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  Hoofdstuk 1


  


  O.S.S. 117 vertelt:


  


  Mijn naam is Hubert Bonisseur de la Bath, maar als ze me moeten hebben, zeggen ze meestal maar gewoon O.S.S. 117, want onder dat nummer kom ik in de naamlijst voor. Ik ben kolonel van de Service Action bij de Centrale Inlichtingendienst van de Verenigde Staten, de c.i.a.


  Om kwart voor drie precies stopte de Orient-Expres, afkomstig uit Parijs, onder de enorme glazen overkoepeling van de West-Bahnhof, het grootste station van Wenen. De bediende van de slaapwagens riep een kruier en vertrouwde hem mijn grote, geelleren koffer toe. Met mijn zwarte Marokkaansleren tas in de hand liep ik in de richting van de uitgang.


  Het was zeker vijftien jaar geleden dat ik voor het laatst voet op Oostenrijkse bodem had gezet, en ik nam dan ook aan dat er wel wat veranderd zou zijn, al was het alleen maar de verdwijning der geallieerde bezettingstroepen, toen het land in 1955 zijn vrijheid had teruggekregen.


  In de hal nam ik de linkeruitgang, langs de inlichtingenloketten en de politie en daar stond ik al buiten. Het was november, een paar dagen na Allerheiligen. Het was een kille, grauwe dag en mijn natuurlijke optimisme leed daar wel wat onder. Ik hoopte maar dat ik de zaak waarvoor ik naar Wenen gekomen was, snel zou kunnen afhandelen en dat mr. Smith, mijn baas, me daarna naar een warm land zou sturen.


  De kruiers met hun blauw-wit gestreepte kielen deden mij denken aan de Franse slagersbedienden. Toen er een met mijn koffer aan kwam zeulen, riep ik een taxi aan. Van de zaak die me hierheen had gebracht, wist ik eigenlijk niets. De afgelopen weken had ik doorgebracht in Frankrijk, in Chantilly, en mijn voornaamste dagelijkse bezigheid had daar bestaan uit paardrijden in de manege van Luzarches. Daarheen had mr. Smith een koerier gestuurd die me instructies bracht en een valse identiteit. Voortaan zou ik Hubert Delacombe heten, administrateur, Franse nationaliteit, wonende Avenue de Messina 18, Parijs. Ik had ook een heel stel valse papieren: paspoort, persoonsbewijs, rijbewijs, een paar lidmaatschapskaarten van verschillende Parijse clubs van zeer goede naam, een paar bonnetjes wegens verboden parkeren, een uitnodiging voor een ‘cocktail’, en nog wat paperassen. Wat de instructies betreft, die vermeldden niet veel meer dan dit: ‘Vertrek onmiddellijk naar Wenen (treinkaartje bijgaand), en neem daar direct contact op met Soslan Kholine, lid van de n.t.s., wonende in Wenen, Postgasse 36 bis, telefoon: 69-70-75. Wachtwoord: Vraag hem, hoeveel 75 plus 116 is en hij moet antwoorden 301. Hij zal je op de hoogte brengen en je moet dan zelf beslissen of je verder moet gaan of niet.


  De n.t.s. is de Narodno Troedyov Soyoez, oftewel Nationaal verbond van vrije Russen. Dat is een politieke organisatie van anticommunistische Russische emigranten, die hun vaderland van het Sovjetregime proberen te verlossen. De n.t.s. is gevestigd te Frankfort, waar ze de beschikking hebben over een drukkerij, en ze hebben een


  bijkantoor in West-Berlijn. Hun slagzin liegt er niet om: ‘Nesem Tiranam Smert’, hetgeen niet meer of minder betekent dan ‘Dood aan de tirannen’. De organisatie bestaat al sinds 1930 en werkt sinds enige tijd in zekere mate samen met de c.i.a., die bij voorbeeld, in ruil voor geldelijke steun, de beschikking krijgt over agenten van de n.t.s., wanneer er iemand naar de u.s.s.r. moet. De machthebbers van het Kremlin beschouwen de n.t.s. als een tegenstander, waar ze rekening mee moeten houden en zij hebben al verscheidene keren geprobeerd hun leider, Georgi Okolovitsj om het leven te brengen. Ik voor mij geloof niet, dat de n.t.s. ook maar de geringste kans heeft ooit haar doel te bereiken en de gevestigde orde in de Sovjetunie te veranderen, maar wij hebben er vaak veel nut van en in die harde strijd, die de inlichtingenoorlog nu eenmaal is, mag men geen enkel middel dat kan helpen, weigeren, onder geen voorwaarde. Wij reden over de Ring, dat is een aaneengesloten rij grote boulevards die om de stad heen loopt, en weldra stonden we voor Hotel Imperial, waar in vroeger dagen HitIer altijd logeerde, en dat, na de verbouwing, weer het beste hotel van Wenen is geworden. Ik liet me bij de receptie inschrijven en werd door een bediende naar mijn kamer op de tweede verdieping gebracht. Zonder tijd te verliezen belde ik, in afwachting van mijn koffer, vast het nummer 69-70-75. Het belletje ging lange tijd over, maar de telefoon werd niet opgenomen.


  



  Soslan Kholine vertelt:


  



  Mijn naam is Soslan Kholine, tweeënzestig jaar, Russische emigrant. Even over half vier vanmiddag, het kan net kwart voor vier geweest zijn, kwam ik thuis. Toen ik nog op de trap liep, hoorde ik de telefoon overgaan. Ik had toevallig nieuwe schoenen aan, die nogal knelden, en daarom kon ik me niet haasten. Daarna bleef mijn sleutelbos nog in mijn jaszak vastzitten en het kostte me een paar seconden om ze los te krijgen. Eindelijk kon ik naar binnen gaan, maar toen was het gebel net opgehouden. Toch nam ik de telefoon nog van de haak, maar ik was natuurlijk te laat. Ik liep weer terug naar de deur om die op de grendel te doen, en hing mijn jas en hoed weg. Het was erg donker in de woning en ik moest een lamp aansteken. Daarna ging ik, uitgeput als ik was, in mijn oude fauteuil met de doorgezakte veren zitten en vouwde het laatste nummer van de ‘Za Rossiou’ open, een van de kranten die de uitgeverij Possev verzorgt voor de n.t.s. Ik ben zelf een van de oudste leden van de n.t.s. en voor rekening van die organisatie woonde ik al sinds een paar jaar in Wenen, met de opdracht om de leden van de diverse Sovjetdelegaties in de gaten te houden en contact op te nemen met eventuele vluchtelingen van achter het ijzeren gordijn.


  Mijn blik gleed van de ene regel naar de andere, maar ik zou niet hebben kunnen herhalen, wat ik zojuist had gelezen, want ik was met mijn geest heel ergens anders, bij een gebeurtenis, die kortgeleden had plaatsgevonden. Een paar maanden geleden was het me gelukt me als deelnemer in te laten schrijven aan een reis naar Hongarije, die georganiseerd werd door een Weens reisbureau. Ik reisde op een vals paspoort. Op een avond in Boedepest had ik in zon restaurant met zigeunerorkest, waar de Hongaren dol op zijn, kennis gemaakt met een lid van een Sovjetdelegatie, een zekere Kolia Vorassov.


  Die Kolia Vorassov,hij was een jaar of dertig, was zo dronken als alleen een Rus of een Hongaar dat kan zijn. Ik had voor de gezelligheid ook meer gedronken dan goed voor me was, en hoe het kwam weet ik niet, maar op een gegeven moment zaten we over politiek te praten. Plotseling bemerkte ik tot mijn grote schrik, dat ik aan een communist de idee en het doel van de n. t. s. zat uit te leggen. En ik wilde al vluchten, als het tenminste nog kon, en vervloekte mijn onvoorzichtigheid, toen ik merkte dat de ander, in plaats van verontwaardigd te raken, eigenlijk wel mooi vond, wat ik vertelde.


  Wij dronken nog een paar glaasjes samen, en ik kreeg mijn vertrouwen weer terug. Mijn reisgenoten had ik zonder mij laten vertrekken en Kolia Vorassov bracht me naar mijn hotel terug. Daar gaf ik hem een paar exemplaren mee van Possev, Za Rossiou en Nacy Dni, kranten, die ik mee had gebracht om ze aan een van onze agenten te Boedapest ter hand te stellen om ze laten circuleren. De volgende morgen werd ik gewekt door geklop aan mijn deur. Het was Kolia Vorassov, die me de kranten terug kwam brengen. Hoewel ik een behoorlijke kater had, besefte ik toch dadelijk, wat ik eigenlijk had gedaan. Het zou me dan ook niets verbaasd hebben als ik de blauwe uniformen van de A.v.o., de geheime Hongaarse politie, achter mijn bezoeker ontwaard zou hebben. Maar hij was alleen gekomen. Hij had de hele nacht door die kranten zitten lezen en herlezen, van de eerste tot de laatste regel, en, zei hij, het was een openbaring voor hem geweest. Hij had er gedachten in aangetroffen die overeenkwamen met de zijne, zonder dat hij dat ooit vermoed zou hebben. Hij was me komen opzoeken, om met me te spreken over alle dingen die hij net ontdekt had. Dank zij zijn functie bij de Sovjetdiplomatie was hij in staat de actie van de n.t.s. te ondersteunen.


  Hij maakte een volkomen betrouwbare indruk, maar ik heb te veel gezien en meegemaakt in die dertig jaar van clandestiene actie, om alleen op indrukken af te gaan. Ik hield me wat op een afstand. Ik adviseerde hem naar Wenen te komen als dat kon, en ik legde hem uit hoe hij contact met me op kon nemen door het plaatsen van kleine advertenties in een groot Oostenrijks dagblad. Het verbaasde me echt, dat ik zonder moeilijkheden Hongarije kon verlaten.


  Weken verliepen, en ik was die hele geschiedenis al bijna vergeten, toen ik opeens de advertentie onder ogen kreeg. Dadelijk zond ik een rapport naar mijn superieuren, want alles kon zich nu wel heel vlug voltrekken, en de volgende dag begaf ik mij naar de afgesproken plaats… Een bepaald aantal kruispunten van de Ring in Wenen liggen ondergronds en worden tegelijkertijd gebruikt als winkelgalerijen. Die, welke voor de Opera ligt, tussen de Opern Ring en de Kartner Ring, is de drukste. Die is ook nog uitgerust met een zestal roltrappen en middenin ligt het café-restaurant. Daar zou ik Kolia Vorassov ontmoeten om zes uur van de dag, na die waarop de advertentie verschenen was.


  Ik vertrouwde het zaakje nog steeds niet helemaal en ik had me vermomd. Een bril, een valse snor, m’n haren anders gekamd en ik liep gebogen, terwijl ik gewoonlijk rechtop loop. Dat leek me voldoende. Ik was in het café gaan zitten, dicht bij de glazen deur, en ik zag Kolia Vorassov aankomen door de zuidelijke ingang van de Kartnerstrasse. Ik constateerde meteen, dat hij door minstens drie figuren geschaduwd werd. Ik kwam dus niet te voorschijn. Na een kwartier wachten vertrok Vorassov weer, kennelijk teleurgesteld.


  Drie dagen later stond de advertentie weer in de krant. Ik gaf geen sjoege. In die tussentijd had ik van mijn superieuren antwoord op mijn rapport ontvangen. Er zou iemand naar me toe gestuurd worden, om het heft in handen te nemen. Daar had ik niets op tegen, en wel om een zeer voor de hand liggende reden: ik ben een oud man, lichamelijk niet veel meer waard, en ik was bang. Ik hoopte maar, dat de man die komen zou, het boven mijn hoofd hangende gevaar zou kunnen wegnemen. Zo gingen de dagen voorbij, steeds kouder en grauwer. Om bezig te zijn en ook om de kost te verdienen, speelde ik viool in een orkest, dat iedere avond optrad in een cabaret, vlak bij de Graben, genaamd ‘Casanova’. Op een avond zag ik Kolia Vorassov aan een tafeltje in een box zitten in gezelschap van een animeermeisje. Hij keek wel naar me, maar hij deed geen moeite om met me in contact te komen. Maar na sluitingstijd, om vier uur, dacht ik dat de taxi, waarin ik naar huis reed, gevolgd werd.


  Al de volgende dagen had ik het gevoel, bespied te warden. Ik had al wel geprobeerd mijn achtervolgers te ontdekken in de massa voetgangers achter mij, maar zonder resultaat. Tot aan de avond, waarop ik Kolia Vorassov duidelijk herkende in een taxi, die langzaam langs me heen reed op het moment, dat ik mijn huisdeur opende in de Postgasse …


  Ik vouwde mijn krantje weer dicht en stond op, om mezelf een glas wodka in te schenken. Ik had liet benauwd en voelde behoefte aan een opkikkertje. Het eerste glas dronk ik in één teug leeg, daarna een tweede, en ondertussen wist ik heel goed, dat ik verkeerd deed, want alcohol kalmeert mij wel, maar maakt me ook kwetsbaarder. Ik vroeg me af waarom Vorassov, nu hij me dan terug gevonden had, er genoegen mee nam alleen maar naar me te kijken, zonder te proberen me te spreken te krijgen. Ik begreep het niet….


  



  Kolia Vorassov vertelt:


  



  Mijn naam is Kolia Petrovitsj Vorassov, tweeëndertig jaar, Sovjetburger, attaché bij de ambassade in Wenen. Vanmiddag ben ik voor de zoveelste keer achter Soslan Kholine aangegaan, tot aan de deur van zijn huis, een oud gebouw in de Postgasse. En voor de zoveelste keer heb ik geen contact durven maken. Een vreemd gevoel weerhield me, een mengsel van verlegenheid en van weerzin, want eigenlijk zie ik in zo’n daad iets van verraad. Ik heb me naar de Stephanplatz laten rijden en voor de kathedraal ben ik uit de taxi gestapt. Ik was van plan tot aan de Opera te lopen en etalages te kijken in de Kartnerstrasse. Die luxe in de Weense etalages verblinde me zolang ik in Wenen was. En aangezien dit de eerste keer was, dat ik in een niet-communistisch land kwam, moest ik wel tot de conclusie komen, vooral omdat ik net uit Hongarije kwam, dat de Oostenrijkers eigenlijk maar gelijk hadden gehad, omdat ze het enige land waren in Europa, waar onze bezettingstroepen uit vertrokken waren. Het was koud en vochtig weer en ik kon mijn löden jas en bontmuts best hebben. Een dikke vrouw liep tegen me op en het was, alsof ik uit een droom ontwaakte. Ik had al een heel stuk gelopen, maar nog geen enkele etalage bekeken. Soslan Kholine en de n.t.s. legden volkomen beslag op me. Het was een obsessie voor me geworden, een doorn in mijn vlees, die ik niet weg kon krijgen. Ik was in de Sovjetmaatschappij opgegroeid en omdat ik geen andere levenswijzen kende, leek die me volkomen normaal. Revolutie, klassestrijd, dat waren voor mij niet meer dan woorden, die ik in geschiedenisboeken gelezen had. Ik was lid geweest van de communistische jeugdorganisatie en had aan de Moskouse universiteit gestudeerd met het doel, om later in de diplomatieke dienst te gaan. Verscheidene jaren had ik gewerkt op het ministerie van Buitenlandse Zaken. Daarna was ik naar Boedapest gestuurd met een militaire missie, die daar werkzaamheden zou gaan verrichten in het kader van het Warschaupact. En daar maakte ik voor het eerst kennis met een vreemd volk, een trots volk, onbehouwen aan een kant, maar ook bijzonder sympathiek, dat er niet voor terugdeinsde kritiek uit te oefenen, openlijke en heftige kritiek, zowel op zijn eigen leiders als op die van Sovjetunie. Ik kwam daar nog wel eens in ‘De kelder van Koning Mathias’, café ‘Hungaria’, waar kunstenaars en intellectuelen elkaar ontmoeten. Ik had daar een paar vrienden gemaakt, ik had er niet-communistische kranten in handen gekregen, geluisterde naar ‘De stem van Amerika’ op een, uit Oostenrijk geïmporteerde transistorradio. Ik werd er niet kwaad van, hoogstend verward, een beetje beschaamd, maar toch deed ik het, als gedwongen door een geheimzinnige macht, telkens weer, net een jongetje dal voor het eerst kennis maakt met de tabak. En toen ontmoette ik Soslan Kholine en las de kranten van de n.t.s., die hij me gaf…


  Deze leesstof bracht me helemaal van mijn stuk. Dit keer was het geen kritiek van vreemdelingen op het Sovjetregime, maar waren het door landgenoten onder woorden gebrachte gevoelens, waaruit een hartstochtelijke liefde sprak voor de Russische volkeren, gevoelens, die, zij het onbewust, ook in mij sluimerden, maar die nu opeens naar boven kwamen. Daarna had ik nog één gedachte: me naar Wenen te laten sturen, Soslan Kholine opzoeken, me aansluiten bij de n.t.s. Het was een idee-fixe. Ik bleef stil staan om een sigaret op te steken. Een man kwam vlak voor me staan en sprak me in het Duits aan. Hij was groot, bijna kaal en had een grijze gabardine aan. Even had ik de neiging me terug te trekken en mijn hart begon razend te kloppen. Daarna begreep ik, dat de man alleen maar een vuurtje vroeg, en dat gaf ik hem. Maar mijn hand beefde en ik moest een tweede lucifer aansteken. De man bedankte me en keek me met een vreemde, onderzoekende blik aan voordat hij weg liep. Ik liep door, maar was helemaal van de wijs door dit onnozele voorval. Ik was eigenlijk veel te gespannen, dat wist ik heel goed. Dat liep nou al weken, sinds ik Soslan Kholine in Boedapest had ontmoet, en het werd met de dag erger. Ik sliep niet meer en vermagerde zienderogen. Redeloze angstaanvallen knepen me om de haverklap de keel dicht. Ik begreep heel goed dat die achteruitgang van mijn gezondheid alleen maar te wijten was aan het feit, dat ik het nog niet over mijn hart had kunnen verkrijgen om mijn probleem betreffende de n.t.s. op de juiste wijze op te lossen. Daar was geen twijfel aan mogelijk en lang zou ik dat niet meer kunnen volhouden; ik was een zenuwaanval nabij. Opeens besloot ik er een eind aan te maken. Soslan Kholine was thuis, ik hoefde maar om te draaien en aan zijn deur te kloppen. Ik draaide me om.


    


  Hoofdstuk 2


   


  OSS 117 vertelt:


   


  Mijn koffer was uitgepakt, mijn kleren lagen en hingen in de kast en ik had een bad genomen. Gehuld in mijn kamerjas liep ik naar het venster en keek door de dubbele ramen naar builen. Aan de overkant van de straat stond het conservatorium. Even bleef mijn blik gevangen door de fraaie stenen ornamenten die het dak van het gebouw versierden, toen daalde mijn blik langs de gevel en ontdekte in het gebouw een repetitielokaal en een stoffig bureau, waaraan een secretaresse van onbestemde leeftijd haar nagels zat te lakken.


  De lucht was nog steeds grijs en de wolken hingen laag, zodat het al begon te donkeren. Ik stak alle lampen aan en trok de gordijnen dicht. Daarna zette ik de radio aan, die ingebouwd was in de zijkant van de rustbank, die het voornaamste meubel van het vertrek vormde. Ik was niet bepaald in een vrolijke stemming. Wachten is een vervelende zaak. En ik was net bezig te bedenken, wat ik die avond zou gaan doen, voor het geval dat ik Kholine niet zou kunnen bereiken, toen de telefoon rinkelde. Het toestel stond op het bureau. Ik nam de hoorn van de haak. Het was de portier. De wagen zonder chauffeur, die ik door hem had laten bestellen, stond beneden tot mijn beschikking. Ik bedankte hem en hing weer op. Daarna belde ik het kamermeisje en gaf haar wat wasgoed en


  een pak om te persen. Erg verleidelijk zag ze er niet uit, en ik nam dan ook maar aan, dat ze nooit voor iets anders dan dergelijke boodschapjes door de hotelgasten zou worden opgetrommeld.


  Ik nam de telefoon weer op en draaide nogmaals het nummer 69-70-75. Met de hoorn aan mijn oor bladerde ik met mijn vrije hand in een boekje in vier talen, getiteld: ‘Een week in Wenen.


  Onbeweeglijk bleven mijn vingers op de bladzijde met de cabarets liggen, toen een diepe, futloze mannestem antwoordde.


  - Bent u Soslan Kholine? vroeg ik.


  - Met wie spreek ik?


  -Het betreft een onderzoek, antwoordde ik. Bent u in staat om me nu, zonder nadenken te zeggen, hoeveel 75 plus 116 is?


  Even was het stil en toen antwoordde de man aan de andere kant zacht: - Dat is, geloof ik, 301.


  - Dat is in ieder geval het goede antwoord, zei ik. Wanneer kan ik u komen opzoeken?


  -Nu?


  - Als het kan.


  - Heeft u haast?


  - Ik heb altijd haast.


  - Weet u mijn adres?


  - Jawel, zei ik. Als het u uitkomt…


  - Ik zal op u wachten.


  - Over twintig minuten, een half uur hoogstens. Dat is goed.


  Ik legde weer op. Wij hadden Duits gesproken en hij spiak het heel goed, maar toch wel met een licht Russisch accent. Ik begon me weer aan te kleden …


  



  Soslan Kholine vertelt:


  



  In de antieke spiegel met de vergulde baroklijst, die aan de muur hangt boven het telefoontafeltje, zag ik mijn eigen gezicht glimlachend en opeens een stuk jonger. Mijn hoofd hield ik weer meer rechtop en mijn longen ademden vrijer. De gevoelens van ongerustheid en benauwenis waren als bij toverslag verjaagd door een nieuw gevoel van veiligheid, een nieuw optimisme. De man, die me was aangekondigd was inderdaad gearriveerd en ik had een gevoel, alsof daarmee al mijn narigheid opeens verdwenen was.


  Als ik beter had geweten …


  In de volgende minuten ontwikkelde ik een koortsachtige activiteit om de kamer in orde te brengen, de asbakken leeg te gooien, de vuile glazen weg te ruimen, de overgordijnen te sluiten en de kranten dicht te vouwen. Toen ik vond, dat het er weer een beetje toonbaar uitzag, zette ik de radio aan. Het huis was nogal gehorig en het kwam dikwijls voor, dat ik mijn boven-of benedenburen hoorde spreken. Bij het klandestiene werk wordt er dan ook vaak gebruik gemaakt van radio’s of opengezette waterkranen om een gesprek onhoorbaar te maken voor eventuele ongewenste meeluisteraars. En aangezien mijn tegenstanders natuurlijk op de hoogte waren van mijn naam en adres, wist ik nooit zeker of ik niet werd bespioneerd. Va bestaan tegenwoordig microfoons, die zo gevoelig zijn, dat je ze maar tegen een muur hoeft te houden om het gesprek, dat aan de andere kant van die muur wordt gevoerd, te registreren.


  Ik ging naar de badkamer om mijn handen te wassen en maakte van die gelegenheid gebruik om even een kam door mijn haar te halen en mijn das recht te trekken. De man, die mijn superieuren naar mij toestuurden, zou zeker een belangrijk iemand zijn, en daarom wilde ik geen slechte indruk maken. Ik weet wel, dat de n.t.s. me niet zal laten stikken als het ogenblik gekomen is, waarop ik mij uit de affaire terug moet trekken, maar dan zal het toch niet meer hetzelfde zijn en dan zal ik mijn levensstandaard aanmerkelijk moeten verlagen. Ik kwam in de salon terug en schoof het gordijn opzij, om een blik naar buiten te werpen. Aan de overkant haastte zich een jonge vrouw in een bontmantel over het trottoir. Zij leek wel op Leopoldine, een prostituée, die mij iedere vrijdag om vijf uur aan huis kwam bedienen. Opeens klonk het belletje van de buitendeur en ondanks mijzelf sprong ik geschrokken op. Het gordijn liet ik los. Toen viel mijn blik op de fles wodka, die nog op tafel stond en ik achtte het raadzaam die te verwijderen, voordat ik zou opendoen, opdat mijn bezoeker niet de indruk zou krijgen, dat ik op al te goede voet stond met de drank. Daarna opende ik de deur: Het was Kolia Vorasov.


  



  Kolia Vorassov vertelt:


  



  Soslan Kholine stond voor me. Hij staarde me met open mond aan en uit zijn blik sprak zowel verrassing als ergernis. Met zijn linkerhand bleef hij de deur maar steeds vasthouden.


  - Goedenavond, zei ik. Herkent u me niet?


  Ik had Russisch gesproken, heel zacht, bijna mompelend.


  - Ik had u niet verwacht, antwoordde hij.


  Ik kreeg de indruk, dat hij iemand anders verwachtte. Als ik op het verkeerde ogenblik gekomen ben, hernam ik, kan ik misschien beter later nog eens terugkomen… Hij schudde van nee. Zijn adem rook naar alcohol en tabak.


  - Nee, nee, zei hij.


  Maar hij verroerde zich niet. Opeens voelde ik een sterke neiging om er maar vanaf te zien, om er vandoor te gaan; maar ik hoorde mezelf vragen: -Mag ik binnen komen?


  Hij huiverde, maar maakte daarna de ingang vrij.


  - Natuurlijk …


  Ik liep een lange gang in met deuren links en rechts. Soslan Kholine sloot de buitendeur. -Zal ik uw jas aannemen? vroeg hij. Ik gaf hem mijn jas en mijn bontmuts en hij hing ze op.


  - Mag ik u voorgaan? …


  Ik liep achter hem aan. Helemaal achter in de gang stond een deur open, die toegang gaf tot een salon, voorzien van goedkope moderne meubels. Uit een radiotoestel klonk muziek. Ik herkende ‘Unter Donner und Blits’ van Johann Straus. Soslan Kholine liep er naar toe, en ik dacht dat hij het toestel uit zou doen, maar integendeel, hij zette het nog harder aan.


  Hij kwam naar me toe en wees me een blankbeuken stoel aan, met rode stof bekleed.


  - Gaat u zitten.


  Ik ging zitten. Zelf nam hij plaats in een versleten leren fauteuil, die eigenlijk niet bij het overige meubilair paste. Hij sloeg zijn benen over elkaar en steunde met zijn ellebogen op de leuningen, terwijl hij zijn vingertoppen tegen elkaar drukte.


  - Hoe gaat het met u? vroeg, hij. Bent u al lang in Wenen? Hij voelde zich niet erg op zijn gemak, dat kon je aan


  zijn schorre, beverige stem horen, en aan zijn hele onzekere houding zien. Hij was er niet gelukkig mee, dat ik daar zat, en dat verbaasde me wel. Mijn eigen gevoel van onzekerheid werd er nog door verdubbeld. Mijn wangen gloeiden en mijn hart klopte als waanzinnig. Ik had er al spijt van, dat ik gekomen was, maar de moed om op te staan en weg te gaan ontbrak me.


  - Al een tijdje, antwoordde ik.


  Ik kuchte even, om mijn keel te bevrijden van de prop die ik er voelde.


  - Ik had gehoopt, u al eerder te kunnen ontmoeten, ging ik verder. Ik heb de afgesproken advertentie in de krant laten zetten … Twee maal.


  Hij wendde de blik af.


  -Die heb ik dan zeker niet opgemerkt, antwoordde hij. Ik wist zeker, dat hij loog.


  -Na de gesprekken, die wij in Boedapest gevoerd hebben, vervolgde ik, had ik gedacht, dat u het wel prettig zou vinden, mij hier te ontmoeten …


  - Natuurlijk, mompelde hij, met een duidelijk gebrek aan enthousiasme. Hoe heeft u het voor elkaar gekregen?


  Ik begon het hem te vertellen. Ik dacht dat het wel goed zou zijn om een heleboel met elkaar te praten, over koetjes en kalfjes desnoods, om dat gevoel van gêne, dat tussen ons hing, uit de wereld te helpen. Ik voelde, dat hij mij wantrouwde en ik wenste vurig hem van mijn oprechtheid te kunnen overtuigen.


  



  OSS 117 vertelt:


  



  Het was een smerige trap met schurftige muren, de leuning was klam en vet. Op de overloop was een venstertje,


  waarvan de ruiten verduisterd waren door liet stof, dat uitzag op een’binnenplaats in de vorm van een trapezium. Ik drukte op het belknopje en keek intussen door het venster. Op een lagere verdieping rechts, was een woning verlicht. In de keuken zat een oude heer met zijn voeten in een teil water en las de krant In de eetkamer zat een oude vrouw een sigaar te roken en verzorgde haar nagels, onder de nieuwsgierige blikken van een kat die bovenop de tafel zat.


  De deur ging open en ik keek. Daar stond een nogal oude, magere man me met verontruste blikken aan te staren.


  - Neemt u me niet kwalijk, dat ik u stoor, zei ik. Ik wilde u even wat vragen. Zoudt u me ook kunnen zeggen, hoeveel 75 plus 116 is?


  Als ik me in de verdieping vergist had, zou ik zeker weldra uitgescholden worden. Maar zonder aarzelen antwoordde man:


  - Ik geloof, dat het 301 is.


  - U bent niet erg gevorderd in het rekenen sinds zoéven, merkte ik op. Maar dat geeft niets. Hoe gaat het u, mijnheer Kholine? Mijn naam is Hubert Delacombe… Althans onder die naam ben ik dit land binnengekomen.


  Hij legde een vinger op zijn lippen om me tot zwijgen te brengen, daarna gaf hij me een teken om naar binnen te gaan en hij bracht me naar een smal keukentje, waar die typische lucht van een niet goed schoongemaakte vuilnisemmer hing. Hij duwde de deur achter me dicht en fluisterde:


  - Hij is er.


  - Wie?


  Zichtbaar verbaasd fronste hij de wenkbrauwen. -Neemt u me niet kwalijk, hernam ik, maar ik weet nog


  van niets. De directie heeft me doodeenvoudig gevraagd hierheen te gaan en me met u in verbinding te stellen om nadere inlichtingen te krijgen … Soslan Kholine grijnsde.


  - Dat is wel een beetje vreemd, zei hij. Enfin, om kort te gaan: het gaat om een Sovjetdiplimaat van ondergeschikte rang, die ik onlangs in Boedapest heb leren kennen en die onze ideeën blijkt te zijn toegedaan. Hij heeft gezorgd, dat hij naar Wenen werd overgeplaatst en hij schijnt nu bereid te zijn, ons te helpen …


  - Waarom?


  Soslan Kholine scheen de vraag niet te begrijpen.


  - Waarom niet? vroeg hij.


  -Waarom wil hij verraad plegen ten voordele van ons? Daar moet hij toch wel een aannemelijke reden voor hebben, dunkt me.


  Een soort rilling voer door de leden van de man tegenover me. Hij werd rood en protesteerde:


  - Het gaat hier niet om verraad, maar om de bevrijding van ons vaderland van het communistische juk. Hoe kunt u zo praten!


  Dat was dus het standpunt van Soslan Kholine, Rus en actief lid van de n.t.s. Nu kwam het pas in mij op, dat hij me voor een der zijnen hield; maar het leek me al dadelijk zeer onwaarschijnlijk, dat zijn chefs voor hem zouden hebben verborgen, dat ik een Amerikaan ben, agent van de c.i.a.


  - Zo moeten we tegen hem spreken, antwoordde ik. Hij is misschien een provocateur. Brengt u me maar bij hem. Hij slikte iets weg, zuchtte, wilde iets antwoorden, maar bedacht zich en opende de deur.


  Hierheen.


  Ik volgde hem en was blij, dat ik die kwalijke geurtjes van de keuken achter me kon laten. De salon was bescheiden maar gerieflijk ingericht. Hen man van een jaar of dertig, met kastanjebruin golvend haar en heldere ogen in een typisch Slavisch gezicht, zat in een van cle moderne fauteuils. Zodra hij ine zag stond hij op en wierp een bezorgde blik naar Soslan Kholine.


  -Ik wilde u even aan een vriend voorstellen, zei de laatste.


  Hij draaide zich naar me om.


  - Dit is de heer Vorassov, over wie ik u heb gesproken.


  In de hal had ik Duits tegen Kholine gesproken en in de keuken hadden wij ons ook van die taal bediend. Maar zo pas had Kholine Russisch gesproken en daarom moest ik dat ook wel doen.


  - Het is me zeer aangenaam kennis met u te maken, verzekerde ik hem, en ik ben er zeker van, dat we een bevredigende oplossing voor uw probleem zullen vinden.


  Bij de c.i.a. zijn we verplicht cursussen in vreemde talen te volgen. En ik ben ook nog gewoon, in tijden dat ik niets te doen heb, te trachten mijn Russisch te perfectioneren.


  De beide mannen keken me verbaasd aan en ik had het gevoel, dat er een gordijn tussen ons was neergelaten.


  - U bent geen landsman van ons, constateerde Kholine.


  - Dat heb ik ook nooit beweert, gaf ik terug.


  Dat was even een moeilijk ogenblik. Kolia Vorassov leek bang, doodsbang. Ik vervloekte die lui van de n.t.s., die het niet nodig hadden geoordeeld Kholine helemaal op de hoogte te stellen.


  Het was een zeer onaangename situatie en ik zag eigenlijk niet in, hoe ik me daar nog met ere uit kon redden.


  Ik greep de stier maar hij de horens.


  Ik ben officier van de Amerikaanse speciale dienst, zei ik, zonder verder in bijzonderheden te treden. Maar ik ben hier op verzoek en met toestemming van de leiding der n.t.s.


  Vorassov deed een stap in de richting van de deur.


  - Ik moet nu werkelijk gaan, stamelde hij.


  - Wij kunnen u hier niet vasthouden, antwoordde ik. Maar, nu u eenmaal hier bent en wij ook eenmaal hier zijn, waarom zou u dan niet nog wat blijven om een beetje te praten? U kunt vertrekken, wanneer u wilt.


  - Het spijt me verschrikkelijk van dit misverstand, zei Kholine, maar ik geloof niet, dat meneer hier ongelijk heeft. Vorassov aarzelde. Zijn handen trilden en er verscheen een zenuwtrek op zijn gelaat met bijna regelmatige tussenpozen. Je zou denken, dat hij aan het eind van zijn zenuwen was.


  - Gaat u zitten, hernam Kholine.


  Vorassov gaf ten slotte toe, maar met tegenzin, en met zijn zitvlak op de uiterste rand van de zetel. Kholine stelde voor:


  - Een glaasje wodka?


  Ik accepteerde. De alcohol zou de spanning wat kunnen verminderen. Onze gastheer was dadelijk druk in de weer. Terwijl hij de glazen en de fles te voorschijn haalde, begon ik op vlakke toon te converseren over Wenen en de veranderingen, die ik had waargenomen sinds mijn laatste bezoek. Vorassov bleef even gespannen als hij was en had een verdedigende houding aangenomen en op dat moment durfde ik mijn hand eronder te verwedden, dat hij een provocateur was. Of hij was de beste toneelspeler ter wereld.


  Wij dronken elkaar toe.


  -Op Rusland!


  Dat kon ieder op zijn eigen manier interpreteren. Daarna sneed ik het onderwerp, waar het om ging, aan.


  Mijnheer Vorassov, onze vriend hier heeft me met een paar woorden op de hoogte gesteld van de reden van uw aanwezigheid hier in Wenen en van het probleem, waar hij mee worstelt. Ik geloof, dat ik u helpen kan, maar dan zal ik toch eerst uw bedoelingen moeten kennen. Wilt u het regime, waaronder u tot nu toe heeft geleefd, de rug toekeren en doen wat wij ‘de vrijheid kiezen’ noemen, of wilt u eenvoudigweg meewerken aan de taak, die de n.t.s. zich heeft gesteld, door het verschaffen van inlichtingen of documenten, waarover u tijdens de uitoefening van uw huidige beroep de beschikking krijgt? Het glas, dat Vorassov nog niet had neergezet, trilde in zijn hand. Soslan Kholine dronk in één teug het restje uit het zijne. De beide mannen wisselden een blik. Uit die van Vorassov sprak woede en wraak, terwijl Kholine zich verschrikkelijk scheen te schamen. -Ik heb nooit de bedoeling gehad, weg te lopen, antwoordde Vorassov. De ideeën van de n.t.s. leken mij schitterend, maar ik dacht dat die organisatie vrij was van alle vreemde invloeden. Maar nu ik weet… Hij keek Kholine met een verpletterende afkeuring aan.


  … nu ik weet dat de leden van de n.t.s. afhankelijk zijn van de kapitalistische oorlogshitsers uit Amerika, nu heb ik neiging om te braken en voel ik me ziek van schaamte.


  Hij zette met een harde klap zijn glas neer, stond op en liep naar de deur.


  Het ga U goed, zei hij nog.


  Ik deed niets om hem tegen te houden en ook Soslan Kholine bewoog zich niet. Wij hoorden hoe hij door de gang liep, de deur opende en die weer achter zich dicht sloeg. Nu stond Soslan Kholine pas op. Hij was doodsbleek.


  - Donder op, gromde hij in ‘t Duits. En direct.


  - Nee, antwoordde ik. Nu nog niet. Ik geloof, dat er een vergissing is begaan, maar daar kan ik niets aan doen. De schuldigen, dat zijn uw vriendjes in Frankfurt. En u wilt nou toch zeker niet gaan beweren, dat u niet weet dat er banden bestaan tussen de n.t.s. en de c.i.a.?


  Hij sloot de ogen en wreef met zijn hand over zijn verbijsterde gelaat. Daarna schonk hij zich een nieuw glas wodka in en ledigde dat in één teug. Even dacht ik nog, dat hij zijn hakken tegen elkaar zou slaan en zijn lege glas over zijn schouder zou werpen, gelijk de kozakken. Maar dat deed hij toch niet. Hij liet zich weer in zijn ouwe fauteuil neervallen, zodat de veren erbarmelijk piepte.


  - Ik weet het wel, zei hij op vermoeide toon. De clandestiene activiteiten eisen enorm veel geld … en dat geld verschaffen jullie, in ruil voor een contraprestatie.


  - Jullie beschikken aan de andere kant van het ijzeren gordijn over een organisatie, die ons ontbreekt, merkte ik op. En jullie agenten, die echte Russen zijn, kunnen daar gemakkelijk onopgemerkt binnendringen; voor ons is dat niet het geval.


  Hij hief het hoofd op. Uit zijn ogen sprak een nieuwe gloed.


  - Als wij eenmaal ons doel zullen hebben bereikt, verklaarde hij trots, dan sturen we jullie de wei in. Reken daar maar op! Verwacht niet de minste erkentelijkheid van onze kant.


  - Daar heb ik nooit aan getwijfeld, verzekerde ik hem.


  



  Soslan Kholine vertelt


  



  Hij maakte een oprechte indruk, alsof hij het volkomen natuurlijk vond Ik voelde me een beetje belachelijk. -Neemt u me niet kwalijk, hernam ik, maar ik ben razend.


  - Ik begrijp u heel goed, zei hij.


  Ik vond hem eigenlijk stomvervelend met dat allesbegrijpende air van ém. Ik was agressief en het zou me opgelucht hebben een beetje te kunnen redetwisten met iemand, maar hij gaf me daar toen geen enkele kans. Ik nam hem eens wat beter op. Hij was groot, stevig gebouwd en deed me een beetje aan Gary Grant denken, maar dan jonger. Er ging een sterke indruk van kracht van hem uit. Je kon zien dat hij charmeur kon zijn, maar ook gevaarlijk. Eigenlijk leek hij wel wat op een mooi wild dier. hij liet zich in een fauteuil glijden, legde de benen over elkaar en verroerde daarna geen spier meer.


  - Vertelt u liet me eens, zei hij. Alles, vanaf het begin.


  Ik was te opgewonden om te gaan zitten. Ik stak een sigaret op en begon het verhaal te vertellen van mijn relatie met Vorassov, te beginnen bij onze ontmoeting in een café te Boedapest.


  Ik liep maar heen en weer voor die Amerikaanse officier en zijn onbeweeglijkheid fascineerde me. Toen ik uitgesproken was, zei hij verwijtend:


  -U had me niet binnen moeten laten, me zelfs niet eens hierheen moeten laten komen -Ik wist het niet van te voren.


  -Het gaat niet om van te voren zien. hernam hij. U heeft me zelf verteld, dat u tijdens de eerste afspraak in hel café geen contact met Vorassov hebt willen opnemen, omdat hij door minstens drie man werd gevolgd. Nu begreep ik waar hij naar toe wilde en ik moest wel toegeven, dat hij gelijk had.


  - Zelfs al zou de oprechtheid van Vorassov boven twijfel verheven zijn, dan blijft het nog een feit, dat hij van dat ogenblik af een dreigend gevaar vormt. Hij is erin geslaagd u terug te vinden en hij is hierheen gekomen. Tenzij de op hem uitgeoefende controle onderbroken is, en er is eigenlijk niet de minste reden om dat aan te nemen, weet de Sovjetveiligheids dienst nu precies, wie u bent en waar u woont. Conclusie: Naar alle waarschijnlijkheid ben ik er nu zelf ook al bij!


  - Het spijt me verschrikkelijk zei ik.


  Maar de toon van mijn stem drukte absoluut niet uit, wat ik in werkelijkheid voelde. Ik merkte dat en het irriteerde me.


  - In ieder geval, zei ik toen maar, is de zaak, waar het om gaat nu wel bedorven, zodat u uw basis wel weer op kunt zoeken.


  Hij keek me aan. Uit zijn ogen sprak een mengeling van ironie en quasi vriendelijkheid.


  - Ik ben er nog maar net, zei hij, en haast heb ik niet. En trouwens, ik geloof lang niet, dat deze affaire nu voorbij is… Heeft u het adres van Kolia Vorassov?


  Ik haalde mijn schouders op.


  - Dat heeft hij me niet gegeven.


  - Dat is geen excuus.


  - Het moet gemakkelijk te vinden zijn. De Sovjetburgers in Wenen zijn verdeeld over twee adressen, Wohllebengasse. vlak bij de hoek van de Prinz Eugenstrasse, en Sternwartestrasse, nummer 74 geloof ik, in het achttiende arrondissement.


  Zoudt u dat even voor me willen opschrijven in drukletters? vroeg hij me.


  Ik deed wal hij me vroeg. Een paar seconden lang concentreerde hij zich op het papier en gaf het me toen terug.


  Het staat genoteerd, zei hij.


  De delegatie zit in de Wohllebengasse, preciseerde ik. Het gebouw in de Sternwartestrasse wordt bewoond. Bijna alle lui van het corps diplomatique wonen er… Hij stond op. Het was werkelijk een lust voor de ogen hem zich te zien bewegen. De gedachte kwam bij me op, dat de vrouwen wel gek moesten zijn op zo’n man en ik werd een beetje jaloers.


  De groep der afvalligen kan men in vier categorieën verdelen, zei hij. De mystiekelingen, die verraad plegen om een ideaal; de verliefden, die verraden voor een vrouw; de verbitterden, die zich niet langer lekker voelen in de maatschappij, waarin ze zijn opgegroeid; en dan de spionnen, die tot alles bereid zijn om hun huid te redden, wanneer ze eenmaal door de tegenstander zijn ontmaskersd, of met straf bedreigd worden door hun eigen groep…


  Opnieuw werd ik verontwaardigd.


  Kolia Vorassov is geen afvallige, protesteerde ik. Hij wil niets anders dan zijn vaderland een dienst bewijzen en u heeft gezien, hoe hij reageerde toen hij begreep, wie u was.


  Kolia Vorassov is opgegroeid in een systeem, waarover hij zich persoonlijk allerminst te beklagen heeft, en toch is hij bereid dit systeem te verraden ten gunste van een groepje geëmigreerde landgenoten …


  I )e agent van de Amerikaanse speciale dienst onderbrak zichzelf en keek me met verveelde blik aan. Ik wist precies, wat hij eigenlijk wilde zeggen: dat wij geen schijn van een kans hadden om het communistische regime in Rusland te verslaan en dat wij, after all, maar een onbeduidend stelletje waren, en dat wij niet veel meer tegen de Sovjetkolos konden uitrichten dan een vlieg tegen een reus. Misschien had hij wel gelijk, maar als ik dat toegaf zou ik eveneens moeten toegeven, dat ik mijn hele leven lang achter een verloren zaak had aangerend. En trouwens, het gaat er toch maar om, dat je je een doel stelt in het leven, ook al zou dat doel alleen in je eigen ogen waarde hebben? Ik was nog bezig naar een geschikt antwoord te zoeken, toen de ander al weer verder ging:


  - La Rochefoucauld heeft gezegd, dat iemand die verraad pleegt dat vaker uit zwakheid doet, dan vanwege een van te voren vastgesteld plan om te verraden, en ik geloof, dat dit waar is. Kolia Vorassov is een zwakkeling, dat kun je aan zijn gezicht zien. Bovendien is hij een zenuwpatiënt. En om deze beide redenen ben ik er van overtuigd dat wij binnenkort nog wel over hem zullen horen…


  - Dat ben ik niet met u eens, zei ik. Ik ben er zelfs zeket van, dat hij nu in zijn schulp zal kruipen en al het mogelijke zal doen om te vergeten en te worden vergeten.


  Hij glimlachte mild.


  - Dat zullen we dan wel zien, antwoordde hij.


  


  


  Hoofdstuk 3


  


  Kolia Vorassov vertelt:


  


  De chauffeur van de taxi draaide zich om.


  - U weet toch wel zeker, dat u daar moet zijn? vroeg hij. Ik schrok van die vraag. Ik boog me voorover om het gebouw te kunnen bekijken. Het was inderdaad Sternwartestrasse 74 en daar wilde ik werkelijk naartoe.


  - Jawel, antwoordde ik in ‘t Duits. Neemt u me niet kwalijk.


  Ik keek even naar de taxameter en haalde een biljet uit mijn zak en gaf het aan de bestuurder.


  - Ik heb er niets mee bedoeld, zei hij. Iedereen zegt wel eens iets geks.


  Hij wilde me het wisselgeld teruggeven.


  - Laat maar zitten, zei ik. Hij begon te lachen.


  - Dank u zeer, prins, zei hij. Als ik niet wist, van wie dat gebouw is, zou ik u nog voor een Amerikaan houden.


  Ik voelde, dat ik verbleekte.


  - Hou je mond, gromde ik. Stommeling!


  Hij bleef met open mond van schrik zitten staren en gaf er geeneen meer. Maar toen ik uitgestapt was en het portier achter me had dichtgeslagen, draaide hij het raampje aan zijn kant naar omlaag en riep, terwijl hij weg reed:


  - Donder dan maar gauw op! Vuile Rus!


  Het was me, als kreeg ik een slag in mijn gezicht. Ik voel de een sterke moordlust en rende achter zijn wagen aan Maar die was al ver weg. Ik bleef buiten adem staan en werd bevangen door een vreemd getril, dat ik niet kon bedwingen. Voorbijgangers draaiden zich om en keken naar me. Ik begon ze in het Russisch uit te schelden en zij verhaastten hun stappen. Die dachten natuurlijk, dat ik dronken was.


  Hijgend en met een hart dat bonsde of het breken wou, kwam ik langzamerhand weer tot mezelf. Ik was verbijsterd en wanhopig en herhaalde steeds bij mezelf de vraag: ‘Wat heb ik gedaan? Wat heb ik dan toch gedaan?’ Ik belde aan de deur van nummer 74. Sacha, de concierge, kwam opendoen. Het was een joviale kerel, altijd in een goed humeur.


  - Goedenavond, zei hij tegen me. ‘Ik hoop, dat u een welbestede dag heeft gehad.


  Ik kreeg de indruk, dat hij me in de maling nam en ik wilde iets grofs antwoorden. Maar ik wist er niets anders uit te brengen dan een vaag gegrom. Ik ging naar de tweede verdieping, waar mijn kamer was, en probeerde zo zachtjes mogelijk te lopen. Alleen al de gedachte, dat ik iemand van mijn collega’s zou ontmoeten en dat ik dan verplicht was tegen hem te praten bracht me in paniek.


  En toen ik mijn hand al op de deurknop had, klonk daar ineens een welbekende stem achter me.


  - Zo, ben je terug? We hebben de hele middag naar je gezocht…


  Het was de stem van Joeri Koerlitsjev, de vertegenwoordiger van de m.v.d., de man die ik het meest te duchten had. Doodsbleek en met een dikke prop in de keel draaide ik me om. Joeri Koerlitsjev was een man van middelmatige lengte en met bakkebaardjes als een figuur van Dostosjevski. Hij had een overjas aan en hij droeg een grijze vilthoed. Zijn donkere oogjes keken me scherp aan en ik kreeg het gevoel, dal hij in de mijne kon lezen als in een open boek. Ik probeerde antwoord te geven maar ik bracht het niet verder dan hel openen van mijn mond, als een vis op het droge. Hij wachtte even en zei toen spottend:


  - Ik weet de helderheid van uw verklaringen ten zeerste op prijs te stellen … Ik moet nu even weg, maar als u er geen bezwaar tegen heeft zou ik dit interessante gesprek gaarne zo dadelijk voortzetten …


  Ik maakte een gebaar met mijn hoofd dat moest doorgaan voor een acceptatie. Ik voelde me verlamd, als een veldmuis die gefascineerd wordt door het klapwieken van een roofvogel.


  Hij glimlachte, scherp en wreed.


  - Tot straks dan maar, herhaalde hij.


  Hij liet me alleen. Enige ogenblikken later kreeg ik weer de beschikking over mijn ledematen en kon ik mijn deur openen. Al mijn zenuwen deden mij pijn, vooral in mijn armen, ter hoogte van de biceps, die schoksgewijs ineenkrompen, als de poten van een kikvors die onder stroom wordt gezet. Ik deed de deur op de grendel en viel er met mijn rug tegenaan.


  In mijn zere kop klonk nog steeds de stem van Koerlitsjev, als in een echokamer: “Tot straks dan maar! Tot straks dan maar! Tot straks dan maar!’ Ik vatte het op als een dreiging. Koerlitsjev wist wat ik had gedaan. Ik zou gearresteerd worden, teruggevoerd naar Moskou en veroordeeld als verrader. Zij zouden mij als afschrikwekkend voorbeeld ter dood veroordelen Het was met me gedaan.


  Tranen stroomden over mijn gezicht. Ik had medelijden met mezelf. Maar wat was ik dan ook stom geweest! Waarom had ik dan ook niet begrepen, dat de vijanden van het regime wel in verbinding móesten staan met de vijanden van mijn vaderland? Ik was een grote sufferd. Opeens begon mijn lichaam te schokken van het hevige snikken. Ik begon te huilen als een kind, ik, Kolia Vorassov. Ik wierp me op mijn bed en lange tijd liet ik mijn wanhoop de vrij loop.


  Eindelijk, volkomen uitgeput, kreeg ik weer besef van wat er om me heen was, de geluiden van de straat en die van het huis. Mijn buurvruw Lucia Vaienskaïa, eerste secretaresse van de ambassade, had een plaat op haar platenspeler gelegd en ik herkende de maten van het Eerste Pianoconcert van Rachmaninov, met Sviatoslav Richter als solist.


  Ik stond op met knikkende knieën en pijn in de keel en liep naar de wastafel. Ik zette de koudwaterkraan open en hield mijn gezicht er een hele tijd onder. Het was alsof mijn hersens en mijn hele lichaam in een staat van verdoving verkeerden. Maar voor de eerste keer sinds maanden voelde ik een vredige rust over me komen. Ik had mijn nooduitgang gevonden.


  Ik weet niet waarom mensen, die besloten hebben een eind aan hun leven te maken, altijd de behoefte gevoelen om aan iemand een brief te schrijven om hun daad te verklaren, maar ik voelde die behoefte ook. Ik voelde niet de minste lust öm me te rechtvaardigen tegenover mijn gelijken, en vooral niet ten overstaan van |oeri Koerlitsjev. Mijn ouders waren al lang geleden gestorven en broers of zusters had ik niet. De enige, die me dierbaar was, dat was Rita Trefny, een Hongaars meisje van zevenentwintig jaar dat ik in Boedapest had leren kennen en voor wie ik sindsdien een hopeloze liefde koesterde. Ik besloot aan haar te schrijven. Ik trok mijn jas uit en hing hem in de kast, daarna legde ik mijn bontmuts weg, die op het bed was gevallen. Reeds vormden zich in mijn geest de zinnen, die de tragische geschiedenis zouden verhalen van Kolia Vorassov, de geschiedenis van een onbeduidende ambassade-bediende, die bijna zijn vaderland verraden had ter wille van een gril, en die er aan gestorven was. Want ik beschouwde me reeds als gestorven. Ik haalde mijn vulpen en briefpapier te voorschijn en ging aan mijn werktafel zitten. Met een druk op de knop stak ik mijn bureaulamp aan en ik begon te schrijven.


  



  Lieve Rita,


  Wanneer je deze brief zult ontvangen, heeft Kolia Vorassov reeds opgehouden te bestaan …


  



  Lange tijd schreef ik. Mijn slavische hart had veel tijd nodig om zich uit te storten. Al schrijvende vond ik drijfveren en excuses, die ik nooit vermoed had. Ik ging helemaal op in die introspectie. En als slot van dat meesterwerk zette ik een liefdesverklaring in elkaar, die me zelf de tranen weer in de ogen bracht.


  Ik las nog eens over, wat ik geschreven had, bracht hier en daar een verbetering aan, maar liet de veelvuldige herhaling van bepaalde woorden, die volgens mijn gevoel een bewijs vormden van mijn oprechte ontroering, ongemoeid. Als Rita Trefny niet vierentwintig uur achter-een zou huilen na de ontvangst van deze brief, zou dat zonneklaar bewijzen, dat ze geen hart had. Ik nam een enveloppe en schreef er het adres op. De bedoeling was nu even die brief naar de bus te brengen en daarna terug te komen om een eind aan mijn dagen te maken. Ik was niet in het bezit van een wapen, had even min enig vergif tot mijn beschikking; maar met de ceintuur van mijn kamerjas kon ik mij mooi ophangen aan de buis van de centrale verwarming, die langs het plafond liep.


  Naast mij had Lucia Vaienskaïa een andere plaat opgezet, die ik zelf ook bezat. Het was het Vioolconcert van Brahms gedirigeerd door David Oistrakh, met Igor Oistrakh als violist. Al luisterend naar de muziek bedacht ik, dat het wel goed was om me in mijn eigen kamer om het leven te brengen.


  Joeri Koerlitsjev zou wel zorgen, dat er geen schandaal van kwam. Mijn lijk zouden ze stiekem naar Rusland terugbrengen en niemand zou ooit de waarheid omtrent Kolia Vorassov te weten komen, behalve Rita Trefny. Ik vouwde de brief dicht en stopte hem in de enveloppe, die ik dichtlikte. Ik voelde me echt van alles bevrijd, vrolijk bijna. Juist toen ik mijn jas uit de kast wilde pakken, werd er op de deur geklopt.


  Met één arm omhoog bleef ik onbeweeglijk, als versteend staan en mijn hart klopte me in de keel. De deurknop werd omgedraaid. Iemand probeerde de deur te openen. Weer werd er geklopt en daar klonk de stem van Joeri Koerlitsjev:


  - Doe open, Vorassov. Ik weet, dat je binnen bent! Het koude zweet bedekte mijn lichaam en deed me huivercn. Ik had het gevoel, dat de grond onder mijn voeten


  begon te draaien. dat de kamer om mij heen verdween. Koerlitsjev kwam me arresteren, het kon niet anders. Nooit zou hij nu willen geloven, dat ik niet werkelijk verraad gepleegd had. dat Ik alleen nog maar vage plannen had gehad .Hij zou me martelen om mij dingen te laten bekennen. die ik niet had gedaan. Ik zou de schande van een proces moeten beleven…


  Ik raakte mijn verstand kwijt, een panische angst dreef me naar het dubbele venster, en ik opende het. Joeri Koerlitsjev riep in de gang:


  Doe open, Vorassov! Anders forceer ik de deur! Ik stortte me in het niets.


  



  OSS 117 vertelt:


  



  Ik stond op dat moment voor het huis in de Sternwartestrasse no. 74. Daar was ik, direct nadat ik Soslan Kholine verlaten had, heengegaan. Ik wilde eens zien waar Kolia Vorassov woonde en waar hij werkte. En omdat de Wohllebengasse slechts op een paar minuten afstand van mijn hotel lag, was ik met de verstverwijderde plaats begonnen.


  Ik zag een man op de tweede verdieping ergens in een kamer het raam openen en naar beneden springen. En boven het gedempte geronk van de passerende auto’s uit, hoorde ik de doffe dreun, het afschuwelijke geluid van het lichaam, dat verpletterd werd.


  Ik rende er meteen naar toe en was er het eerst bij. Het was donker, maar de man lag op zijn zijde en ik herkende direct Kolia Vorassov.


  Hij bewoog zich niet, maar dat was nog geen bewi]s dat hij dood was. Ik voelde, dat er iemand achter me stond en ik keek over mijn schouder. Het was een voorbijganger, een jonge man, die zich doodgeschrokken was.


  Zoudt u even heel snel de politie willen waarschuwen? vroeg ik hem. Maar heel erg snel.


  Hij mompelde een paar onverstaanbare woorden en rende weg. De deur van het gebouw ging open en er kwamen een stelletje mensen uitrennen, onder aanvoering, naar het scheen van een man met een baard, die me een giftige blik toewierp.


  Hij gaf zijn bevelen in het Russisch en de anderen duwden me opzij om het lichaam van de wanhopige weg te nemen. Maar ik protesteerde in het Duits. Mijn bedoeling was, om zoveel tijd te winnen, dat de politie zou komen om Vorassov naar een Weens ziekenhuis te brengen, waar ik contact met hem zou kunnen opnemen, als hij het er tenminste levens afbracht.


  - U mag hem niet verplaatsen, zei ik. Misschien is er inwendig wel iets gebroken. U kunt hem beter warm toedekken in afwachting van een ziekenwagen.


  De baardman doorkliefde me met zijn ogen.


  -Bemoeit u zich liever met uw eigen zaken. Het is een ongelukje, hij is alleen maar stomdronken.


  Hij herhaalde zijn bevelen in het Russisch.


  - Breng hem onmiddellijk naar binnen.


  De anderen, ze waren met z n drieën, bogen zich weer voorover.


  - Dat kunt u niet doen, protesteerde ik. Als hij niet dood is, riskeert u hem te vermoorden.


  De auto’s gingen langzamer rijden, maar niet één stopte er. Een paar schaarse voorbijgangers, die er kennelijk niets mee te maken wilden hebben, waren aan de overkant gaan lopen. Iedereen in de buurt wist, wie er op


  nummer 74 woonden en de herinneringen van de bezetting lagen hun nog te vers in het geheugen, om zich te durven bemoeien met dingen van de Russen. Ik bleef dus alleen en ik had er ook niet veel baat bij de aandacht op me te vestigen.


  De drie mannen tilden Vorassov op, die uit zijn linkeroor bloedde. Toen zag ik een enveloppe, die tot dusver onder het lichaam verborgen had gelegen. De baardman zag hem op hetzelfde ogenblik als ik en omdat hij er beter bij stond, bukte hij zich meteen, om hem op te rapen. Het enige, wat ik heb kunnen lezen, was: Boedapest, geschreven in hoofdletters, maar van de rest van het adres zag ik geen woord.


  Zij verdwenen door de deur van het huis. Ik had er niets meer te zoeken en ik stelde er absoluut geen prijs op mijn naam door de Oostenrijkse politie te laten noteren als getuige. Dus haastte ik me naar mijn wagen, die niet ver daarvandaan geparkeerd stond.


  



  Joeri Koerlitsjev vertelt:


  



  Officieel heb ik recht op de titel van consul en doe ik het werk van een ambassadesecretaris; maar in werkelijkheid behoor ik tot de m.v.d., in de rang van commandant, en ben ik belast met het toezicht op de leden der Sovjetdelegaties in Wenen, terwijl ik eveneens de anticommunistische Russische emigranten in Oostenrijk in de gaten moet houden.


  De eerste van deze twee opdrachten is betrekkelijk eenvoudig uit te voeren, want we zijn allemaal gehuisvest in de Sternwartestrasse nr. 74, een groot gebouw, waar we zelfs de beschikking hebben over een ziekenboeg met een kleine medische staf die bijna alle situaties het hoofd kan bieden.


  Daar liet ik Kolia Vorassov heenbrengen en vervolgens liet ik dr. Pjotr Demidenko halen. Daarna opende ik de brief, die ik op het trottoir gevonden had, en die gericht was aan Rita-Trefny. Alzotmanystraat 67, Boedapest. Wat me onaangenaam trof was niet het feit, dat die hond van een Vorassov geprobeerd had zijn land te verraden. Dat wist ik al. Om nauwkeurig te zijn, de m.v.d. was daar al van op de hoogte sinds de eerste ontmoeting van Vorassov met die adder van een Kholine, drie maanden geleden in een cabaret te Boedapest. En de m.v.d. heeft daar alleen maar geen stokje voor gestoken, omdat we van plan waren een grote slag te slaan, gebaseerd op dat al bijna gepleegde verraad van Vorassov. Maar nu had die imbeciel zelf ingegrepen, als je dat zo kunt uitdrukken, en ons hele mooie plan stortte op datzelfde ogenblik ineen. Ik was woedend. Zou men mij in hoger sferen nu niet gaan beschuldigen van onoplettendheid, ja misschien wel van ongeschiktheid? Zou deze mislukking geen rampzalige gevolgen hebben ten opzichte van mijn carrière? Juist de vorige maand was ik nog voorgedragen voor de rang van kolonel. Ik was bang dat die bevordering,. hoe zeer ook verdiend, nu niet door zou gaan.


  Er werd gebeld. Sacha vertelde me door de huistelefoon, dat de politie er was. Het werd steeds mooier! Ik stak de brief in mijn zak en liep naar de hal. Daar stonden een onderofficier en twee agenten met nogal beteuterde gezichten.


  Wij zijn van de politie-hulpbrigade zei de onderofficier. Men heeft ons opgebeld met de mededeling dat er zich je mand uit liet raam van de tweede verdieping van dit gebouw zou hebben geworpen Ik glimlachte.


  - Wat een drama! riep ik op vrolijke toon uit. De man, die u heeft gewaarschuwd, moest maar toneelstukken gaan schrijven. Inderdaad is een van onze collega’s uit een raam gevallen, maar dat was helemaal per ongeluk. Wij beschikken hier zelf over een ziekenzaal, en daar is hij nu, in handen van onze arts.


  Is hij ernstig gewond? vroeg de politieman.


  - Het maakt de indruk van niet. Maar als onze arts dat noodzakelijk acht, zullen wij hem naar een van uw ziekenhuizen laten transporteren. Maakt u zich daarover maar geen zorgen.


  - Het zij zo! sprak de onderofficier. Dan zal ik nu maar even rapport opmaken.


  -Ja, stemde ik in, maakt u vooral rapport op. Maar eigenlijk is er niets aan de hand, absoluut niets! Zij gingen weer weg en ik liep naar de ziekenzaal. Ik moest denken aan die grote vent, die had geprobeerd te verhinderen, dat wij Vorassov van het trottroir opnamen. Zou hij de politie gewaarschuwd hebben? Hij had een vreemde indruk op me achtergelaten. Hij sprak Duits, vrijwel zonder accent, maar ik zou er iets onder hebben willden verwedden, dat hij een buitenlander was…


  Hoe dan ook, het zou wel niet lukken het onder ons te houden. Ik zag de grote koppen al staan in de kranten van de volgende ochtend. Die zouden niet zuinig zijn met hun insinuaties!


  Dr. Pjotr Demidenko was nog bezig Vorassov te onderzoeken. Demidenko is een soort kolos met kaalgeschoren


  schedel, die een beetje op Nikita Kroesjtsjev lijkt een zwakheid maar: de alcohol. Maar hij is een goed medicus


  -En? vroeg ik hem. hij richtte zich op, wreef met zijn handen langs zijn witle jas en antwoordde:


  - Die redt het wel. Niets ernstigs … Overal blauwe plekken en het linker trommelvlies gebarsten. Meer niet. Hij heeft bijzonder geluk gehad.


  Op hetzelfde ogenblik begon de interfoon te ruisen. Vanuit de verte klonk een stem, een vrouwenstem:


  - Pjotr Demidenko, heb je aan mij gedacht?


  - Jaa! riep de dokter.


  Hij haalde zijn schouders op.


  - Van die krijg ik ook nog eens wat, met die pillen van d’r!


  Ik bleef maar naar de luidspreker kijken. Daarna wendde ik mijn blik af en staarde in het niets.


  - Waar denk je aan? vroeg de dokter.


  - Aan niets, loog ik.


  Langzaam verfrommelde mijn hand in mijn zak de aan Rita Trefny geadresseerde brief.


  


  


  Hoofdstuk 4


  


  Rita Trefny vertelt:


  


  Het was warm in het bed, maar niet in de kamer, zodat onze adem kleine condenswolkjes vormde. Ik lag tegen Othmar Tomaschek aangedrukt, met mijn hoofd op zijn schouder, mijn linkerhand op zijn buik. We hadden zojuist de liefde in praktijk gebracht en lichamelijk voelde ik mij heel fijn, bijzonder fijn. Maar helaas, moreel was het anders gesteld!


  Ik had Othmar Tomaschek een jaar tevoren leren kennen in een van de talrijke zwembaden met warm water in Boedapest en, op het eerste gezicht, had ik me tot hem aangetrokken gevoeld, onweerstaanbaar. Twee dagen later was ik zijn maitresse en daarna kon ik niet meer zonder hem. Ik had behoefte aan hem, ik moest hem aanraken, het leek haast een ziekelijke behoefte, zoals een verslaafde die heeft aan het verdovende middel. Maar die verhouding bracht weldra de nodige moeilijkheden mee. Ik werkte voor de a.v.h., de Allam Védelmi Hatosag, anders gezegd, de geheime politieke politie, waar ik als informatrice verbonden was aan de afdeling Landsverdediging, Allam Védelmi Osztaly, beter bekend als de a.v.o. Mijn chefs, die in de gaten hadden gekregen, dat ik af en toe mijn werk verwaarloosde om vaker bij Othmar te kunnen zijn, hadden me dringens aangeraden met hem te breken.


  Maar ze hadden me net zo goed kunnen vragen, m’n eigen ingewanden uit mijn lijf te rukken. Ik was te stapel verliefd en in plaats van te doen, wat ze gezegd hadden, zocht ik naar uitvluchten.


  Othmar Tomasehek, Kroaat van afkomst, was ingenieur bij de Rakosifabrieken, die op het eiland Csepel staan, ten zuiden van Boedapest. Ik had hem alles verteld en ik had hem het enige middel voorgesteld dat ik kende, waardoor wij elkaar dikwijls zouden kunnen blijven ont moeten: zelf ook, door mijn bemiddeling, informateur te worden van de A.v.o., onder het hogere personeel van de Rakosifabriek.


  Zoals alle geheime politieke politie-instellingen, wordt de A.v.o. door het hele volk gehaat als de pest. Othmar weid dan ook stomverontwaardigd en wilde er eerst niets van weten. Maar een paar dagen later kwam hij me met een benauwd gezicht vertellen, dat hij bereid was alles te ondernemen, als hij mij maar niet hoefde te laten schieten. Mijn chefs accepteerden het voorstel. Othmar maakte rapport op over zijn collega’s van Csepel en die stelde hij mij ter hand, waarna ik ze doorgaf aan mijn chefs. Ik hoef, dunkt me, niet uiteen te zetten, met welke ceremoniën die terhandstelling gepaard ging.


  - Geef me eens een sigaret, vroeg hij.


  Ik draaide me om, want ik wilde ze van het nachtkastje pakken.


  - Ze zijn er niet? Waar heb je ze gelaten? Hij gromde.


  - Dan zitten ze zeker in een zak …


  Hij stond op. De kilte van de kamer drong door tot in het bed en ik haalde vlug de dekens over me heen. Langzaam liep Othmar naar de hangkast, die achter een gor


  dijn stond. Hij was bijna veertig jaar, maar door de sport had hij een goed figuur behouden en ik vond het fijn om naar hem te kijken als hij zich bewoog terwijl hij naakt was. Hij vond wat hij zocht, en kwam terug met een aangebroken pakje en een aansteker.


  - Wil jij er een?


  Ik schudde van nee Hij kneep zijn ogen half dicht en keek een tijdje naar me. Daarna nieste hij, want hij kreeg het koud.


  - Kom gauw terug, zei ik. Zo word je nog ziek.


  Hij stak een sigaret aan en nam zijn plaats naast mij weer in. Ik drukte me tegen hem aan om hem te warmen.


  - Wat is er met je? vroeg hij na een tijdje, de rook uitblazend. Er is iets niet in orde, dat voel ik.


  Ik gaf niet dadelijk antwoord. Er zat een prop in mijn keel, die ik met moeite wegslikte.


  - We zullen een tijdje uit elkaar moeten, mompelde ik.


  Hij hield zijn adem in. Ik hoorde nog slechts het kloppen van zijn hart, krachtig en regelmachtig.


  - Wat versta je onder ‘een tijdje’?


  - Ik weet het niet… Een maand misschien.


  - Ga je weg uit Boedapest?


  -Ja-


  - Waar ga je naartoe?


  Mijn chefs hadden me formeel verboden daarover te spreken, met wie dan ook. Maar voor Othmar kon ik geen geheimen hebben. En trouwens, hij werkte toch voor dezelfde zaak? Hij zou zijn mond dus wel houden, natuurlijk.


  - Dat mag ik niet zeggen …


  Nou, vertel het dan alsjeblieft niet! antwoordde hij op scherpe toon.


  Ik ga naar Wenen, in Oostenrijk. Hij draaide zijn hoofd naar me toe. Ik trok het mijne wat terug om hem in de ogen te kunnen zien.


  Naar Wenen? herhaalde hij. Wat ga je in Wenen doen? Hij geloofde me kennelijk niet en dat bracht me er toe, hem er meer van te vertellen.


  Ik ben tijdelijk gedetacheerd bij de m.v.d., voor een speciale missie.


  Hij keerde zich op zijn zij en drukte me tegen zich aan. Onze lichamen voegden zich aaneen, onze ademhaling werd één.


  - Wat voor een speciale missie? vroeg hij verbaasd. Denk je soms, dat je Mata Hari bent?


  Hij streelde mijn rug. Ik kromde me en hij reageerde meteen. Een hete golf sloeg over me heen. Mijn neusgaten verwijdden zich, mijn oogleden trilden, mijn lippen zochten de zijne.


  - Ik weet er niet veel van, mompelde ik. Alleen, dat het om een zaak gaat, waar de Amerikaanse dienst bij betrokken is. Een nogal sensationeel geval, naar het schijnt. Zijn vingers gingen omhoog en omlaag langs mijn rug gegraat. Ik werd er wild van. Met zijn mond tegen de mijne zei hij op neutrale toon:


  - Zozo, mijn duifje gaat dus met de Russen samenwerken … Ken je die lui?


  Ik had mijn ogen gesloten. Mijn handen bewogen zich, trachtten de dingen te verhaasten.


  - Ik ken er één van, Kolia Vorassov. Daar heb ik je wel eens over gesproken… De andere heet Koerlitsjev. Die heb ik nog nooit gezien, maar hem moet ik juist opzoeken en hij zal me vertellen, wat ik doen moet. Meer hebben ze me niet verteld …


  Hij vroeg niet verder. Onze lichamen verlangden naar elkaar met ongewone heftigheid en ik gaf me aan hem, alsof het voor de laatste keer was. Een voorgevoel, misschien …


  



  Othmar Tomasehek vertelt:


  



  Rita was net weggegaan. Zij had zich heel snel weer aangekleed, maakte vlug haar kapsel in orde en kuste mij, alsof ze me nooit zou weerzien. Malle Rita, zo mooi, wellustig en teer, in staat tot alle goed maar ook tot alle kwaad, zo volkomen en natuurlijk gewetenloos, dat het haar haast niet te verwijten viel, al verdiende zij dat ook, en nog onmogelijker was het om haar te haten. Door het raam zag ik een taxi de straat in komen rijden. Ze ging nu terug naar haar goed verwarmde flat op de derde verdieping van een fraai gebouw in Boeda, aan de andere kant van de Donau. Ze had er echt wel wat voor over om me te zien, anders zou ze niet bijna dagelijks naar dit minieme kamertje zonder enig comfort komen in de volkrijkste buurt van Pest.


  Het was een heldere onbewolkte nacht en het zou wel gaan vriezen. Toch moest ik er nog uit. De inlichting, die ik zo juist ontvangen had, moest absoluut zonder verwijl worden doorgegeven. Ik had honger en maakte een boterham met salami, die ik staande opat. Ik dronk een glas ijskoud water en kleedde me warm aan voordat ik mijn kamer, waar de sfeer van de liefde nog hing, verliet. Het was al negen uur geweest en er was geen mens meer op straat. Ik liep snel. Svatös woonde niet ver, maar ik was bang, dat hij hel in zijn hoofd zou halen uit te gaan. Hij ging graag ‘s avonds de cafés langs.


  Ik probeerde me te herinneren, wat Rita me over Kolia Vorassov had verteld. Afgelopen zomer had ze me over hem gesproken, een paar maanden geleden… Zij had gezegd, dat ze kennis met hem had gemaakt tijdens een receptie bij een kolonel van de Russische militaire missie voor de organisatie van het Warschaupact. Zij had hem later nog een paar keer gezien en zij beweerde, dat hij verliefd op haar was, dat hij haar, bescheiden, maar vasthoudend het hof probeerde te maken. Ik had gedacht dat ze dit vertelde, om mij jaloers te maken en ik had er verder geen aandacht aan besteed.


  Dat had ik dus wel mis gehad, maar dat die Kolia Vorassov een belangrijke bron van inlichtingen kon zijn, had mij onwaarschijnlijk geleken.


  Langzaam reed een zwarte wagen me voorbij. Er zaten vier mannen in, die het uniform van de A.v.o. droegen. Ze keken me onderzoekend aan, maar daar kwam ik niet erg van onder de indruk. Ik was immers zelf ook, dank zij Rita, informateur van die geduchte A.v.o.? Een glimlach kon ik toch niet onderdrukken. Ik vroeg me soms weleens af, wat ze van mijn rapporten zouden vinden. Ik had er wat moois op gevonden, om me uit die netelige positie te redden: ik gaf alleen maar de stalinisten onder mijn collega’s van de Rakosifabriek aan, mannen dus, die het eens waren met Mao Tse Toeng en niet met Nikita Kroesjtsjev.


  Svatös woonde alleen in een huis, dat half in mekaar lag, met een grote tuin er omheen. Dat huis was verwoest door de kanonnen der Russische tanks tijdens die tragische dagen van de oktoberrevolutie in 1956. De bewoners waren bij die gelegenheid om het leven gekomen en niemand had sindsdien de moeite genomen het huis weer op je bouwen. Svatös was er ingetrokken, in het souterrain, dat hij tamelijk gerieflijk had ingericht. Ik liep om het blok heen en kwam zo weer ter plaatse terug, dit om mij er, oudergewoonte, van te vergewissen, dat ik niet gevolgd werd, en dat er geen verdachte auto in de onmiddellijke nabijheid geparkeerd stond. Alles leek me rustig, en dus liep ik de tuin in.


  Er scheen geen licht door de ramen, maar dat zei me niets, want ik wist, dat Svatös ze zorgvuldig verduisterde. Als je bij hem moest zijn, liep je door de ruïnes van het huis naar een trap, die naar het souterrain leidde. Een dak zat er niet meer op, en de sterrennacht was zo helder, dat ik geen zaklantaarn hoefde te gebruiken. Met mijn linkerhand tastte ik langs de door brand berookte zwarte muur en zonder moeite vond ik de trap. Helemaal beneden kwam er van onder de deur een streep licht en daarheen richtte ik mijn schreden, terwijl ik op de tast afdaalde. De radio stond aan en de klanken van de Hongaarse Dans van Johannes Brahms bereikten mijn oren.


  Ik tikte het afgesproken teken op de deur. Drie slagen, met grote tussenpozen. Enige seconden verliepen en toen ging de deur open.


  Svatös, een jaar of vijf-, zesendertig oud, was van middelmatige lengte, nogal dik en gezet, hij had een breed, rood gezicht en zijn zwarte, golvende haar was altijd te lang. Hij werkte als inpakker bij de ‘Monimpex’, een staatsfirma voor export van wijn en andere alcoholische dranken, hetgeen zeer wel bij hem paste, want hij hield zelf ook veel van een glaasje.


  Er hing een schemerig licht in het vertrek, want de enige verlichting bestond uit een afgeschutte petroleumlamp.


  Dal vond ik wel ietwat vreemd, maar ik koesterde geen enkel wantrouwen en stapte over de drempel met liet grapje:


  Sok szerencsêt, goedenavond, Svatös. Heb je weer een paar flessen Tokayer in het pakhuis gepikt? Je weet… Verder bracht ik geen woord uit. Twee agenten van de a.v.o. zaten er, waarvan de ene een machinegeweer op mij richtte en de andere een zwaar kaliber revolver. Mijn eerste reflex was, rechtsomkeert te maken en te vluchten, maar op hetzelfde ogenblik trof me een felle lichtbundel van een zaklantaarn in de rug, die me aan de grond nagelde.


  - Verroer je niet, of het is je dood, adviseerde me de derde man, die achter mij de trap afkwam. Woedend hief ik mijn armen tot schouderhoogte op. Svatös, die nog steeds de deur vasthield, had zich niet bewogen. Hij was bleek en grote tranen stroomden langs zijn opgezwollen gezicht. Toen voelde ik hoe de loop van een wapen me tussen de schouderbladen werd geduwd en mijn reactie, zuiver instinctief, volgde onmiddelijk. Ik draaide me vlug om naar links en sloeg met mijn arm tegen de gewapende hand van mijn tegenstander. Het wapen ging af, maar de kogel schoot langs me heen. Mijn voorarm .kwam onder de oksel van de ander terecht en mijn hand rustte op zijn schouder. Daardoor werd hij verplicht zich naar voren te buigen, anders zou zijn arm uit de kom zijn geschoten, en zijn hoofd kwam in zeer onzachte aanraking met de deur.


  Hierna speelde alles zich zeer snel af. Met een dreun van mijn knie midden in zijn gezicht vloerde ik mijn tegenstander en daarna liet ik me snel op de grond vallen om me meester te maken van de automatische revolver. Toen hij van de eerste schrok bekomen was, opende de man aan het machinegeweer het vuur. Met opzet richtte hij te hoog, want hij wilde zijn collega niet raken en waarschijnlijk hoopte hij, dat ik zo wel zou kalmeren. Maar Svatös liet zich naar voren vallen om mij te beschermen en kreeg een deel, van het salvo in zijn lichaam. Ik begon op mijn beurt ook te schieten, van boven naar beneden, en ik raakte de man met het machinegeweer midden in zijn gezicht, zodat hij zijn wapen losliet. Daar ketste op een meter achter me een kogel tegen de muur. Ik schoot voor de tweede maal, en raakte de enige, die nog op zijn benen stond. Ik knielde neer en tilde het grote hoofd van Svatös op. Zijn longen waren geraakt en uit zijn mond kwam een roodachtig schuim. - Maak er een eind aan, stamelde hij. Nu sijpelde er een straaltje bloed uit zijn mondhoeken. Door een snelle operatie zou zijn leven misschien nog gered kunnen worden, maar dan zou hij in handen van de a.v.o. vallen, die niets onbeproefd zou laten om hem tot een bekentenis te dwingen. Dan zou hij waarschijnlijk de namen van zijn medewerkers bekend maken en per slot van rekening zou hij toch ter dood veroordeeld en geëxecuteerd worden.


  Ik drukte de loop van de revolver tegen zijn slaap en haalde trekker over. Op dezelfde wijze gaf ik de genadeslag aan de man, die mij van achteren aangevallen had. Svatös had hiet geweten, dat ik die avond bij hem zou komen en hij zag er niet naar uit, dat hij mishandeld was. Het was dus weinig waarschijnlijk, dat ik al genoteerd stond bij de a.v.o , en aangezien geen van de betrokkenen nog in staat was, zijn mond open te doen, zag het er naar uit, dat ik er ongedeerd tussenuit kon knijpen.


  Ik kwam overeind en realiseerde me toen pas, dat alles in de kamer ondersteboven lag. Zij hadden alles doorzocht, maar ik was er zeker van, dat zij niets gevonden hadden. Svatós had al te veel jaren illegaal werk achter de rug om onvoorzichtig te zijn en ik wist zelf niet eens, waar hij de geheime zender verborgen had. In ieder geval had ik niet veel zin meer om daar nog lang te blijven. Ik wist niet, of de drie mannen van de a.v.o. alleen gekomen waren, en of er soms versterking achter ze aan kwam. Ik veegde het wapen, dat ik gebruikt had schoon, en drukte het Svatös in de hand, daarna liep ik zachtjes de trap op.


  Buiten leek alles volkomen rustig. Ik hoorde het regelmatige gezoem van de auto’s die langs een nabijgelegen boulevard reden. Ik was bang en had er spijt van, dat ik de revolver niet meegenomen had. Achter talrijke verlichte vensters van een belendend perceel zag ik silhouetten heen en weer lopen. Maar de knallen uit het souterrain zouden wel niet eens zo ver gekomen zijn; en als dat wel zo mocht zijn, dan hadden die mensen natuurlijk gedacht dat het knalpotten van auto’s geweest waren. Ik liep de tuin door en verdween zonder verdere moeilijkheden in de straat. Toen ik ver genoeg weg was en een beetje op mijn gemak geraakt, probeerde ik na te denken. Ik had wel eens willen weten, wat er gebeurd was, hoe de agenten van de A.v.o. Svatös hadden kunnen ontmaskeren en wat ze precies wisten van onze groep. Maar ik kon daar op geen enkele manier achter komen. Toen ik motorgeronk hoorde, schoot ik een steegje in, waar ik mij met kloppend hart in een portiek verschool. Maar het was slechts een vrachtwagentje van een staats-coöperatie. Ik liep verder.


  Nu moest ik besluiten of ik in Boedapest zou blijven en gewoon doen of er niets aan de hand was, of dat ik zou proberen onder het ijzeren gordijn door te glippen naar Oostenrijk.


  De eerste oplossing was wel de gemakkelijkste , maar niet de minst gevaarlijke. De a.v.o. had drie man verloren. en zou natuurlijk hemel en aarde bewegen om de schuldige te pakken te krijgen. Dan stonden me dus dagen en nachten van doodangst te wachten, tot aan de vroege ochtend, waarop er op mijn deur geslagen zou worden. De vlucht naar Oostenrijk zou nu ook niet bepaald een plezierreisje worden, maar als het lukte was ik tenminste in vrijheid. En dan kon ik tevens mijn superieuren van de c.i.a. mededelen, dat de m.v.d. iets in de zin had in samenwerking met mijn geliefde Rita. Dat was op zichzelf toch ook wel nuttig… Ik liet mijn keuze op de vlucht vallen.


  


  


  Hoofdstuk 5


  


  OSS 117 vertelt:


  


  Vier dagen waren verlopen sinds ik Kolia Vorassov zich uit het venster had zien werpen van de Sternwartestrasse nr. 74. Een paar ochtendbladen van de volgende dag hadden wel enkele regels gewijd aan wat zij ‘een ongeluk’ noemden, maar dat was alles. Oostenrijk is door het vredesverdrag van 15 mei 1955 aan strikte neutraliteit gebonden en neemt die ook zorgvuldig in acht, waar ze mijns inziens groot gelijk in hebben. Die vier dagen had ik doorgebracht met slapen en door de stad slenteren, terwijl ik ‘s avonds de cabarets, de bars en de striptease-zaken frequenteerde. In ‘Casanova’ zag ik Soslan Kholine terug, die ijverig zijn viool stond te bewerken met het orkest om zich heen. Ik had geen nieuw contact met hem opgenomen, want ik was er zo goed als zeker van dat de agenten van de m.v.d. hem al lang onder controle hielden, zodat hij voor mij meer gevaar dan nut kon opleveren.


  Gedurende die vier dagen en nachten had ik geprobeerd uit te vissen, of ik zelf soms het voorwerp van bijzondere oplettendheid was geworden, maar welke trucs ik ook toepaste en hoezeer ik ook uit mijn ogen keek, ik kon geen spoortje van een schaduw ontdekken. Ik was bezig mijn koffer weer in te pakken. Want aangezien ik er van overtuigd was dat de zaak Vorassov, althans voorlopig, afgelopen was, en dat ik dus alle moeite voor niets had gedaan, hetgeen helaas af en toe wel eens voorkomt in dit vermaledijde vak, was ik besloten de eerste de beste trein naar Parijs te nemen, want daar kan een mens zich nu eenmaal beter amuseren dan in Wenen, en voor minder geld ook nog. Ik had zelfs de moeite genomen het bericht van mijn terugkomst telegrafisch aan te kondigen aan een paar droomwezens, van wie ik de eer heb zo niet een trouwe, dan toch een oprechte vriend te zijn, in de hoop dat ten minste één hunner vrij zou zijn om mij te schenken wat een in goede staat van gezondheid verkerende vrijgezel zo af en toe opeist. De telefoon rinkelde. Ik hield op met het opeenstapelen mijner hemden en broeken om de hoorn van de haak te verwijderen.


  - Hallo, met wie?


  - Hubert?


  Ik kende die stem en kon mijn oren niet geloven.


  - Waar ben je? vroeg ik.


  - Wat kom je in vredesnaam in Wenen doen?


  - Jou een beetje aan ‘t werk zetten. We hebben ons laten vertellen, dat jij daar sinds je aankomst je tijd zit te verdoen …


  - Goed, zei ik. Ik zal hier op je wachten.


  Dat zal niet lang duren, waarschuwde hij me. Ik woon op dezelfde verdieping, aan het begin van de gang. Ik hing op. Het feit, dat ze Enrique Sagarra achter me aan stuurden betekende, dat er op korte termijn iets nieuws en waarschijnlijk wel iets dreigends te verwachten viel Want Enrique was niet de man, die door de dienst alleen maar op reis gestuurd werd om instructies over te brengen. Even wijdde ik een treurige gedachte


  aan liet droomwezen, dat nu grote kans liep tevergeefs een paar dagen op mij te moeten wachten in Parijs, en toen ging ik de deur open doen.


  Enrique Sagarra trad binnen. Hij was klein van stuk en mager, en bewoog zich voort als een danser. Hij was een donker type met woeste ogen en een schonkig gelaat en was al een hele tijd de man, met wie ik het liefst samenwerkte, vooral ook omdat hij trouw was en precies werkte, iemand die je nooit in de steek zou laten. Ik sloot de beide deuren van het halletje, om te voorkomen dat ons gesprek zou worden afgeluisterd door eventuele onbescheiden oren in de gang. Daarna zette ik de radio aan en plaatste twee fauteuils midden in het vertrek.


  - Ik luister, zei ik, terwijl ik plaats nam.


  Hij ging op zijn dooie gemak zitten en vroeg:


  - Die zaak van jou hier is misgelopen naar het schijnt?


  - Tja, zulke dingen gebeuren, antwoordde ik.


  Hij was beslist niet op de hoogte van de zaak zelf. Ze hadden hem alleen maar verteld dat ik voor niets hierheen was gekomen en volgens de regels van ons beroep was het me verboden hem meer te vertellen. Als een goed verstaander schudde hij dan ook alleen maar zijn hoofd. -Ik mag toch wel aannemen, dat je niet helemaal hier naartoe gekomen bent om me je leedwezen te betuigen? hernam ik. Hij glimlachte.


  - Nee, natuurlijk niet… Het is misgelopen met een van onze contactpunten in Boedapest. We weten niet helemaal precies wat er is gebeurd, maar het schijnt dat de a.v.o. de zender heeft opgespoord en een val heeft gezet in liet huis van onze man. De volgende morgen is die


  man dood aangetroffen samen met de drie politiemannen die hem in zijn eigen huis bewaken moesten, alle vier gedood door de zelfde revolver. De chef van die groep, een zekere Tomasehek, is spoorloos. Thuis denken ze dat hij waarschijnlijk in de val is gelopen en zich er al schietend weer uit heeft kunnen redden.


  - Weet je ook, wie dat bericht verspreid heeft? vroeg ik.


  - Ik meen te hebben begrepen dat het afkomstig’, is van de A.v.o. In ieder geval wordt het als hoogst betrouwbaar gewaarmerkt.


  - Als wij dan zo’n safe informateur bij de A.v.o. tot onze beschikking hebben, antwoordde ik, dan zullen ze ons daar vast niet naar toe sturen om de zaak nog eens te onderzoeken. Ik geloof dan eerder, dat ze die vuile verrader van de groep in de smiezen hebben gekregen en dat wij zijn aangewezen om hem de verdere lust tot verraden te ontnemen.


  Enrique schudde ontkennend zijn hoofd.


  Wij gaan helemaal niet naar Hongarije, laat me toch eens uitspreken … Het schijnt dat Tomasehek een poging zal doen, door het ijzeren gordijn naar Oostenrijk te komen en wel in de buurt van Moerbish, aan de westelijke oever van het Neusiedlermeer.


  Ik had wel eens van het Neusiedlermeer gehoord, maar ik kende het niet. Ik wist dat het een van de grootste meren van Europa was, een steppemeer, niet diep en waar aan de zuidkant de Oostenrijk-Hongaarse grens doorheen liep. Staat dat niet vast? vroeg ik.


  Dat was althans afgesproken voor het geval dat het mis zou lopen met die groep en als Tomasehek zou kunnen ontsnappen. Wij worden dus verzocht onze intrek te nemen in Rust, vlak bij Moerbish, en Tomasehek als het


  kan te helpen bij het oversteken en hem in ieder geval op te vangen als het hem lukt… I Dat klinkt allemaal nogal vaag, merkte ik op. Dat ben ik wel met je eens.


  - En verder, als dat een paar dagen gaat duren, dan lopen wij in de gaten.


  - Ik neem tenminste maar aan, dat Rust en Moerbish kleine dorpjes zijn. En dan zullen de mensen daar zich wel afvragen, wat wij daar komen uitvoeren, want het toeristenseizoen is al lang voorbij.


  -Ik heb gehoord, dat het meer een vogelparadijs is en dat er meer dan honderdvijftig verschillende soorten voorkomen. In Neusiedl bestaat er zelfs een ornithologisch onderzoekingscentrum. Jij bent dus een bekende ornitholoog en ik ben je assistent. Wij hebben crediet gekregen om al het benodigde materiaal aan te schaffen…


  - Nou, zei ik, dan zullen we er maar vol goede moed op af gaan. Kolia Vorassov was ik al vergeten.


  



  Kolia Vorassov vertelt:


  



  Dr. Pjotr Demidenko kwam de kamer binnen en nam mij bij de pols, om die te controleren.


  - Hoe voel je je? vroeg hij.


  - Niet best, antwoordde ik. Het gonst in mijn hoofd, alles doet me pijn en af en toe heb ik het zo benauwd …


  - Neem je wel regelmachtig alle medicijnen in?


  - Ja, maar slapen kan ik niet. Soms denk ik, dat ik gek word…


  - Je moet een beetje tot kalmte komen, kerel.


  - Zegt u me eens eerlijk, dokter … ik ben op mijn hoofd terecht gekomen, niet?


  Met mijn bevende vingers voelde ik aan liet gaasverband, dat om mijn linkeroor heen zal.


  -Ja, je bent op je hoofd gevallen, maar er is niets gebroken … Alleen is hel linker trommelvlies gebarsten. En het hoeft je niet te verontrusten, als je met dat oor niet zogoed hoort, want dat wordt weer beter.


  - Ik heb zeker ook een hersenschudding gehad?


  Hij maakte een gebaar van twijfel, liet mijn pols los en lichtte met zijn duim mijn linker ooglid op, om de oogbal te bekijken.


  - Dat zou wel kunnen, natuurlijk. Maar ook daar hoef je je niet over op te winden, dat komt allemaal in orde. Hij keek nu niet meer naar mijn oog en krabde zich bovenop zijn schedel, die zo kaal en glad was als een biljartbal De gelijkenis met Nikita Kroesjtsjev was bijzonder treffend


  - Het zou je misschien wel goed doen om weer een beetje aan t werk te gaan, stelde hij voor. Dat leidt de gedachten wat af. Ik voor mij heb er geen bezwaar tegen, als jij je normale leven weer op wilt vatten …


  Ik zei niets terug, maar voelde me erg opgelucht. Als ik onder arrest was geweest, zou Demidenko dat natuurlijk wel geweten hebben; en hij kwam me nu net vertellen, dat ik maar weer mijn normale leven moest hervatten, gewoon weer aan mijn werk moest gaan. Hij keek me verbaasd aan, zeker omdat ik nog steeds niets zei.


  - Wil je soms liever eerst nog een paar dagen bijkomen?


  - Nee, zei ik. ik geloof, dat u gelijk heeft…


  -Ik zal de nodige maatregelen nemen, beloofde hij. Hij draaide zich om en liep naar de deur terwijl hij nog wat zei, dat ik niet verstond.


  - Pardon? zei ik.


  Hij draaide zich om terwijl hij de deur opendeed en keek me verrast aan.


  Ik heb niet verstaan wat u zopas nog zei, neemt u me niet kwalijk.


  - Ik zei, dat ik de nodige maatregelen zou nemen.


  - Ja, maar daarna?


  - Daarna? Daarna heb ik niets gezegd. Stomverbaasd trok ik mijn wenkbrauwen op.


  - Neemt u me niet kwalijk. Hij begon te lachen.


  - Begin je nu ook al vreemde stemmen te horen? Dat mankeerde er nog maar aan.


  Hij ging weg en liet mij volkomen verward alleen achter. Ik was er zeker van, dat hij nog wat gezegd had, toen hij naar de deur liep en waarom beweerde hij nu het tegenovergestelde? Weer kreeg ik dat misselijk makende angstgevoel in de maag. Een voortdurend gegons, af en toe onderbroken door krakende geluiden, hing in mijn oren. Ik verkeerde in een vreemde staat van opwinding en ik voelde een voortdurende aandrang om te plassen. Ik stapte uit mijn bed om naar het toilet te gaan. Behalve de inwendige wond aan mijn linkeroor, zat mijn hele lichaam vol blauwe plekken en kneuzingen en iedere beweging deed me pijn. Toch nam ik de kalmerende middelen die Demidenko mij voorschreef, maar het leek wel of die niet de minste uitwerking hadden. Toen ik terugkwam was Joeri Koerlitsjev, de man van de m.v.d., in mijn kamer. Met zijn half dichtgeknepen donkere oogjes keek hij me aan, terwijl hij langs zijn puntbaardje aaide. Ik voelde me koud worden van angst. Ik meende te begrijpen, dat hij aan niemand iets verteld had. maar dat het moment van de afrekening nu aangebroken was, en dat hij de brief te voorschijn zou halen … - Ik heb Demidenko zonet gesproken, zei hij .hij zei, dat je de halsband wel weer om kon doen.


  Ik wilde wat terugzeggen, maar er kwam geen geluid over mijn lippen van vrees


  -Toch vind ik niet, dat je er erg best uitziet, constateerde hij, me met nog meer aandacht bekijkend. Het lukte me nu, me te bewegen, en ik ging op de rand van het bed zitten. Hij stak een sigaret aan en bleef me steeds aanstaren.


  Mijn handen beefden en ik wist niet, waar ik ze wegstoppen moest.


  - Vertel me nou eens hoe het kwam, dat je uit dat raam viel?


  Die vraag had ik verwacht. En ik had er al lang een antwoord op bedacht, dat me nu heel natuurlijk over de lippen kwam.


  - Het is volkomen idioot… Ik had het raam opengezet voor wat frisse lucht, en ik leunde over de vensterpost, toen er opeens heel hard op mijn deur werd gebonsd. Ik schrok, maakte een verkeerde beweging om overeind te komen, maar toen gleed mijn voet uit en ik verloor mijn evenwicht.


  -Dat had ik al gedacht, zei hij. Maar je mag er prat op gaan, dat je ons behoorlijk in de knijp hebt gezet. Toen wij beneden kwamen stond er al een hele bende Weners om je heen, die je met alle geweld naar een ziekenhuis wilden laten vervoeren. Moet je je voorstellen, dat schandaal, dat er uit voortgevloeid zou zijn. Ondervragingen van permuskieten, krantenartikelen, en ze zouden


  natuurlijk geloofd hebben, dat je zelfmoord had willen plegen …


  Ik wilde lachen, maar bracht niet meer dan een raar gehinnik te voorschijn.


  Ik had niet de minste reden om zelfmoord te plegen, stamelde ik.


  Hij glimlachte en leek volkomen oprecht.


  - Die gedachte, Vorassov, zou nooit bij mij opgekomen zijn. Nu was ik er zeker van, dat hij mijn aan Rita Trefny gerichte brief niet gevonden had, en het scheelde niet veel of ik had het uitgeschreeuwd van vreugde. Natuurlijk had een van die Weners hem opgeraapt. Ik was gered. Koerlitsjev ging verder:


  - Als je weer wilt werken, kunnen we je wel ergens plaatsen, waar dat niet te veel moeilijkheden oplevert… Op het het registratiebureau bij voorbeeld, waar de binnenkomende en uitgaande post en documenten genoteerd worden … Dat is een vertrouwenspost.


  Ik voelde, dat ik een kleur kreeg, maar ik nam op hetzelfde moment het besluit om het vertrouwen, dat ik bijna verraden had, terug te verdienen.


  - Zoals u wilt, zei ik.


  Daar hoorde ik de eerste mate van een sonate. Ik luisterde.


  -Werk Lucia Vaienskaïa vandaag niet? vroeg ik verbaasd.


  Koerlietsjev leek verrast.


  - Jawel, hoezo?


  - Hoort u het niet? Ze heeft een plaat op de pick-up gelegd.


  Hij luisterde aandachtig.


  -Ik hoor niets, verzekerde hij me. Trouwens, een half uur gelden was zij nog in de Whollebengasse en … Hoort u het niet? drong ik aan. Het is de sonate voor


  violoncel en piano van Prokofjcv, met Richter als pianist. Hij fronste de wenkbrauwen.


  - Ik maak me ongerust over je, zei hij langzaam.


  Hij opende de deur en ik hoorde hem door de gang lopen tot de drempel van de kamer van mijn buurvrouw. Ik stond op, om achter hem aan te gaan. Ik dacht, dat hij misschien een beetje doof begon te worden. Hij klopte.


  - Lucia, ben je daar?… Lucia!


  Ik kwam bij hem staan. Nu drong de muziek krachtiger tot me door en zeer duidelijk herkende ik de vertolking van Richter aan de piano.


  - Zij kan u niet horen door de muziek, riep ik. Hij schrok op.


  - Welke muziek? En waarom schreeuw je zo?


  Ik was stomverbaasd en dacht een ogenblik, dat hij mij ertussen wilde nemen. Maar hij greep de deurknop en draaide die om. De deur ging open en wij liepen de kamer binnen. Het vertrek was leeg en de platenspeler was niet in werking.


  Joeri Koerlitsjev keek me nieuwsgierig aan.


  -Wat is er met jou aan de hand? vroeg hij. Probeer je me soms wijs te maken, dat ik doof ben?


  Verbijsterd schudde ik van nee.


  - Absoluut niet, antwoordde ik. Toch … -Wat, toch?


  De Sonate van Prokofjev klonk nog steeds door in mijn hoofd, steeds even krachtig.


  -Ik hoor die muziek wel, verzekerde ik hem. Dat durf ik te zweren.


  Hij trok een geërgerd gezicht.


  -Ik geloof dat het tijd wordt dat je weer aan je werk gaat,


  dal zal je op andere gedachten brengen. Die ledigheid voert je tot niets.


  Opeens hield de muziek op. Daarop volgde een vreemde leegte en ik werd bevangen door een korte duizeling. Koerlitsjev duwde me de gang in en sloot de deur. - Ga nu maar slapen, zei hij, en kom morgen gewoon op kantoor met je collega’s. Welterusten. Hij liep weg. Ik ging mijn kamer binnen en deed de deur op slot. Vreemde klanken zoemden door mijn hoofd, als in een echokamer. Ik had het koud en ik was doodsbang. Ik was bang, dat de schok van mijn schedel op de grond een beschadiging van de hersenen, misschien wel een hersenbloeding ten gevolge had gehad. Gek was ik niet, want ik kon toch normaal nadenken, maar ik leed aan gehoorshallucinaties.


  Ik ging op de rand van mijn bed zitten en nam mijn hoofd tussen de handen. Daarna richtte ik me plotseling weer op. Ik hoorde spreken. Stemmen, die elkaar kruisten en die uit de vier hoeken van de kamer schenen te komen. Ik opende de deur naar de gang, maar daar was niemand, ik keek opnieuw in de aangrenzende kamer. Overal die stemmen. Ik wilde wat zeggen, maar door een soort gevoel van schaamte werd ik daarvan weerhouden. De anderen zouden me niet geloven, ze zouden denken, dat ik gek was.


  Ik ging plat op mijn bed liggen en bedekte mijn hoofd met mijn kussen, maar de stemmen, in plaats van onduidelijker te worden, klonken steeds helderder. Ik beet me op de lippen om niet te gaan schreeuwen. Toen, opeens was het stil.


  Ik begon te huilen, mijn zenuwen waren meteen ontspannen. Maar die stilte was maar van korte duur. Eén van die stemmen kwam terug en ik herkende hem direct. Het was de stem van mijn geliefde Rita; een doffe, bezorgde stem, zoals il hem nog nooit had gehoord … Ik hield mijn tranen en mijn adem in en haalde mijn hoofd van onder het kussen vandaan Rita had het over mij:


  



  ‘ … kreeg ik een afschuwelijke brief van hem, waarin hij tegelijkertijd zei dat hij van me hield, en dat hij zich van kant zou maken … het was afschuwelijk … En toen realiseerde ik me opeens, dat ook van hem hield … Maar ik dacht dat hij dood was. En toen hoorde ik van iemand, die net uit Wenen kwam, dat er een man uit het door de Sovjetdiplomaten bewoonde huis was gevallen, maar dat hij nog leefde … Nou, toen heb ik als de bliksem voor een visum gezorgd en ben hierheen gekomen… Maar nu weet ik niet meer, wat ik doen moet… Telefoneren durf ik niet … Kunt u me niet helpen?… Al kon ik alleen maar wat over hem te weten komen…


  



  Ik was verstomd. Toen hoorde ik nog een onbekende mannenstem die antwoordde, dat hij zijn best zou doen; daarna was het afgelopen. Langzaam draaide ik me op mijn rug. Had ik met open ogen gedroomd? Ik kneep mezelf en dat voelde ik wel degelijk. Hield Rita echt van me? Zou ze werkelijk in Wenen zijn? Hield ik, in mijn delirium, mijn verlangens voor werkelijkheid?


  Of had ik door de harde bons van mijn schedel telepathische gaven gekregen?


  Ik zou er graag tien jaar van mijn leven voor hebben overgehad om dat te weten te komen. Tien jaar van mijn leven.


  


  


  Hoofdstuk 6


  


  Othmar Tomaschek vertelt:


  


  Ik was al drie dagen in Gyor en hield me verborgen in een meubelopslagplaats aan de Möricz Zsigmondkade. Gyor is een stadje van zestigduizend inwoners aan de Donau, ongeveer honderd kilometer ten westen van Boedapest. Er is industrie van lokomotieven en wagons, meubels, textiel en alcohol. Het verkeer in de haven is zeer belangrijk.


  Ik was daar via het water aangekomen, verborgen in een sleep lege aken, die door een sleepboot voortgetrokken werden. In Gyor had ik een vriend, waar ik volkomen van op aan kon, een Kroaat van origine, net als ik, doch ik zal zijn naam niet noemen in verband met eventuele represailles, want hij bevindt zich nog in Hongarije. Mijn vriend had die schuilplaats in een pakhuis voor me opgezocht en ik woonde er in een diepe kast, waarvan ik de deuren bij het minste onraad dichttrok. Die dag kwam hij, zoals gewoonlijk, mij wat te eten brengen in de middagpauze.


  - Brood met kaas en salami plus een fles bier, kondigde hij aan en hij zette een en ander voor me neer.


  Begerig beet ik in het brood. Ik had honger.


  - Eet maar vlug, zei hij, want daarna zet ik je op transport. Er vertrekt een trein met meubels naar Sopron en je kunt meerijden.


  Nu?, vroeg ik verbaasd, met de mond vol. Ja. nu. Ik heb er genoeg van, je steeds hier te moeten komen opzoeken.


  Maar de vriendschappelijke blik uit zijn ogen logenstrafte zijn woorden.


  Niet, dat ik het nou zo fijn vind, hier in die kast, hernam ik. Maar het lijkt me wel min of meer riskant om hier midden overdag de deur uit te stappen …


  Toch. niet, zei hij. Wij zullen waarschijnlijk geen ziel tegenkomen. Iedereen is weg om te schaften. Maar ‘s nachts worden de pakhuizen streng bewaakt en dan is het moeilijk wegkomen, als er geen kat meer rondloopt.


  Hij zou zeker wel gelijk hebben. Ik volg je, besloot ik.


  Wij liepen het pakhuis door, waar honderden kasten, buffets, bedden, tafels en stoelen stonden opgeslagen. Hij bracht me naar een washok en gaf me scheergerei. Mijn baard was erg gegroeid, zeker wel een paar milimeter.


  Ik schoot vlug op, terwijl mijn vriend de wacht hield in de gang.


  Toen ik klaar was, had ik het gevoel een ander mens te zijn geworden; maar ik was wel bang. Geen ogenblik was het uit mijn gedachten, dat ik drie mannen van de A.v.o. had gedood en dat hun kameraden wel in alle staten zouden zijn. Als ik ooit in hun handen zou vallen… Mijn vriend nam zijn scheergerei weer in ontvangst en gaf mij het brood en het bier terug, waar hij in de tussentijd een paar slokken van genomen had. We liepen weer terug door het pakhuis tot aan een klein deurtje helemaal achter in het enorme gebouw.


  Toen we daar aankwamen, hoorden we praten aan de andere kant en wij moesten wachten, weggescholen achter een buffet. Na een tijd, die ons eindeloos voorkwam, verwijderden de stemmen zich. Ik hapte weer eens in mijn boterham en nam een paar gulzige slokken bier. Mijn vriend opende het ijzeren deurtje en keek naar buiten. Even later gaf hij me een teken, naderbij te komen. Een eindje verder zag ik wagons staan op een spoorlijn, die in de verte tussen de gebouwen verdween. Het was mistig weer, maar de zon probeerde er doorheen te komen. Met diepe teugen ademde ik de frisse buitenlucht in, als een mijnwerker die boven de grond komt nadat hij een hele tijd beneden heeft gezeten.


  - Ik ga eerst, zei mijn vriend. Blijf jij een meter of twintig achter me. Als ik langs de goede wagon kom, zal ik mijn zakdoek te voorschijn halen en mijn neus snuiten. Let goed op, dat niemand je kan zien als je naar binnen klimt. Adjon Isten, vaarwel, Othmar.


  - Viszontlatasra, tot weerziens, zei ik terug.


  Hij liep weg. Ik gaf hem een iets grotere voorsprong, dan hij gezegd had. Mocht ik gepakt worden, dan wilde ik niet, dat hij ook in moeilijkheden zou komen. Ik deed het deurtje achter me dicht en liep langs het pakhuis. Ik hapte nog vrolijk in mijn brood, en hield de fles bier in mijn andere hand. Ik deed mijn best om zo natuurlijk mogelijk te lopen, een beetje nonchalant zelfs… Maar mijn knieën knikten, van emotie misschien, maar zeker ook, omdat ik me in drie dagen niet had kunnen bewegen. Mijn vriend liep langs de rij wagons, die daar onbeweeglijk op de rails stonden. Hij stapte regelmatig door en draaide zich niet om. In de verte floot een lokomotief, en daarna hoorde ik het regelmatige gepuf van een motorbootje, dat vlakbij de Donau opvoer. Mijn vriend haalde opeens zijn zakdoek te voorschijn en


  begon zeer ostentatief zijn neus te snuiten. Ik liet goed tot me doordringen welke wagon hij me zodoende aanwees, en begon schuins; in de richting van dr rails te lopen.


  De grote schuifdeur opzij van de wagon was dicht, maar niet afgesloten liever had ik gezien, dat hij openstond, maar ik moest de dingen nu eenmaal accepteren, zoals zij zich aan mij voordeden. Ik keek, voordat ik stilstond, even over mijn schouder, en dat was maar goed ook. Want achter me aan kwam een geüniformde wachtsman, op de fiets. Mijn hart sloeg een klop over. Ik liep rechtdoor hij het volgende kruispunt keek mijn vriend even naar me om, voordat hij rechtsaf sloeg langs het pakhuis. Toen zag, hij de wachtsman en bleef staan. Ik was woedend en begon hem binnensmonds uit te vloeken Als hij zich gelijk met mij zou laten oppakken, zou dat de zaak niet ten goede komen, in tegendeel. Woedend beet ik in de rest van mijn boterham. Ik hoorde het geknars van de wielen over het grint. Nog een paar seconden. en dan zou de wachtsman mij hebben ingehaald.Hij zou me aanroepen en een verklaring vragen voor mijn aanwezigheid daar midden in de haven en die kon ik niet geven. En. als hij me zou willen meenemen, zou ik weer over moeten gaan tot krachtdaden, weer iemand doden … Mijn vriend hief een arm op en schreeuwde iets, wat ik niet begreep. ‘Mij is hartstikke gek,’ dacht ik. Maar de wachtsman antwoordde meteen vrolijk op die kreet en fietste me voorbij, zonder op me te letten. Ondanks het tamelijk kille weer, liep het zweet me langs de rug. Ik zag de wachtsman naar mijn vriend toerijden en van zijn fiets afstappen, Zij schudden elkaar de hand en verdwenen toen om de hoek van het gebouw.


  Met de angst in mijn hart draaide ik me nogmaals om. Geen mens meer te zien. Ik stak de boterham en defles bier in de zakken van mijn jas en duwde de zwarte schuifdeur opzij. Bij het beklimmen gleed ik uit en stootte mijn scheenbeen keihard tegen een ijzeren richel. Dat deed zo n pijn, dat ik bijna van mijn stokje ging. Maar mijn instinct tot zelfbehoud deed me de laatste noodzakelijke handelingen verrichten. Hijgend en met kramp in de kaken kroop ik de wagen binnen en schoof de deur weer dicht. Een hele tijd later, toen mijn hart en mijn ademhaling hun normale ritme hadden herkregen, en de pijn wat draaglijker was geworden, nam ik eens de moeite mijn nieuwe domein wat nader te beschouwen. Door een paar spleten drong wat daglicht naar binnen en ik kon een verzameling keukenmeubelen zien staan, gedeeltelijk ingepakt. Het lukte me een doorgang te forceren tot helemaal achter in de wagon en daar kroop ik met opgetrokken knie-en in een buffet. Het moest immers niet gebeuren, dat ik zou worden ontdekt door de eerste de beste, die de deur openschoof!


  Ik at mijn boterham op en bewaarde een bodempje bier voor onderweg. Ik wist natuurlijk niet, hoe laat de wagon aangekoppeld zou worden en zou vertrekken en nog minder hoe lang het zou duren, voor ik in Sopron aan kwam.


  Sopron is de laatste Hongaarse stad voor de Oostenrijkse grens, ten zuiden van het Neusiedlermeer, dat de Hongaren het Fertömeer noemen …


  



  OSS 117 vertelt:


  



  Wij hadden onze intrek genomen in een modern hotelletje, een eindje buiten Rust op het kruispunt met de weg die, dwars door de rietkraag van een kilometer breedte waarmee het hele Neusiedlermeer is omzoomd, naar de zwemgelegenheid en de jachthavens leidt. Wij zaten aan de lunch. die bestond uit een met behulp van veel kruiden zeer smakelijk toebereide snoek, die wij met een pittig landwijntje besproeiden en ondertussen luisterden wij naar de ietwat schrille tonen van een cither, die door een opvallend magere man van middelbare leeftijd. met een romantisch gezicht, werd bespeeld. Hij begeleidde een constant glimlachend zangeresje, dat haar glimlach zelfs niet verloor, toen Enrique door een verkeerde beweging bij het ontgraten van zijn stuk snoek de inhoud van zijn glas wijn over de tafel deed vloeien. Even later kwam er een jonge vrouw binnen. Zij was nogal klein van stuk, had blond, kortgeknipt haar en droeg een mantelpakje van grove, bruine wol, afgezet met bont. Ze was een jaar of dertig, maakte een gedistingeerde indruk en keek intelligent uit de ogen. Zij wisselde een paar woorden met het zangeresje en kwam toen rechtstreeks op ons af.


  Neemt u me niet kwalijk, dat ik u tijdens de maaltijd stoor, zei ze vriendelijk. Mijn naam is Margarita Sojka en ik werk aan het Vogelkundig instituut te Neusiedl. Uw aanwezigheid is ons ter ore gekomen en ik kom u mijn diensten aanbieden …


  Wij waren opgestaan. Ik stelde Enrique voor en daarna mezelf. Enrique schoof een stoel bij. Zij groette de cither-speler, die haar met zijn ogen had zitten verslinden vanaf het moment, waarop zij was binnengekomen, allerhartelijkst en nam toen plaats. Enrique en ik vervolgden onze maaltijd.


  - Heeft u al gegeten? informeerde ik.


  Dat had zij nog niet, want zij had zich de tijd daartoe niet gegund, uit angst ons hier mis te lopen. Zij bestelde dus ook maar zo’n visje.


  -Van wie heeft u gehoord, dat wij hier waren? vroeg ik. -Van de lui van ‘t hotel. Die hebben ons opgebeld. Ik hoop, dat u het niet vervelend vindt, maar mocht dat zo zijn, zegt u het dan gerust…


  Inderdaad had ik het aanvankelijk niet zo leuk gevonden, dat zij er was, maar inmiddels had ik bedacht, dat zij ons nog wel van nut zou kunnen zijn. Ten eerste was zij voor ons min of meer een waarborg voor de mensen in de buurt en ten tweede was zij natuurlijk helemaal op de hoogte van de omgeving en kende zij er de weg. Wat het wetenschappelijke deel van ons contact betrof, daar moest ik natuurlijk wat op verzinnen, want het zou wel niet lang duren, eer zij in de gaten zou krijgen hoeveel moeite het me kost een kip van een eend te onderscheiden of een duif van een ooievaar.


  -Een knappe vrouw komt nooit ongelegen, antwoordde ik. Nu wij u eenmaal hebben ontmoet, houden wij u bij ons, ook al had dat verder geen enkele zin. Maar ik geloof ook, dat u ons van groot nut zult kunnen zijn… Haar koontjes kleurden zich lichtelijk, en zij sloeg haar ogen neer.


  - U bent zeer vriendelijk, antwoordde zij.


  En toen dit moment van verwarring voorbij was, vroeg zij:


  - Van welke vereniging bent u lid?


  -Wij zijn lid van geen enkele vereniging en wij zijn ook helemaal geen ornithologen, antwoordde ik. Wij hebben vernomen, dat er hier bij het meer ongeveer hondervijftig verschillende vogelsoorten voorkomen en ons enige doel is, een fotoboek samen te stellen … dat overigens natuurlijk wel de zaak der ornithologie van nut zal zijn. -Natuurlijk, natuurlijk, gaf zij toe. Gedurende de gehele maaltijd hield zij ons aan de praat over vogeltjes Toen we aan de koffie zaten, bracht ik het gesprek op het ijzeren gordijn.


  -Bent u er nog niet geweest? vroeg zij verbaasd.


  We zijn nog maar net aangekomen. Ze stelde voor ons er heen te brengen. Ik ging naar boven om de indrukwekkende veldkijker en de fotospullen te halen, die wij in Wenen hadden aangeschaft. Wij vertrokken, Enrique kroop achter het stuur van de Opel Kapitan en Margarita Sojka en ik namen achterin plaats. Rust. een oud stadje van vijftienhonderd inwoners, heeft als bijnaam de Ooievaarsstad. En inderdaad, je ziet er talloze nesten, bijna op iedere schoorsteen. Maar in die tijd van het jaar zijn de nesten natuurlijk verlaten. Toen wij het stadje bijna uit waren, wees Margarita Sojka ons op een paar huizen, waarop onder aan de gevel een blauwe band van ongeveer vijftig centimeter hoogte geschilderd was.


  Dat betekent, dat er een Kroatenfamilie in woont, zei ze. Ik ben zelf ook Kroate en er wonen er in deze streek heel wat. Wij houden onze eigen taal en gebruiken in ere. Zelfs onze schoolgaande kinderen leren het Kroatisch als tweede taal.


  Heeft u kinderen? vroeg ik.


  Nee, zei ze. Ik ben getrouwd geweest, maar mijn man is twee jaar geleden bij een auto-ongeluk om het leven gekomen.


  Het spijt me.


  Ik bekeek haar eens nader. En profiel was ze erg knap, met een klein neusje en hier en daar wat rimpels, die haar juist aardig stonden. Wij hadden Rust nu achter ons gelaten en reden in het vrije veld in de richting van Moerbish, het laatste dorp voor de grens. Het was mooi, zacht weer en in de verte hingen lichte nevels. Margarita Sojka vertelde ons, dat deze streek het zachtste klimaat had van heel Oostenrijk, en dat er zelfs amandelbomen groeiden. Zover het oog reikte zagen we wijngaarden met hier en daar heiligenbeelden boven op stenen of houten zuilen en verder een leger van vogelverschrikkers, die natuurlijk bestemd waren voor de beroemde honderdvijftig verschillende soorten vogels.


  We bereikten Moerbish, een typisch Hongaars dorp, met aarvormig geplaatste, rechthoekige, witgekalkte huizen hier en daar in groepjes langs de weg. Tussen die huizen lagen lange, smalle percelen grond, die soms door een solide ijzeren hek van de weg werden afgesloten. Voor de huizen stonden acacia’s en maiskolven en Hongaarse putten met hun typische zwengels, overal scharrelden er ganzen rond. De huizen der notabelen onderscheiden zich van de andere door op zuilen steunende portalen voor de deuren. Het was bijzonder pittoresk. Margarita Sojka maakte ons er op attent, dat er zowel een katholieke als een protestantse kerk stond. Buiten het dorp kwamen wij zwaar met druiven beladen karren tegen. De wijnoogst liep ten einde. De weg begon nu te stijgen, en een kilometer verder stonden wij voor het ijzeren gordijn. Wij stapten uit en ik haalde mijn veldkijker te voorschijn. Dwars over de weg liep een prikkeldraadversperring van een meter of tien breed. Verderop was de weg stukgereden door de Hongaren en liep dood in het struikgewas;.


  Overal stonden borden met doodskoppen erop, die waarschuwden tegen de mijnenvelden, die daar ook nog lagen. Op ongeveer honderd meter afstand stond een hoog houten schildwachthuisje. Door mijn kijker zag ik de schildwacht staan, die ons ook in de gaten kreeg,. Mij verdween in het huisje en kwam een ogenblik later weer naar buiten, nu eveneens voorzien van een kijker. Bijna een minuut lang stonden wij elkaar zo met onze kijkers te bekijken en daarna richtte ik mijn aandacht weer op het prikkeldraad. Dat kwam van de heuvel af en liep door tot in het meer. Er was een heel stuk van het riet weggesneden en daar stonden twee Spaanse ruiters in, waarvan één nog niet helemaal voltooid was. Verder stond er nog eentje aan de oever van het vrije water en dan nog één op een eiland, midden in het meer. Het was een zeer mistroostig landschap, eindeloos vlak en vervelend, gelig en bleekgrijs, dat in de verte één geheel vormde met de mistige hemel, die aan de horizon vervaagde.


  - Het meer meet ongeveer dertig bij tien kilometer, driehonderdvijftig vierkante kilometer totaal, deelde de jonge vrouw ons mee. Het is een steppemeer en zelden dieper dan één meter. Het water is warm en een beetje zout. Als de wind lang uit dezelfde richting waait, verplaats het water zich. Het is een meer, vol geheimen …


  Ik gaf haar de veldkijker.


  - Als het zo ondiep is, zei Enrique, moet je er doorheen kunnen waden.


  Inderdaad, antwoordde zij. Een man van behoorlijke lengte kan er doorheen lopen en het hoofd droog houden.


  Dan zullen er wel dikwijls grensoverschrijdingen plaats vinden, merkte Enrique op.


  Steeds minder, antwoordde zij. Het prikkeldraad gaat onder het water door en er liggen ook mijnen, ‘s Nacht:; wordt er gepatrouilleerd in motorbootjes. Zij gaf de kijker door aan Enrique, die hem weer aan mij gaf, nadat hij er een tijdje door had staan turen. Ik keek nog eens. In de verte maakte zich een motorbootje uit de oever los. Er waren drie mannen aan boord. Het verwijderde zich in zuidelijke richting en was weldra achter het riet verdwenen. Iets meer naar rechts, in dezelfde richting, ontwaarde ik een groot, zwart gebouw. Dat kon wel een kazerne zijn. Ik moest aan Tomaschek denken en consteerde, dat het bepaald geen plezierreisje zou worden. Ik hoopte maar voor hem, dat hij de nodige hulp en medewerking zou krijgen, want zonder dat gaf ik hem nog geen kans van één op tien om te slagen … Wij stapten weer in de wagen.


  - Gek, dat het hier veel warmer is dan in Wenen, merkte ik op.


  - In Wenen zal het nu ook wel niet meer zo koud zijn vandaag, antwoordde de jonge vrouw. Want vannacht is de föhn opgestoken.


  - Wat is dat? vroeg Enrique, die bezig was de wagen te keren.


  - De zuidewind. Dat is een wind, die erg inwerkt op mensen met een zwak zenuwgestel. Wanneer die waait, constateert men altijd een toename van het aantal zelfmoorden en bepaalde misdaden.


  - De mensen komen er dan toe, misdrijven te plegen, waar ze onder andere omstandigheden gewoonweg niet aan zou den denken… Het is vreemd, heel vreemd.


  -Bent u zelf nogal gevoelig op dit punt? vroeg ik. Een beetje wel, bekende zij blozend. Dan hoop ik maar, dat u geen zelfmoord zult gaan ple


  gen of iemand anders naar de andere wereld helpen. Wij hebben u nog nodig.


  - Zon hevige inwerking heeft de föhn niet op me, mompelde zij.


  Doordat ze opeens nog heviger bloosde, hoefde ik de vraag, die ik in gedachten had, niet meer te stellen. Zij wendde het hoofd af, om haar gelaat voor mij te verbergen. Ondanks mezelf, moest ik lachen.


  - Als ik u van dienst kan zijn, waarmee dan ook, zei ik op ernstige toon, aarzel dan niet mij dat te vragen. Ik ben net een padvindertje, steeds paraat!


  Zij gaf geen antwoord. Even later dacht ik al weer aan wat anders. Ik vroeg me namelijk af, welke inwerking de föhn zou hebben op Kolia Vorassov.


  


  


  Hoofdstuk 7


  


  Kolia Vorassov vertelt:


  


  De hele dag had ik de binnenkomende en uitgaande stukken genummerd en in de boeken genoteerd, en er waren er bij, waarop ‘zeer geheim’ was gestempeld. Ik zou niet met zekerheid durven beweren, dat ik geen enkele fout gemaakt had. Ik raakte steeds meer opgewonden en het kostte me dan ook steeds meer moeite om mijn gedachten te concentreren. Een secretaresse, die dat gemerkt had, stelde me gerust met de opmerking, dat het door de föhn kwam.


  Ik ging het raam, dat op een binnenplaats uitzag, open maken. De temperatuur was aanmerkelijk zachter geworden en ik had het gevoel, dat ik zou stikken. Ook leek het net, of mijn hersens in elkaar gedrukt werden in mijn hoofd. Het was een buitengewoon onaangename gewaarwording.


  En toen moest ik voor de zoveelste keer naar de w.c. Dat gebeurde me twee a drie keer per uur en dat was waarschijnlijk de reden van mijn slapeloosheid. Ik was bang in mijn bed te plassen in mijn slaap. Ik draaide me een beetje te vlug om en moest me aan het raamkozijn vastgrijpen, zo duizelig werd ik. Dat overkwam me telkens, als ik een te snelle beweging maakte. Toen ik op het toilet was, hoorde ik weer van die verwarde geluiden in mijn hoofd. Ik was bijna de hele dag rustig


  geweest, en dat geruis had ik maar een paar keer gehoord. Maar nu vernam ik opeens een schelle kreet, als van een vrouw, die schrikt ,Die kreet klonk zo snerpend, dat ik even dacht, dat mijn trommelvliezen ervan zouden harsten.


  Ik stond met mijn rug, tegen de muur, de ogen gesloten, het hoofd in de handen. Mijn ademhaling ging moeizaam en mijn hele lichaam deed pijn. Als dat nog lang zo doorzou gaan, dacht ik. zou ik werkelijk gek worden. Toen hoorde ik voetstappen en ik werd bang, dat ze me daar zo zouden aantreffen. Ik deed een poging om weer een natuurlijke houding aan te nemen, maar de voetstappen waren niet echt of, als ze het wel waren, dan kwamen ze van heel ver, ik weet niet waarvandaan. Ik liep weer naar mijn bureau. Daar was Lucia Vaienskaïa inmiddels gearriveerd. Zij kwam me de uitgaande post brengen. Die moest ik inschrijven en dan doorgeven aan de expeditie.


  - Je ziet er niet best uit, merkte zij op. Als ik jou was, dan was ik niet zo vlug weer aan ‘t werk gegaan.


  - Och, het gaat best, verzekerde ik haar.


  Zij vertrok weer. Zij deed wel steeds haar best, om vriendelijk tegen me te zijn, maar ik kon toch duidelijk merken, dat ze me voor geen cent vertrouwde. En zo was het ook met alle anderen. Sinds mijn ‘ongeluk’ hielden ze me op een afstand, alsof ik aan een besmettelijke ziekte leed. Ik keek naar de klok en merkte, dat ik nog maar een kwartier de tijd had, voordat de kantoren gesloten zouden worden. Ik haalde het ‘uitgaande’ boek te voorschijn en zette me aan ‘t werk.


  Ik hoorde iemand hoesten en ik draaide me snel om, maar ik zag geen mens.


  Daarna hoorde ik stoelen verschuiven en de stem van Koerlitsjev, die zei: Stoor ik u niet?


  Helemaal niet, kom binnen, antwoordde een andere stem, die ik dadelijk herkende als die van de chef der delegatie.


  - Ik wou eens even met u praten over Kolia Vorassov, hernam Koerlitsjev. Het was al niet zo’n erge felle vóór zijn ongeluk, maar daarna… Om u de waarheid te zeggen, maak ik me ongerust over hem.


  - Hoe dat zo?


  - Ik heb Demidenko gesproken. Het schijnt dat Vorassov zwakke zenuwen heeft, instabiel is en nu bovendien ook nog aan gehoorshallucinaties lijdt. Ik zou willen voorstellen, dat u hem terug laat roepen naar Moskou. Wij hebben behoefte aan pennelikkers voor het nieuwe project in Siberië, en ik geloof, dat hij nog wel goed genoeg is om hem daarheen te sturen. Bij veertig graden onder nul zullen zijn zenuwen wel wat afkoelen!


  En hij barstte in een vettig gelach uit, de smeerlap! De chef van de delegatie antwoordde:


  - Ik zal onmiddellijk het nodige verrichten, Joeri. Ik ben het met je eens, dat het niet ongevaarlijk is die arme kerel nog lang hier te houden …


  Stilte. Ik was ‘afgewerkt’. Het zweet liep in stralen over mijn gezicht. Automatisch ging ik verder met het inschrijven van de post. Woede en angst gingen in mij om. Ik had wel eens gehoord van de ontginningen in Siberië en de levensomstandigheden ter plaatse. Er waren al heel wat pioniers, die daar vrijwillig waren heengegaan, teruggekeerd. Verleden jaar, in Moskou, had ik met een van die mannen kennis gemaakt en die had me verteld van de


  ontberingen, die hij daar had moeten doorstaan door het bijzonder harde klimaat en de slechte organisatie. Als ze me naar Siberië zouden sturen, kwam ik daar niet levend vandaan, dal was wel zeker. Ik was lichamelijk niet sterk genoeg om weerstand te bieden aan zulke harde levensomstandigheden. Die Koerlitsjev wilde me dood hebben, dat was wel duidelijk. Hij dacht zeker, dat hij nog in de tijd van Beria leefde.


  Trouwens, al die kerels van zijn soort betreurden de jaren van Beria en Stalin, waarin ze hadden kunnen martelen, deporteren en vermoorden naar hartelust. Maar ze hadden me nog niet! Ik had nog vrienden in Moskou, hooggeplaatste vrienden, die voor me in de bres zouden springen!


  Ik was klaar met het inschrijven van de post en stond met een wilde beweging op. Mijn stoel viel achterover en ik moest me aan m’n bureau vastgrijpen, want alles om me heen begon te draaien. Dat duurde een paar seconden en daarna bracht ik de post weg naar de expeditie, dat was daar vlakbij.


  Het was sluitenstijd en iedereen maakte zich gereed om te vertrekken. Ik haalde mijn jas en mijn grijze bonten muts en liep met de anderen naar beneden, ondanks de hevige pijnen, die dat afdalen van de trappen in mijn lichaam veroorzaakte.


  Ze deden net, of ze me niet kenden. Ze wisten zeker al, wat me te wachten stond: het baantje van pennelikker in het Hoge Noorden, het land van de nacht. Allemaal stapten ze in de wagens van de delegatie, die de dienst onderhouden tussen de Wohllebengasse en de Sternwartestrasse. Maar ik bleef op het trottoir achter en niemand vond dat vreemd of gaf me een teken om ook in te stappen.


  Ik vertrok te voet in de richting van de Argentinerstrasse. Ik had zin om te lopen, om frisse lucht in te ademen. Ik had nog geen twintig stappen gedaan, of opnieuw hoor de ik stemmen, of, om nauwkeuriger te zijn, één stem, namelijk die van Rita Trefny.


  



  - Hallo! Je zei toch Sternwartestrasse 74?… Ja… Nee, dat durf ik nooit… Hoe moet dat nou?… Ik wil toch, dat hij weet, dat ik in Wenen ben… Ja, ik heb een kamer gevonden in een pension… Prinz Eugenstrasse 168… Ja, heel goed … Ja, ik bel je nog wel…


  



  Ik was blijven staan en leunde tegen een muur. Er kwam een dame voorbij die vroeg, of ik me niet goed voelde. Ik bedankte haar en liep verder. Nu had ik dan tenminste een middel om er achter te komen, of dat, wat ik in mijn hoofd hoorde werkelijkheid was, of slechts droom. Ik hoefde maar naar de Prinz Eugenstrasse 168 te gaan. Ver was het niet. De Wohllebengasse achter me kwam uit in de Prinz Eugenstrasse tegenover de Zwitserse ambassade, en ik moest rechts af slaan en in de richting van de Südbahnhof verder lopen. Maar zo zou ik langs onze eigen delegatie moeten gaan en daarom besloot ik maar liever een omweg te maken.


  In de Argentinerstrasse waren ze met de riolering bezig, er werd een diepe geul langs het trottoir gegraven. Het geluid van de pneumatische hamers kon ik absoluut niet verdragen, maar ik klemde mijn tanden op elkaar en liep door. Ik ging tot aan de Belvedèregasse en voordat ik linksaf sloeg de Prinz Eugen in, keek ik even om. Ik zag niets verdachts.


  Nummer 168 was een oud herenhuis, omgebouwd tot pension, met een fraai portaal in gebeeldhouwd hout. Ik belde aan. De deur werd elektrisch geopend.


  Ik stapte de drempel over en kwam in een betegelde gewelfde hal. Rechts achteraan verhief zich een monumentale trap en daar hing een bordje aan met de mededeling: Kantoor eerste etage Hijgend en met veel moeite werkte ik me de trap op. Natuurlijk zou ik te horen krijgen, dat er geen Rita Trefny bekend was, dat er niemand van die naam in dat pension woonde.


  In het kantoortje zat een man van een jaar of veertig, grijzend reeds, en met een onbeduidend uiterlijk. Ik kuchte even, om mijn stembanden wat te ontspannen.


  - Hum!… Kent u hier ook ene Rita Trefny?


  Hij keek me aan, alsof hij me niet verstaan had. Ik wilde mijn vraag al herhalen, toen hij me antwoordde:


  - Zeker, meneer, ik geloof, dat ze in haar kamer is. Wilt u beneden op haar wachten, of zal ik u naar haar toe brengen?


  De gedachte, dat ik haar in een conversatiezaal moest ontmoeten, met de nieuwsgierige blikken der andere pensiongasten op ons gericht, leek mij onverdraaglijk.


  - Brengt u me maar liever naar haar toe. Hij knipoogde me toe.


  - In principe, hernam hij, schrijft het reglement voor, dat een vrouw alleen geen man alleen op haar kamer mag ontvangen en omgekeerd.


  Ik begreep, wat hij bedoelde, en ik gaf hem stiekem een biljet van twintig schilling. Dat liet hij in zijn zak verdwijnen en hij stond op van achter de balie.


  Wilt u me maar volgen … Wij liepen door een kleine, comfortabel ingerichte salon, waar gemakkelijke stoelen om een monumentale schoorteen gegroepeerd stonden. Daarna kwamen we op een andere verdieping, waar wij een gang volgden. Helemaal


  aan het eind van die gang klopte mijn geleider op een deur. Wie is daar?


  Mijn hart klopte me in de keel, toen ik haar stem herken de.


  - Er is bezoek voor u, juffrouw.


  - Ik kom er aan.


  Wij hoorden haar naar de deur toe lopen. Die werd geopend en zij hield er zich achter verscholen, liet alleen haar hoofd te voorschijn komen. Toen ze me zag, werden haar ogen groot van verbazing.


  - Kolia! riep zij uit.


  De bediende draaide zich om en verdween.


  - Kom binnen, zei ze. Wat fijn, dat je er bent.


  Ik liep naar binnen, zij deed de deur op slot en vloog me om de hals, legde haar hoofd op mijn schouder.


  - Kolia, zuchtte zij, ik was zo bang, dat ik je nooit meer zou zien … Zo bang.


  



  Ik werd overweldigd door geluk. Ik hield haar in mijn armen, warm en trillend en zij hield van mij. Weg waren mijn zorgen, ik was alle narigheid te boven. Zij maakte zich van me los en liep naar een grote canapé, die aan de andere kant van het vertrek stond. Het enige kledingstuk dat ze droeg was een zeer transparant kort nachthemd. Zij ging schuin op de canapé zitten, met haar benen opgetrokken op de zitting, hetgeen mij een ruime aanblik bood op haar dijen.


  Zij droeg haar haar nu anders, kort geknipt en ze waren niet meer goudblond zoals vroeger, maar oranjerood Ze leek een beetje op een Amerikaanse filmster, die je wel eens in die geïllustreerde bladen ziet.


  -Kolia, lieveling, hernam ze, doe de luiken toch dicht, dan zijn wij alleen.


  Als in een droom deed ik, wat ze me vroeg. Het park aan de overkant van de straal was in nevelen verzonken Snel viel de nacht. De straatlantaarns brandden evenals de koplampen van de auto’s. Ik sloot de luiken van de twee ramen en schoof er de zwarte, goudfluwelen gordijnen voor. Rita drukte op het knopje van een grote schemerlamp, die op een tafeltje naast de canapé stond. Een mild licht verspreidde zich door het ruime, goed verwarmde vertrek. Maar ik lette niet erg op de omgeving. Ik was volkomen gefascineerd door Rita.


  - Kom dicht bij me zitten, zei zij.


  Ik kwam dichterbij. Zij was verbluffend mooi en verbluffend goed geproportioneerd. Met haar rechterhand drukte zij haar nachthemd tegen haar buik wat tot gevolg had, dat het lichte weefsel strak over haar prachtige, stevige borsten gespannen werd. Ik ging vlak bij haar zitten en mijn bloed begon te koken.


  - Ik heb je brief ontvangen, mompelde zij. Ik dacht, dat ik gek werd. Sinds mijn aankomst hier heb ik hemel en aarde bewogen, om jou te vinden. Hoe ben je te weten gekomen, dat ik hier was, hier in dit pension? Wie heeft je dat gezegd?


  - Jij, antwoordde ik.


  - Ik?


  Zij begreep er kennelijk niet veel van, maar zij was de enige, aan wie ik alles vertellen kon. En ik begon haar te vertellen…


  Maar gemakkelijk ging dat niet. Zij was daar, zo vlak bij me; en zij was bijna naakt. Ik werd wild van begeerte.


  



  Rita Trefny vertelt:


  



  Hij had me alles verteld, die zielige imbeciel, die dacht, dat hij telepatische gaven bezat, en ik moest mijn best doen, om niet in lachen uit te barsten. Nu zat hij me te bevingeren, probeerde soms stiekempjes mijn dijen te strelen, of mijn borsten. Ik vond het niet fijn, dat hij me aanraakte, maar ik moest het wel doorstaan.


  - Rita, liefste, houd je werkelijk van me?


  Hij was purperrood, een hartaanval nabij, en hij wentelde zich naar alle kanten en in allerlei kronkels. Ik sloot mijn ogen, zodat hij niet kon zien hoe ik keek, en mompelde, met alle vereiste emotie:


  - Ja, Kolia, ik houd werkelijk van je. Dat heb ik begrepen, toen ik je brief ontving.


  Nu stortte de imbeciel zich bovenop me, overdekte me met zijn klamme kussen, wriemelde onder mijn nachthemd en zette overal zijn smerige vingerafdrukken. Nu had ik geaccepteerd, dat hij me het hof zou maken, zeer hartstochtelijk zelfs, als dat dan moest; ik had het goedgevonden, dat hij smoorverliefd op me zou worden, ik zou daar zelfs op aansturen, maar ik was vastbesloten, om hem het essentiële niet toe te staan. Het essentieële behoorde aan Othmar Tomaschek, aan niemand anders. Het lukte me, hem bij de polsen te grijpen en hem van me af te duwen. Hij beefde, en dat vond ik wel een beetje griezelig.


  - Kolia, zei ik, ik smeek het je, behandel me niet als een juffie.


  Prompt begon hij allerlei excuses te stamelen. -Kolia, hernam ik, we moeten aan onze toekomst denken.


  -Ik wil. dat je mijn vrouw bent, deelde hij mede. -Daar verlang ik ook naar. loog ik. Maar er moeten eerst allerlei beslissingen genomen worden… Kolia, ik heb Hongarije verlaten met een vals visum op een vals paspoort Begrijp je. wat dat betekent? Met open mond staarde hij me aan.


  Waarom, voor de duivel, heb je dat gedaan? vroeg hij.


  Je weet toch hoe moeilijk het voor een Hongaar is om een uitresvisum te krijgen? En, na wat jij me geschreven had. kon ik niet meer als reden opgeven, dat ik jou wilde gaan opzoeken. Want ik had uit jouw brief begrepen, dat de m v d precies op de hoogte is van de stappen, die jij gedaan hebt…


  Dat dacht ik. ja. Maar gelukkig was daar niets van waar. De arme idioot. Hij had eens moeten weten… Maar hij wist kennelijk zelf op geen stukken na, waar hij aan toe was.


  Hoe dan ook, ik kan nu onmogelijk naar Hongarije terugkeren en als ze me Rusland binnen zouden laten, dan was het alleen maar met als eindbestemming de gevangenis Kolia, we moeten de werkelijkheid onder ogen zien. |e zult moeten kiezen tussen mij, en de communistische wereld.


  Hij werd bleek en het scheen, dat zijn begeerte als bij toverslag verdwenen was. Ik schoof een eindje naar hem toe, om hem een beetje op te warmen.


  Dat is een onmogelijke keuze, stamelde hij. Ik kan mijn vaderland niet verraden…


  Maar ik lieb het mijne dan toch maar verlaten om jou, zei ik Jij bent nu nog mijn enige vaderland, en als je echt van me houdt, dan moet ik het jouwe zijn. Ondanks de afkeer, die het me inboezemde, kuste ik hem heftig op zijn mond. Prompt kwamen zijn handen weer in actie.


  Ik houd van je, zei hij, ik houd van je en ik zal alles doen, wat je van me verlangt.


  -Dank je, Kolia. We zullen samen zo gelukkig zijn, dat weet ik zeker. Nu merkte hij op:


  - Heb je wel bedacht, dat ik geen geld heb, en dat het waarschijnlijk wel heel moeilijk voor me zal zijn, werk te vinden?


  Ik glimlachte.


  - Wat vertel je me nou, Kolia? Denk je niet, dat de Amerikanen er heel wat voor over zullen hebben om een man als jij in dienst te kunnen krijgen?


  Hij sprong op en schreeuwde met overslaande stem:


  - Met de Amerikanen wil ik niks te maken hebben, hoor je?


  - Ja, ik hoor je wel, Kolia. Maar als je zo schreeuwt, horen de buren je ook nog, en dat lijkt me niet noodzakelijk. Hij kalmeerde wat en ik kuste hem maar weer, want die therapie had zijn nut al bewezen.


  - Dat is goed hoor, Kolia, je bent natuurlijk niet verplicht voor de Amerikanen te werken, maar je kunt ze niettemin toch wel geld afhandig maken.


  Dat begreep hij niet. Zijn handen lagen roerloos op mijn lichaam en ik moest me verzetten tegen de neiging om ze van me af te duwen.


  -Waarom zouden de Amerikanen me geld geven, als ik niet voor ze werk? antwoordde hij.


  -Jij krijgt natuurlijk wel zeer geheime documenten in handen, Kolia. Daar zou je er dan een paar van kunnen fotocopiëren, en die aan de Amerikanen verkopen …


  Hij werd bleek. Met zeer onvaste stem mompelde hij: -Wat voor soort vrouw hen jij eigenlijk? Ik drukte me tegen hem aan


  - Ik ben een vrouw, die van je houdt, lieveling, en die er hartstochtelijk naar verlangt haar leven met jou te delen. Maar ik ben ook een vrouw die weet dat liefde, hoe groot ook, de armoede niet lang kan verdragen. Als we geld hebben kunnen we een zaak beginnen, iets op touw zetten. dan zijn we onafhankelijk en gelukkig. Kolia, ik smeek je, doe het voor mij, voor ons…


  Ik kuste hem, en streelde hem, zodat hij niet diep zou kunnen nadenken. Hoe sneller ik mijn opdracht uitgevoerd had, hoe eerder ik naar Boedapest terug zou kunnen en hoe eerder ik Othmar weer zou zien… Othmar, die ik zo nodig had, zoals een verslaafde, die zijn verdovend middel ontbeerde.


  - Ik zal er nog eens over nadenken, beloofde de imbeciel. Geef me de tijd tot morgen Ik drong niet verder aan. Het zaaizaad zat in de grond, nu moest ik het rustig de tijd laten om te ontkiemen.


  - Ik wil je niet wegjagen, lieveling, ik vind het zo heerlijk, dat je dicht bij me bent, maar het is verstandiger, dat je nu naar huis gaat, zodat we geen argwaan wekken. Zonder al te veel bezwaar te maken accepteerde hij dat, maar wel moest ik nogmaals de aanraking van zijn mond en zijn handen ondergaan.


  Ik was uitgeput en ik voelde me bezoedeld. Ik schoot een peignoir aan, greep een handdoek en een stuk zeep en ging naar de gemeenschappelijke badkamer van de verdieping. Ik had er echt behoefte aan, me te wassen. Nauwelijks was ik in mijn kamer terug, of daar kwam Joeri Koerlitsjev aanzetten. Ik kende hem pas drie dagen,


  maar ik vond hem onsympathiek. De manier, waarop hij me beschouwde als een object, prikkelde me, en dat baardje van ‘em vond ik helemaal belachelijk.


  - Ik zat hiernaast, zei hij, en ik heb alles gehoord. Bravo! Hij bespioneerde me dus nog ook.


  - Ik heb net bericht gehad, dat hij naar de Sternwartestrasse is teruggegaan. Als hij morgen terugkomt, moet het gebeuren. Dan moet hij een besluit nemen.


  - Gemakkelijk zal dat niet gaan, gaf ik terug. Het is een patriot.


  Hij grijnsde onaangenaam.


  - Een patriot? Laat me niet lachen.


  Hij stak een sigaret op, zonder me te vragen of ik er soms bezwaar tegen had en zonder ook maar op de gedachte te komen, mij er een aan te bieden.


  - Ik heb geen last van de rook, zei ik scherp.


  Hij reageerde helemaal niet. Hij blies een dikke rookwolk naar me toe en hernam:


  - Ik heb uit Boedapest een mededeling gekregen, die voor jou bestemd is: Een zekere Othmar Tomaschek, die je, naar het schijnt, goed kent, is sinds drie dagen verdwenen.


  - De a.v.o. denkt, dat hij een poging zal doen, de grens over te komen, om zich hier bij jou te voegen. Als dat mocht gebeuren, moet je me dat direct berichten. Het is een bevel van je superieuren.


  Als de bliksem voor mijn voeten zou zijn ingeslagen, zou dat niet meer effect hebben gehad. Ik was verbijsterd. Koerlitsjev zat me aandachtig op te nemen.


  - Voel je je niet goed? vroeg hij.


  Het lukte me, een glimlach te voorschijn te toveren en mijn stem klonk bijna normaal, toen ik hem antwoordde:


  - Nee, er is niets aan de hand, bedankt. Ik ben alleen een beetje moe van die toestand met Vorassov.


  Hij glimlachte ook, een wrede glimlach, en zei:


  - Wat die Tomaschek betreft, maak je daar maar geen zorgen over. Vanaf morgen sta je onder constante bescherming van mijn mannen … Goeden avond.


  - Goeden avond, antwoordde ik.


  Langzaam liep hij de deur uit, en wierp me nog een laatste scherpe blik toe, alvorens de deur achter zich dicht te trekken. Prompt ontspanden mijn zenuwen zich. Ik kreeg het koud en begon te beven. Othmar… Wat was er met Othmar gebeurd? Waarom was hij verdwenen? Waarom dacht mijn chef van deA.v.o.dat hij de grens zou overschrijden om mij op te zoeken? Zou hij soms denken, dat ik voor immer weg was gegaan, en had hij besloten liever alles in de steek te laten, dan mij te verliezen? Toen deed ik iets verbazingswekkends. Iets, wat ik nog nooit eerder gedaan had, want ik was zonder enige godsdienst opgevoed. Ik begon een gebed uit te spreken ten gunste van Othmar. Mijn God, bescherm hem…


  


  


  Hoofdstuk 8


  


  Othmar Tomaschek vertelt:


  


  Het was een heldere zoele nacht, want de maan scheen en de föhn blies al sinds de vorige avond. De warmte wist ik wel op prijs te stellen, maar niet het zilveren maanlicht, dat de weg en het veld, zowel als het water van het meer maar al te overzichtelijk maakte. Ik hoorde het geluid van een motor en draaide me om. Er kwam een auto aan. Dat was al de vierde keer, nadat ik, even na middernacht, Sopron had verlaten. Ik schoot een wijngaard in, aan mijn linkerhand, waar een heel stel vogelverschrikkers in stond. Na ongeveer vijftig stappen bleef ik staan, met mijn rug naar de weg, mijn hoed achterover op mijn hoofd en mijn armen wijd uitgespreid. Op die afstand konden de inzittenden van de wagen me voor niets anders aanzien dan voor een vogelverschrikker te midden van de vogelverschrikkers. En dat was des te belangrijker, aangezien - het gevorderde uur - en de nabijheid van de grens in aanmerking genomen - de inzittenden van de aulo alleen maar politiemannen konden zijn. De wagen naderde snel. Plotseling scheen het licht van de koplampen overal om me heen en de wijnranken en ik produceerden enorme schaduwen.


  Toen ging, de auto langzamer rijden en stopte. De schrik sloeg me om het hart. Ik hoorde mannen uitstappen en met elkaar praten, portieren dichtslaan.


  Ik stond nu niet meer in het licht van de koplampen, maar de maan verlichtte alles zo duidelijk, dat ze me, op een afstand van vijftig, pas zelfs, heel goed zouden kunnen zien bewegen


  Ik durfde me dus niet om te draaien en dat was een afschuwelijke situatie, want ik kon niet zien, wat de mannen achter me deden, of ze naderbij kwamen of niet. Het zweet (huppelde langs mijn gezicht en mijn armen, die ik al die tijd in die vreemde stand moest houden, werden doodmoe.


  Al had ik alleen maar kunnen verstaan, wat ze zeiden, maar ze waren te ver weg en de wind veroorzaakte in de bladeren van de wijnranken, die nog niet allemaal afgevallen waren, een permanent geruis, dat me verhinderde de woorden te horen, die aan de kant van de weg gesproken werden.


  Ik hield het bijna niet meer vol mijn armen zo horizontaal te houden, ik kreeg kramp in mijn schouderspieren. Het was ook wel stom geweest het zo goed te willen doen. Sommige vogelverschrikkers hadden hun armen immers loodrecht naar de weg gericht en als ik zo was gaan staan, had ik ze nu langzaam kunnen laten zakken en bovendien had ik vanuit een ooghoek die onverwachte gasten in de gaten kunnen houden.


  Eindelijk stapten ze weer in de wagen. De portieren klakten wederom en de motor ronkte. Tot mijn grote opluchting hoorde ik het schakelen, en het geluid stierf langzaam weg.


  Ik liet mijn armen zakken en masseerde mijn schouders, terwijl ik de rode achterlichten in de richting van de grens zag, verdwijnen. Ik liep terug naar de weg.


  Half drie was het. Ik had sinds Sopron een kilometer of tien afgelegd, om het gehucht Wolfs heen. Nu liep ik verder in de richting van Kroisbach, het laatste dorpje voor de grens. In Kroisbach wist ik een huis, waar ik onderkomen zou vinden en waar alle verdere hulp beschikbaar was.


  Ik begon weer te lopen, aan de lage kant van de weg en ik was helemaal op mijn hoede. De vorige nacht was ik in Sopron aangekomen en ongezien had ik de wagon en het station kunnen verlaten. De hele dag had ik in een droge sloot doorgebracht en ik had niets anders te eten gehad dan een paar halfverrotte vruchten, die ik in een boomgaard had opgeraapt. Nu kwelde de honger me en ik wilde zo snel mogelijk op de plaats van bestemming zien aan te komen.


  Ik hinkte nog een beetje, omdat ik de vorige dag in Gyor mijn scheenbeen lelijk gestoten had, toen ik in de wagon was geklommen. Niettemin bereikte ik twintig minuten later de eerste huizen van Kroisbach. De witgekalkte muren weerkaatsten het maanlicht en het zicht was bijna net zo helder als overdag; maar dat vond ik niet zo gunstig. Ik vermeed de hoofdstraten en liep zo veel mogelijk langs de buitenkant van het dorpje.


  Een hond begon te blaffen. Andere antwoordden hem. Toen begonnen overal de ganzen te gakken. Een fijn concert, maar ik kon het missen als kiespijn. Even bleef ik onbeweeglijk staan achter de knoestige stam van een dikke boom. Langzamerhand stierf het kabaal uit, de ganzen zwegen het eerst. Een van de honden bleef eindeloos doorkeffen. In een huis vlakbij ging het licht aan. Ik zag een man in nachtgewaad de luiken openen om de hond uit te schelden, die na nog wat erbarmelijk gejank zijn bek hield.


  Het was nu weer volkomen stil geworden, maar ik durfde me niet te verroeren .Ik had het idee, dat bij een eerste beweging het kabaal weer zou losbarsten. Ik wachtte een hele tijd .Ik had tenslotte geen haast. Het was amper drie uur en het was nog, lang geen dag. Enkele minuten verliep en Ik ontspande me wat en nam nu de gelegenheid te baat om even te genieten van die prachtige


  nacht; ik was al bijna vergeten., dat ik een vluchteling was. wiens leven op het spel stond zolang hij het ijzeren gordijn nog niet overschreden had. Geweerschoten, beantwoord door een salvo uit een automatisch wapen riepen me opeens terug tot de werkelijkheid Dal kwam van de grens, natuurlijk, één tot anderhalve kilometer noordwaarts. Even schoot de gedachte door me heen, dat die kerels misschien de volgende nacht op mij zouden schieten.


  De honden begonnen weer te blaffen, de ganzen te gakken Ik besloot van dit incident te profiteren door de laatste etappe te nemen. De mensen zouden natuurlijk denken, dat de opwinding van die beesten veroorzaakt werd door de schoten.


  Opnieuw werd er een paar maal geschoten en de honden verdubbelden hun gejank. Natuurlijk was ik ook gedeeltelijk aansprakelijk voor dat crescendo, maar wie wist dat, behalve zij en ik?


  Ik bereikte het huis van mijn vriend, een Kroaat zoals ik, genaamd Vincenc Zwulik, en die al heel lang een wijngaard exploiteerde in Kroisbach. Ik tikte aan het luik van zijn slaapkamer.


  Hij was zeker wakker geworden door al het lawaai, want het licht brandde al Ik trok me terug, in de schaduw van een acacia die vlak voor zijn deur stond.


  Wie is daar? vroeg hij, door het luik heen. Ik wierp even een blik om me heen om zeker te zijn, dal niemand ons horen kon. Overigens was het ganzen-en hondenconcert nog in volle gang en daardoor werden onze stemmen al genoeg overstemd.


  - Othmar Tomasehek, antwoordde ik, terwijl ik naar het luik liep. Doe het licht uit, voordat je de deur opent. Hij zei niets meer, maar even later ging het licht uit en werd de voordeur, die vreselijk piepte, geopend. Met een sprong was ik bij de opening en glipte naar binnen. Achter mij werd de deur weer gesloten, en het licht ging weer aan. Voor me stond Vincenc Zwulik, in zijn hemd, en met grote ogen van verbazing.


  -Wat kom jij hier midden in de nacht doen? vroeg hij.


  - De politie zit me op de hielen, en ik moet zo snel mogelijk de grens over, antwoordde ik.


  Ik hoorde iemand lopen in de slaapkamer, waarvan de deur naar de huiskamer open was blijven staan en daar kwam Ursula, de vrouw van Vincenc, ook in haar hemd. Het was een flinke, fors gebouwde vrouw van een jaar of veertig, met lange, goudblonde haren, die zij overdag opgebonden droeg. Zij herkende me en sloeg een kruis.


  - Lieve God, riep zij uit, er is iets gebeurd.


  - De politie zoekt hem, legde Vincenc uit, en hij wil de grens over.


  - Dat is gekkenwerk, protesteerde zij. Eén op de tien lukt het, meer niet.


  Vincenc stak de borst vooruit. Hij was een man van tegen de vijftig, gespierd, solide, en vastberaden. -Een stamgenoot laat men niet in moeilijkheden zitten, zei hij. Ik help hem zelf en het zal lukken, of mijn naam is geen Vincenc.


  Ursula bekruiste zich opnieuw.


  -Moge de goede God je in zijn heilige bescherming nemen, bad zij.


  -Jij blijft bij ons slapen, hernam Vincenc. We hebben maar een bed, maar dan schikken wij maar een eindje in. Overdag verstop je je in de kelder. Geen mens komt dan te weten, dat jij hier bent. We kunnen beter de nieuwe maan afwachten voordat we de reis ondernemen, dat is veiliger.


  - Morgennacht moet ik er overheen, zei ik.


  Ik was er immers van overtuigd, dat ik zo snel mogelijk naar Wenen moest zien te komen om mijn chefs van de c.i.a. te waarschuwen voor de smerige streek die de m.v.d. van plan was uit te halen met de hulp van mijn geliefde Rita. Vincenc fronste de wenkbrauwen. -Je bent gek. gaf hij terug. Met dit maanlicht zie je een vent op tweehonderd meter afstand lopen.


  - Maar op het meer is er altijd mist, op een bepaald moment van de nacht.


  - Dat is waar


  Dan vertrek ik dus morgennacht als de mist is opgekomen Als je me met wilt helpen, ga ik wel alleen. Vincenc zuchtte diep.


  - Als je het dan bepaald wilt, moet je maar morgen gaan en ik help je


  - Dank je, zei ik, je bent een broer voor me.


  Wij schudden elkaar de hand en onze blikken kruisten elkaar.


  - Heb je misschien trek? vroeg Ursula.


  -Ja, gaf ik toe De laatste dagen heb ik nauwelijks iets gegeten …


  Zij schoot een grijs fluwelen peignoir aan en zei:


  Ik zal een ommelet voor je maken, je moet wat warms eten. Vincenc, haal jij even een fles wijn. De vriendelijkheid, de eenvoud van die mensen benauwde me plotseling en ik moest opeens bijna huilen. Als een vrouw… Dat kwam natuurlijk ook van vermoeidheid en door alle emoties, die ik had doorstaan.


  



  OSS 117 vertelt:


  



  Een dikke mist lag als een pak watten op het meer. Margarita Sojka bewoog zich en het platbooms scheepje schoot vooruit en duwde het riet opzij. Het geluid, dat daardoor veroorzaakt werd deed me denken aan een paar ruwe handen, die over elkaar gewreven werden.


  - Het spijt me verschrikkelijk, mompelde de jonge vrouw, maar ik geloof, dat ik jullie voor niets uit bed gehaald heb. Die mist blijft zeker tot een uur of tien hangen … Enrique keek me aan. Hij zat bij de voorplecht en hield de wacht over ons materiaal, kijkers en van telelenzen voorziene camera’s. Zijn gedachten stonden op zijn gezicht te lezen en ik raakte de hand van Margarita, die naast me zat, aan, om haar aandacht af te leiden. Zij huiverde.


  - Dat weet je toch nooit van te voren, zei ik.


  - Ik geloof, dat het beter is als we teruggaan en weer in bed kruipen, stelde zij voor. Het wordt vast een mooie dag, net als gisteren, en dan kunnen we beter even voor zonsondergang terugkomen. Want dan zoeken de vogels hun nesten weer op, en dan kun je heel mooie foto’s maken ..


  - Ik vind het best, zei ik.


  Zwijgend, maar met kennelijk enthousiasme, pakte Enrique de spullen weer in en greep de riemen. Volgens de aanwijzigingen van Margarita roeide hij ons weer terug naar het open water en volgde daar de rietkraag. Wij bleven zwijgen. Margarila Sojka leunde tegen mij aan en ik vond het contact niet onaangenaam. Wij zagen een reiger die van ons schrok en er met veel geklapwiek vandoor ging, spoedig gevolgd door nog meer opgeschrikte vogels. Gedurende een paar seconden was het een heel concert van diverse roepen en vleugelgeklap. Daarna werd alles weer rustig en hoorden wij niets anders dan het kabbelen van het water tegen het bootje, het regelmatige schokken van de riemen en het knarsen van cle slecht ingevette dollen.


  Margarita Sojka huiverde opnieuw. Dat vond ik vreemd, want zij was warm gekleed en het was niet koud, hoogstens vochtig, ik sloeg, mijn linkerarm om haar heen en drukte haar tegen mij aan. Zij verzette zich niet. Enrique zette een snuit, alsof hem niets bijzonders opgevallen was, en daar moest ik wel even om glimlachen. Toen ik op het voorstel van de jonge vrouw op dit matineuze uitstapje was ingegaan, had ik niet gehoopt, plotseling, neus aan neus. met Othmar Tomasehek te staan. Daar was het meer veel te uitgestrekt voor en wij waren nog een kilometer of vier, vijf van de grens verwijderd. Ik had drie dingen op het oog gehad: ten eerste de sfeer te verkennen, verder op de dorpsbewoners de indruk te maken echte vogellielhebbers te zijn, en ten derde nader kennis te maken met Margarita Sojka. Want we wisten eigenlijk niets van die knappe jonge vrouw, die bij wijze van spreken zo uit de hemel was komen vallen, net als de vogeltjes, die zij geacht werd te bestuderen. Zij zou ons van groot nut kunnen zijn in zoverre zij eerlijk en oprecht was. Maar in ons beroep kan je niet beginnen met vertrouwen te schenken. Iedere inlichtingendienst heeft als voortdurende opdracht te zorgen, dat er eigen agenten in de dienst van de tegenstanders binnendringen, en dat is al zo dikwijls gelukt, dat wij geroepen zijn de uiterste waakzaamheid te betrachten. Misschien was Mar garita inderdaad een bekende ornithologe en verder niets; maar ze zou ook heel goed nog wat anders kunnen zijn En als dat het geval was, konden we dat beter zo spoedig, mogelijk ontdekken.


  Wat de eventuele grensoverschrijding van Othmar Tornaschek betreft, mijn enige hoop om daar achter te komen had ik gevestigd op de geruchten. Het ijzeren gordijn was natuurlijk heel belangrijk voor de mensen, die er zo vlak bij woonden en iedere kleinigheid die er gebeurde was meteen overal bekend, en iedere verteller zou er uiteraard een schepje bovenop doen. Gelukte overtochten waren betrekkelijk zeldzaam, maar het bericht ervan verspreidde zich altijd als een lopend vuurtje. En aangezien de herberg, waar Enrique en ik onze intrek hadden genomen de plaats was, waar altijd alle nieuwtjes wel terecht kwamen, waren wij ervan verzekerd dat wij, als het Tomasehek eventueel gelukt was over te steken, dit vroeg genoeg zouden horen om hem te kunnen inhalen, voordat hij al te ver verwijderd zou zijn.


  Enrique roeide door, met de regelmaat van een metronoom. Af en toe zagen we door een opening van de mist heen, half in het riet verscholen vakantiehuisjes op palen, alle volgens hetzelfde plan opgetrokken, met een planken steiger er omheen.


  Eindelijk kwamen we weer aan in het haventje van Rust. Het grote glazen restaurant rechts was nauwelijks te zien.


  Wij meerden naast een grote zeilboot. Ik hielp Margarita Sojka bij het aan land stappen en legde ons bootje vast. Enrique legde de riemen in de boot en ontfermde zich over ons materiaal.


  Wij liepen langs een automatenhal, die op klanten scheen te wachten. Daarna langs het gebouw van de v.v.v. Alles lag er verlaten bij, vreemd triest.


  - Die mist maakt me helemaal melancholiek, zei Margarite.


  Zij lachte zenuwachtig. Wij zochten onze wagen weer op. Zij had de hare bij de herberg laten staan. Enrique nam het stuur en ik ging met de jonge vrouw achterin zitten. We waren nog maar net weggereden, of zij trok haar handschoenen uit en klaagde over koude handen. Ik nam ze in de mijne om ze te verwarmen en dat scheen ze wel prettig te vinden. Langzaam reden we over de smalle weg met aan de linkerkant de lichtbruine rietmuur en aan de andere kant een vrije vaargeul.


  - Als ik thuis ben, stap ik meteen weer in bed, kondigde Margarita aan. Ik voel me zo raar en ik ben bang, dat ik kou heb gevat.


  - Drink een kopje koffie met ons, voordat u weggaat, of iets anders warms.


  Zij accepteerde. Bij het uitstappen zorgde ik dat ik tegen Enrique kon zeggen, zonder dat zij het hoorde: -Maak haar wagen onklaar. Dan breng ik haar zelf met deze wagen terug.


  - Ouwe snoeper! fluisterde hij me toe.


  Ik vond er niets bijzonders aan. Enrique begreep, zolang als ik hem kende al. niets van mijn voortdurende zorg om te proberen, het nuttige met het aangename te verenigen. Met het oog op onze veiligheid leek het me absoluut noodz.ikrlijk Margarita Sojka beter te leren kennen en nu verzette niets in me zich ertegen, dit verkennen een bijbelse interpretatie te geven. Maar, hoe dan ook, en afgezien van de mate, waarin mijn zintuigen erbij betrokken waren, het minste, wat ik toch te weten moest zien te komen was, waar de jonge vrouw woonde en hoe ze leefde, in welk milieu en onder welke omstandigheden. Enrique was bij ons komen zitten aan de bar en dronk in één teug zijn koffie op, die al koud geworden was. Ik had al ongemerkt bij het kamermeisje geïnformeerd naar het laatste nieuws. Het scheen, dat er in de richting van de grens schoten gehoord waren om een uur of twee in de morgen onder Moerbish. Maar er was geen grensoverschrijding geconstateerd en de Oostenrijkse soldaten dachten, dat de Hongaarse schildwachten hun kruit hadden verschoten op een nachtelijke reiger of zo. Margarita wilde weggaan.


  - Tegen het eind van de middag kom ik terug, beloofde zij.


  Wij begeleidden haar naar haar wagen, een witte Volkswagen met roldak. Als een echte huichelaar kuste ik haar de hand, met een droeve blik in mijn ogen. Zij probeerde de wagen te starten, maar het ging niet. Enrique had daar immers de laatste hand aan gelegd! Wij raadden haar dringend aan, de accu niet uit te putten. Enrique deed de motorkap open en begon ijverig aan de draden te wriemelen, daarna aan de carburator. Margarita had behoorlijk de pest in.


  - Ik zal u wel even naar huis brengen, besloot ik. Dan kan Enrique in die tussentijd een monteur zien op te scharrelen en zodra de wagen klaar is, leveren wij hem voor de deur af.


  Dat vond zij goed. Enrique overhandigde me de sleutels van de Opel en was verder zo voor komend, het portier voor de jonge vrouw open te houden.


  Zij woonde in Neusiedl. aan liet uiterste noorden van het meer, ongeveer twintig kilometer van Rust .Langzamerhand stak de föhn weer op, en blies de mist weg Wij spraken niet tegen elkaar en ik vond het niet erg, dat er een drukkende, veelzeggende stilte tussen ons ontstond. Gisteren was ik immers al te weten gekomen, welke uitwerking de föhn had op mijn passagiere, en dat was bepaald geen zelfmoord-drang. Ik voelde me alsof ik onder stroom stond en ik had de indruk dat Margarita en ik door elektriciteit van dezelfde intensiteit werden doorstroomd, maar met tegengestelde polen, te oordelen althans naar de grote aantrekkingskracht, die onze geleiders op elkaar uitoefenden. Wat gebeuren moest, gebeurde en wel op heel eenvoudige manier. Margarita Sojka woonde in een lief klein huisje, witgekalkt en met een tuintje er omheen. Ze woonde er alleen, ook zonder personeel. Het was vrolijk en sympathiek ingericht, vol foto’s, schilderijen en platen. Toen de deur dicht was, ik was even mee naar binnen gegaan ‘om iets te gebruiken’, deed Margarita haar mantel uit, en ik ontdeed me van mijn jas.


  - Ik zal koffie zetten, zei ze met een vreemd-schorre stem.


  - Ik heb geen behoefte aan koffie, antwoordde ik. Zij keek me aan met quasi onschuldige blik.


  - Waar dan aan? mompelde zij.


  - Aan jou, antwoordde ik.


  Ik trok haar naar me toe. Zij balanceerde op haar tenen, maar wist zich te herstellen en drukte haar gezicht tegen mijn schouder. Ik word gek van die föhn, fluisterde zij.


  Gezegend zij dc föhn. Met een wild gebaar bood zij me haar mond. Ik tilde haar op en droeg haar naar haar slaapkamer.


  - Heb je het nog steeds koud? vroeg ik.


  - Ja, heel koud.


  - Dan zal ik je verwarmen, beloofde ik. En ik hield woord. Een hele tijd later, het liep al tegen elven, lag zij rustig tegen mij aan in het hete bed, kennelijk ontspannen. En opeens zei ze, zonder inleiding:


  - Je moet me vertrouwen, ik kan jullie vast helpen. Verbaasd antwoordde ik:


  - Maar me dunkt, dat ik je al in vertrouwen genomen heb…


  -Ik heb het niet over de vogelfoto’s, antwoordde zij. Meteen was ik in het defensief.


  - Verklaar je eens nader …


  - Een half woord zou voldoende moeten zijn.


  - Ik ben niet in de weg geleg voor raadseltjes. Ze onderdrukte heel even een lachbui.


  -Je kunt nou eenmaal niet overal in uitblinken, merkte zij op.


  En toen, weer ernstig geworden:


  -Ik geloof dat jullie alleen maar zo geïnteresseerd zijn in vogels om je aanwezigheid hier te rechtvaardigen, zo dicht bij het ijzeren gordijn …


  Zij hield haar gelaat wat achterover om me beter te kunnen waarnemen. Ik gaf geen draad, en zette een onschuldig gezicht.


  - Geloof je? zei ik. En waarom dan wel?


  - Niet om een bepaalde reden … Een kwestie van vrouwelijke intuïtie…


  Dat is dan niet veel.


  Toch wel. Ik keek geamuseerd.


  - En wat zou dan volgens jou de werkelijke reden zijn voor onze aanwezigheid hier?


  - Ik geloof dat je kameraad en jij zitten te wachten op iemand, die door het ijzeren gordijn moet komen. Een andere mogelijkheid zie ik niet.


  - Dan spijt het me je te moeten teleurstellen, antwoordde ik, want ik ben echt hierheen gekomen om vogels te fotograferen.


  - Ik geloof er niets van, evenmin als ik vanmorgen geloofde, dat mijn auto werkelijk kapot was.


  Ze glimlachte slim. Een ogenblik was ik sprakeloos. Ze was bepaald snuggerder, dan ik gedacht had.


  - Geraakt, zei ik. Maar waarom heb je dan niets gezegd? Dat kon ik haar wel toegeven, daar was geen enkel risico bij.


  - Heb je er spijt van?… Ik wilde graag, dat je met me meeging, maar ik wist niet, hoe ik dat voor elkaar moest krijgen. Je hebt het probleem zelf opgelost.


  Zij was verbazend eerlijk, althans wat haar gevoelens betrof. Zij had ook nog andere kwaliteiten, geduld en tact.


  -Als je er geen zin in hebt, hoef je me niets te vertellen, hernam zij. Maar ik ben steeds bereid om jullie te helpen. Zij wendde zich naar me toe en besloot, met haar mond vlak bij de mijne:


  - Onvoorwaardelijk, meneer.


  Even later verliet ik haar om in Rust te gaan lunchen, samen met Enrique. Voor de herberg stond een zwarte Mercedes 220, naast een autobus. In een aangrenzende zaal werd een bruiloft gevierd en achter de bar stond een man.


  die aandachtig naar de cidierspeler luisterde. Die man had ik al eens eerder gezien, en ik wist dadelijk waar. Het was één van de Russen, die ik uit het huis aan de Sternwartestrasse 74 had zien komen, om Kolia Vorassov van het trottoir weg te halen.


  Hij keek naar me, maar ik kreeg niet de indruk, dat hij me herkend had. Wat kwam hij in Rust doen? In gedachten verzonken liep ik de trap op om Enrique in zijn kamer op te zoeken.


  


  


  Hoofdstuk 9


  


  Kolia Vorussnv vertelt:


  


  Ik verkeerde in een staat van buitengewone opwinding, ik wist niet waar ik het zoeken moest. Mijn zenuwen kwelden me, telkens schrok ik op zonder dat daar een reden voor was en mijn handen beefden ietwat. De vorige nacht had ik geen oog dichtgedaan, hoewel ik een dubbele dosis van de door dokter Demidenko voorgeschreven kalmerende middelen had ingenomen. Als razend dwarrelden de gedachten door mijn hoofd en ik voelde me verscheurd tussen mijn gevoel van loyaliteit tegenover mijn vaderland en mijn liefde voor Rita Trefny. De weegschaal sloeg nu weer naar de ene, dan weer naar de andere kant over. Maar het opmerklijke feit deed zich voor, dat mijn gevoelens voor Rita juist heviger waren geworden. Nooit nog hadden zij zo’n intensiteit bereikt, zo’n hevigheid.


  Het was een obsessie voor me geworden. Haar beeld zweefde me constant voor de geest, haar lieve, klankvolle stem klonk mij steeds in de oren gelijk de meest hemelse muziek: Ik houd van je Kolia … Ik wil, dat wij samen ons leven verder opbouwen.


  Op zulke ogenblikken leefde ik in het volmaakste geluk. Daarna eiste de werkelijkheid weer al mijn aandacht op. Ik hoorde stemmen, die me uitmaakten voor smeerlap, schoft, adder. Opnieuw moest ik denken aan dat, wat Rita wilde. En opnieuw werd ik diep ongelukkig, doodsbenauwd. Het was een hel.


  Soms hoorde ik gesprekken, die gehouden werden op kan toren, die vlakbij leken te zijn. Dan herkende ik de stemmen. Het merendeel van die gesprekken was niet erg belangwekkend, min of meer zakelijk. Een paar maal hoorde ik mijn naam uitspreken. Mijn collega’s maakten zich ongerust over mijn gezondheidstoestand, wezen op mijn ‘vreemde gedrag’, en vroegen zich af of dat niet een gevolg was van mijn ‘ongeluk’, waarbij mijn hersens misschien gekwetst waren.


  En toen, tegen vier uur, hoorde ik een gesprek tussen Joeri Koerlitsjev en het hoofd van de delegatie. Er was antwoord binnengekomen op het codetelegram dat de vorige avond over mijn geval verzonden was. Het ministerie ging ermee akkoord, dat ik teruggeroepen zou worden naar Moskou, en vond het een goed plan om mij ergens naar Siberië te sturen, waar gebrek heerste aan vrijwillige administratieve krachten, ondanks de hoge salariëring. Er werd reeds uitgekeken naar een passende betrekking voor mij.


  Joeri Koerlitsjev, die smeerlap, stelde voor, me de volgende dag direct weg te sturen, maar hij was bang dat ik, als ik zo maar voor het feit van mijn degradatie gesteld zou worden, een wanhoopsdaad zou bedrijven. En tenslotte besloot hij een smoesje te bedenken, waardoor hij me om de tuin zou kunnen leiden.


  Woedend vroeg ik me af, of Rita eigenlijk geen gelijk had, en of ik me eigenlijk niet in wettelijke staat van verdediging moest stellen tegenover mensen, die zo’n smerige streek met me wilden uithalen … Joeri Koerlitsjev kwam mijn kantoor binnen, met een slijmerige trek op zijn gezicht en hij streelde wellustig langs zijn afschuwelijke punthaardje.


  - En, vroeg hij, gaat het een beetje?


  - Jawel hoor, antwoordde ik lakoniek.


  Opeens hoorde ik een snerpend geluid in mijn hoofd en ik sprong, kennend van pijn, op. Hij keek me medelijdend aan.


  Ik had je nog, niet zo vlug aan ‘t werk moeten laten gaan, zei hij Dat besef ik nu pas. Ik heb er met de chef over gesproken en we hebben besloten, je veertien dagen ziekteverlof te geven. Het lijkt ons nuttig, dat je die vakantie in Boedapest doorbrengt. Dokter Demidenko is van mening dat de geneeskrachtige bronnen in Boeda heel goed voor je zullen zijn. En verder meen ik te weten, dat je veel vrienden in Hongarije hebt, misschien zelfs wel een vriendinnetje, voegde hij er satanisch lachend aan toe.


  Ik kreeg zin om hem dood te slaan. Ik sloot de ogen, klemde de kaken opeen en ik had pijn in mijn linkeroor. Ik greep ernaar met mijn hand.


  Morgen kun je vertrekken, besloot Koerlitsjev. We hebben al een plaats voor je gereserveerd in de trein. Ik benijd je, hoor. Ik zou zelf ook wel met vakantie willen gaan.


  Hij vertrok. Ik was bleek geworden van verontwaardiging Dat had hij dus bedacht om te Voorkomen, dat ik domme dingen zou gaan doen’. In Boedapest, in een communistisch land. zou ik op geen enkele wijze mijn lot meer kunnen ontlopen En als ik niet goedschiks zou willen gaan, dan zouden ze me dwingen.


  Opdat moment besloot ik, in te gaan op het voorstel van Rita. Ik moest zo vlug mogelijk wat documenten in handen zien te krijgen, waar de Amerikanen een behoorlijke prijs voor zouden willen betalen. Ik bedacht, dat we wel heel wat dollars nodig zouden hebben, om een bestaan op te bouwen in de kapitalistische wereld. Om te beginnen had ik vakantie nodig en ik zag Rita en mij al liggen zonnebaden aan de Rivièra, waar ik veel over gehoord had, en die ik zo graag zou willen leren kennen. Een half uurtje later was het geluk mij gunstig. Mijn collega Pikarevitsj bracht me een stel documenten om in te schrijven en zei, dat hij even de deur uit moest voor een boodschap, die wel een kwartiertje in beslag zou nemen.


  Een van die documenten, waar ‘ultra-geheim’ op gestempeld stond, leek me wel de moeite waard. Ik las het snel door, met stijgende verbazing. Het was een aan verschillende diplomatieke vertegenwoordigingen der Sovjetunie in het buitenland gerichte nota. Er werd in gezegd dat er in de naaste toekomst een actie der v.s. werd verwacht tegen de installatie van Sovjet-raketten met atoomkoppen op Cuba. Er stond met zoveel woorden in, dat de u.s.s.r. geweld met geweld zou beantwoorden en dat een eventuele invasie in of een bombardement van Cuba het begin zou betekenen van een atoomoorlog… Daarop volgden de instructies, volgens welke onze vertegenwoordigers zouden moeten handelen in afwachting van die op handen zijnde uitbarsting, en wat zij erna zouden moeten doen… als ze het zouden overleven. Het einde van de nota bestond uit een optimistisch-patriottistische alinea, die vaststelde, dat het socialisme zou overwinnen en wel ten eerste, omdat het voor een rechtvaardige zaak streed en (en tweede, omdat onze bewapening veel beter was. Op dat moment was ik de meest verpletterde man ter wereld, want ik bedacht, dal mijn hele onderneming belachelijk was, als we toch allemaal de aloomdood zouden moeten sterven en dat ik bovendien meer kans had het er levend af te brengen als ik me naar Siberië zou laten sturen, dan als ik me in de een of andere stad in het westen zou vestigen.


  Maar dan was Rita er nog. Die zou ik natuurlijk niet mee mogen nemen naar Siberië, en al mocht ik het, dan wist ik nog zeker dat zij het niet zou willen. Toen kreeg ik een visioen van een verwoeste wereld, vol rokende puinhopen en gezwollen lijken, en mijn plan stond vast. Ik moest dat absoluut voorkomen. Als ik de Amerikanen zou waarschuwen, zouden zij natuurlijk afzien van een aanval op Cuba en de wereld was gered. Ja. het was volkomen duidelijk, dat ik een grootse en edele missie te vervullen had.


  In het kantoor van Pikanrevitsj stond zo’n apparaat, waarmee je in één minuut van ieder document een volkomen natuurgetrouwe kopie kunt maken. Pikarevitsj was de deur uit en zou pas over een minuut of zeven, acht terugkomen, zodat ik dus wel even de tijd had. Ik nam het ultra-geheime document, verstopte het onder mijn jasje en liep naar het kantoor van Pikarevitsj. Zonder iemand te ontmoeten bereikte ik mijn doel en ik sloot de deur achter me.


  Ik had wel eens eerder een kopieëermachine bediend, maar ik wist niet, hoe ik met deze om moest gaan. Ik was dus wel even verplicht de gebruiksaanwijzing te bestuderen, die met een punaise op de muur zat geprikt. Ik werd hoe langer hoe zenuwachtiger en mijn handen begonnen weer te trillen.


  Toch lukte het me een tamelijk leesbare kopie te maken en toen ik bezig was die wat nader te beschouwen, ging de deur achter me open.


  Het hart klopte me in de keel en ik voelde hoe ik van kleur verschoot. Het was Lucia Vaienskaïa. Ze keek me vlug even aan en legde toen op het bureau een dossier in een kartonnen map. Zonder een woord tegen me te zeggen, vertrok ze weer.


  Een diepe zucht ontsnapte mijn borst en ik veegde met mijn hand het kille angstzweet van mijn voorhoofd. Even had ik gedacht, dat alles afgelopen was, dat ik op heterdaad betrapt was. Snel liep ik naar mijn bureau terug. Een paar minuten later kwam Pikarevitsj zijn documenten ophalen. Hij bood me een sigaret aan, die ik afsloeg; merkte op, dat ik er slecht uitzag, en vertrok. Ik ging naar het toilet en verborg het document in mijn ondergoed. Ik zag er tegenop om straks het gebouw te verlaten. Hoewel ik nooit had gehoord van enige fouillering, stelde ik me nu al voor, dat Koerlitsjev me zou verzoeken hem even te volgen naar de loge van de concierge, en me daar aan een vernederend onderzoek zou onderwerpen.


  Het fatale moment was eerder aangebroken, dan ik gehoopt had. Ik zorgde er voor als laatste naar buiten te gaan, zodat ik niet zou worden uitgenodigd om in een van de auto’s te stappen, die het transport tussen de twee gebouwen onderhielden.


  Joeri Koerlitsjev stond in de hal en aaide, zoals gebruikelijk, langs zijn baardje. Ik kreeg een gevoel, alsof mijn benen verdere dienst weigerden. Half stikkend van angst liep ik langs hem heen.


  - Goedenavond, zei hij doodleuk. Rust maar goed uit.


  



  Rita Trefny vertelt:


  



  De avond viel. Ik had de lichten aangedaan en de gordijnen dichtgetrokken, toen die idioot aan kwam kakken. Met zijn doodsbleke gezicht en uitpuilende ogen, leek hij wel stapelgek. Hij drukte me tegen zich aan en zocht naar mijn mond, die ik hem wel moest gunnen Joeri Koerlietsjev had me even te voren opgebeld met de mededeling,, dat alles voor de bakker was, en de zekerheid dal het nu gauw allemaal afgelopen zou zijn, maakte het me heel wat gemakkelijker, die beproeving te doorstaan. Eindelijk liet hij me los, deed zijn jas open, daarna zijn colbertje, maakte zijn broekriem los en begon zowaar zijn gulp los te knopen. Ik schrok me dood en dacht, dat hij me ter plaatse wou aanranden en ik probeerde iets te bedenken, om dat te voorkomen, toen hij zijn hand in zijn onderbroek stak.


  Even sloot ik mijn ogen. Toen ik ze weer opende, had hij zijn hand weer te voorschijn gehaald en stak hij me een in vieren gevouwen stuk papier toe.


  - Kijk eens! zei hij.


  Ik nam het papier aan. Tot mijn grote geruststelling begon Kolia Vorassov de nodige knoopjes weer te sluiten. Hij kwam achter me staan om mee te lezen en maakte van de gelegenheid gebruik door mijn heupen te strelen.


  - Wat denk je ervan? vroeg hij.


  De schrik sloeg me om het hart. Ik hoopte met heel mijn hart, dat dit document vals was, en dat het maar een afleidingsmanoeuvre betrof.


  Een atoomoorlog leek me een verschrikking. Ik wilde wat zeggen, maar moest eerst een paar maal slikken, want ik kon van benauwdheid haast geen woord uitbrengen:


  Ik denk, dat de Amerikanen wel bereid zullen zijn een fortuin neer te leggen voor dit document. Je moest het maar proberen…


  Hij krabde zich achter het linkeroor. Met zijn andere hand stond hij nog steeds aan me te wriemelen en ik hield het niet meer uit. Ik maakte me los, maar zo langzaam, dat hij er niets achter zou kunnen zoeken.


  - Ik weet eigenlijk niet, hoe ik dat moet aanpakken, zei hij.


  - Dat is eenvoudig genoeg, gaf ik terug. Je moet die Soslan Kholine zien te vinden, en hem tien procent comissie beloven. Hij weet hoe hij met de Amerikanen in contact moet komen, zoals je me zelf gezegd hebt, en op die manier winnen we tijd.


  Kolia Vorassov liet het hoofd zakken.


  - Nadat ik me laatst zo bij hem heb aangesteld, zal hij nu wel denken dat ik volkomen gek ben of op zijn best uitermate wispelturig.


  - Nou moet je niet overdrijven. Het document is zo belangrijk voor het voortbestaan van de hele mensheid, dat jouw plotselinge ommekeer daardoor heus wel gerechtvaardigd wordt. En verder is dit nu niet bepaald het moment voor valse schaamte.


  - Vooruit dan maar, stemde hij toe, dan ga ik maar meteen.


  Hij omhelsde me onstuimig en toen zag ik, dat zijn ogen vol tranen stonden. Zonder verder nog iets te zeggen, liep hij de deur uit.


  Een paar tellen later dacht ik al niet meer aan hem. In gedachten was ik weer bij het enige, dat me sinds de vorige dag bezig hield: Othmar. Toen ik overdag de deur uitgegaan was, had ik bemerkt, dat ik geschaduwd werd, niet


  alleen in het pension, maar ook op de plaatsen, waar ik naar toe ging zij waren er dus inderdaad zeker van, dat Othmar zou proberen mij op te zoeken, zodra het hem gelukt was de grens te overschrijden. Ik was dodelijk ongerust.


  Waarom had hij dat gedaan Zou hij helemaal niet gedacht hebben aan de moeilijkheden, die hij me aldus berokkende? Ik kende de mentaliteit van mijn superieuren der a.v.o. voldoende, om te weten, dat ik voortaan in hun ogen verdacht zou zijn.


  



  Soslan Kholine vertelt:


  



  Het was de dag van Leopoldine. Een keer per week kwam zij mij immers aan huis ‘bedienen’. Het was een vrouw van een jaar of dertig, blond, gevuld, met een blanke huid en grote borsten. Zij kletste niet te veel, maar oefende haar beroep met grote vakkennis uit. Doorgaans werkte zij ‘s avonds in de Gartnerstrasse en zij verdiende goed haar brood. Ik betaalde haar driehonderd schilling per keer. Zo’n keer duurde minstens een uur of twee, inclusief een glas port als zij kwam, om haar warm te laten lopen en nog een glas met wat koekjes als ze weer wegging, om haar weer wat op te kalefateren.


  Wij konden het wel goed met elkaar vinden, vond ik, en dat ging zo nu al anderhalf jaar. Soms stelde ze me allervriendelijkst voor, om in plaats van zichzelf een vriendinnetje te sturen, om eens wat afwisseling te hebben’ maar daar ging ik nooit op in. Bij Leopoldine wist ik zeker, waar voor mijn geld te krijgen, en bovendien, dat mag ik wel zeggen, voelde ik voor haar een zekere sympathie,


  die niet de tijd groter was geworden. Ik was van plan haar dit jaar een kerstgeschenk te geven. En net toen zij, die avond, bezig was om mijn zorgen weg te nemen, werd er opeens aan de buitendeur gebeld, en geschrokken hief zij het hoofd op. Als Leopoldine er was, reageerde ik nooit op de bel, noch op de telefoon. Ik spoorde haar aan door te gaan en zij nam haar taak weer op. Maar de ongewenste gast was buitengewoon vasthoudend. Hij belde nog eens, en wéér. Geïrriteerd, omdat zij niet geconcentreerd werken kon, hield Leopoldine op. Wij wachtten gespannen, de oren gespitst. Het vierde belletje, dat lang aangehouden werd, deed de emmer overlopen. Ik stond op, schoot een kamerjas aan en liep blootsvoets naar de hal met de bedoeling om die onbescheiden figuur eens duchtig de waarheid te zeggen.


  Maar toen ik bij de deur was, hoorde ik hem weglopen, eerst over de gang, en daarna de trap af. Ik deed een raampje open, dat op de straat uitzag en boog me voorover om naar buiten te kijken. Mijn bezoeker ging wel heel langzaam de trap af, of ik was wel bijzonder ongeduldig. Eindelijk zag ik hem en ik herkende hem toen hij onder de straatlantaarn door liep: Kolia Vorassov.


  Ik begreep er niet veel van, sloot het raampje en ging terug naar de kamer, waar Leopoldine geduldig op me wachtte.


  - Wie was dat? vroeg ze.


  - Ik weet het niet, loog ik.


  Wij vatten ons werk weer op, waar we gebleven waren, maar die onverwachte terugkeer van Vorassov speelde me door het hoofd en ik kon mijn gedachten niet bij


  mijn bezigheid houden. Leopoldine merkte dat en zei knorrig:


  -Als je ergens anders aan denkt, komen we nooit klaar! -Neem me niet kwalijk, zei ik, en Ik deed een poging, Kolia Vorassov uil mijn hoofd te zetten.


  



  Kolia Vorassov vertelt:


  



  Hel was geen ogenblik in mij opgekomen, dat Soslan Kholine niet thuis zou kunnen zijn. Dat was bijzonder stom, en dat besefte ik pas te laat. Ik had hem natuurlijk moeten opbellen om een afspraak te maken. Doelloos slenterde ik wat rond, want door die ellendige tegenslag, was ik helemaal de koers kwijt geraakt. Eigenlijk had ik zin om de eerste de beste telefooncel binnen te stappen en Rita te vragen, wat ik nu moest doen; maar de gedachte, dat zoiets zeker mijn prestige bij haar niet ten goede zou komen, verhinderde me dat te doen. Ten slotte was ik de man, en dat moest ik dan maar waar maken.


  Ik weet niet hoe het kwam, dat mijn blik zich opeens vastzette op een grote geel koperen plaat, waar de drie initialen van een vooraanstaand Amerikaanse persbureau op gegraveerd stonden. Meteen kreeg ik een idee. Dat persbureau zou natuurlijk wel de grote som kunnen betalen voor het document, waarvan ik de kopie in mijn bezit had. Dat zou opzienbarend nieuws voor ze zijn. Ik drukte op het belknopje en wachtte. De kantoren waren gesloten, maar in een persbureau moest natuurlijk altijd iemand aanwezig zijn. Het nieuws komt nou eenmaal niet altijd netjes tijdens de kantooruren binnen. Ik moest nogmaals bellen, want er kwam niemand. Er verstreek


  nog een minuut, voordat de deur geopend werd. Een man met een bril op en met een jasje aan met leren stukken op de ellebogen, keek me niet al te vriendelijk aan.


  - Wat moet u? gromde hij?


  Het was een Oostenrijker, en dat stelde me enigszins teleur.


  - Ik heb iets heel bijzonders te koop, zei ik. Hij grijnsde onaangenaam en vroeg:


  - O, ja?


  - Het gaat om een kopie van een document van de Sovjetdelegatie, dat betrekking heeft op de wereldvrede, preciseerde ik.


  Spottend knikte hij langzaam met zijn hoofd.


  - Verder niets? En mag ik u dan misschien vragen, waar u die schat gevonden hebt?


  - Op mijn kantoor. Ik ben zelf in diplomatieke dienst van de u.s.s.r.


  Zijn houding veranderde, hij raakte geïnteresseerd.


  - Hoe is uw naam?


  - Ik zal mij voorstellen aan uw directeur, als u hem heeft laten komen. Voorlopig wens ik incognito te blijven… Hij knabbelde aan zijn rechter duimnagel.


  - Om de directeur te storen, moet het wel de moeite waard zijn. Laat mij dat kattebelletje maar eens zien, om te kijken of het de moeite waard is.


  - Ik zal het we aan uw directeur laten zien, hernam ik. Maar ik kan u wel vast zeggen, dat het geheime diplomatieke instructies betreft in verband met de Cuba-kwestie en meer in het bijzonder de reeds vastgelegde Sovjetreacties op een eventuele actie der Verenigde Staten tegen Fidel Castro.


  Hij deed zijn best om een gewichtig gezicht te zetten.


  - Dat kan ons inderdaad interesseren … We zullen eens zien. Hoeveel moet u hebben, voor dat papier?


  - Vijftigduizend dollar, zei ik.


  Het duurde even, voordat het getal tot hem doorgedrongen was, want hij reageerde niet dadelijk. Maar toen hij het deed, was het mooi om te zien. Hij deed zijn mond open en zijn ogen werden groot. Zijn gezicht werd puper-rood.


  - Pa… pardon? zei hij hakkelend. -Vijftigduizend dollar, herhaalde ik. Geloof me maar, dat is het waard.


  - Neemt u me een beetje in de maling?


  - Helemaal niet.


  Hij scheen opeens haast te hebben.


  - Luister eens, kerel, kom morgen overdag maar eens terug. Dan is de ‘boss’ hier, en dan kunt u verder met hem onderhandelen … Goedenavond.


  - Hé, zei ik. Even nog. Het moest absoluut vanavond afgehandeld zijn. Morgen is het te laat.


  - Waarom?


  - Want morgen moet ik eigenlijk de trein naar Boedapest nemen. Als ze me daar morgen niet in zien zitten, krijg ik de m.v.d. achter me aan, want die willen me naar Siberië sturen, ze denken namelijk, dat…


  Ik hield op, maar de ander drong aan:


  - Ze denken namelijk wat?…


  - Dat… dat ik rust nodig heb, na mijn ongeluk.


  - In Siberië?… Trouwens, eh, wat voor ongeluk bedoelt u?


  - Ik … ik ben uit een raam gevallen, op mijn hoofd en …


  -Als ik het al niet gedacht had, zei hij sarkastisch.


  Ik had het gevoel, of ik in drijfzand terecht gekomen was en ik begon mijn kalmte te verliezen. In mijn hoofd hoorde ik dat gezoem weer.


  - Zij weten niet, wat ik weet, hernam ik met luide stem. Maar ik kan ze horen, en zij weten niet, dat ik ze horen kan.


  Hij fronste de wenkbrauwen en boog zich naar me toe.


  - Hoort u ze? Hoe kan dat dan?


  - In mijn hoofd. Het is net een radio-ontvanger. Dat is natuurlijk telepathie. Als ze het over mij hebben, zelfs op grote afstand, dan hoor ik dat…


  Hij zuchtte.


  - Zo is het genoeg, zei hij. Het heeft even geduurd, maar nu heb ik het door. Goeden avond, Jeanne d’Arc, en de groeten aan St. Michel.


  En voordat ik er iets tegen kon doen, sloeg hij de deur voor mijn neus dicht. Als een waanzinnige begon ik tegen de deur te hengsten en ik riep: Luister naar me, doe open! Ik ben niet gek! Daar tikte me iemand op de schouder; het was een agent.


  - Waarom windt u zich zo op? vroeg hij.


  Ik veegde met mijn hand langs mijn met zweet bedekte voorhoofd. Ik moest wel een vreemde indruk maken, te oordelen althans naar de wijze, waarop de agent naar me keek.


  - Dat is de föhn, zei hij op vergoelijkende toon. Daar worden de mensen stapelgek van. Mijn vrouw ook, die is dan niet meer te harden, maar dat kunt u niet weten.


  Nee, dat kon ik niet weten, en bovendien had ik er ma ling aan. Ik draaide hem de rug toe en liep verder nog steeds zonder te weten waar naartoe. Ik was woedend op dat stuk journalist, die me niet had willen geloven en ik liep aan één stuk door binnensmonds op hem te schelden. De mensen draaiden zich om en keken me na en ik hoorde twee straatjongens legen elkaai zeggen, dat ik ‘niet helemaal lekker’ was Daarop probeerde ik me te beheersen. Op de de volgende straathoek blies opeens de zuidenwind me recht in het gezicht en ik voelde een paar druppels. De hemel was nu bedekt met zware wolken, die van onderen roodgekleurd werden door de lichten van de stad. En ik stond er ook gekleurd op. Vreemd genoeg, dacht ik nu niet meer aan het geld. dat ik voor het document moest zien te krijgen. Ik werd geobsedeerd door de gedachte, dat de mensheid bezig was hoor ondergang tegemoet te snellen, alleen maar, doordat ze niet naar mij wilden luisteren. Gedreven door die gedachte, nam ik een nieuw besluit: Ik wilde nu mijn geheim gaan aanbieden aan het Oostenrijkse ministerie van Buitenlandse Zaken. Ik hield een taxi aan. Het stortregende nu, en mijn arme hoofd moest daardoor ook nog het geknars van de heen en weer zwiepende ruitenwissers verduren. De voetgangers haastten zich over de trottoirs en door de beregende ruiten heen deden ze me denken aan figuren uit een Chinees schimmenspel. De kantoren van het ministerie waren gesloten en ik werd ontvangen door een vriendelijke huisbewaarder.


  - Ik zou de minister graag willen spreken, zei ik met een zelfverzekerdheid, die ik absoluut niet in mijn binnenste voelde. Het gaat om een heel belangrijke mededeling die ik hem wil doen. De coneierge keek verbaasd.


  -Maar, meneer, de minister is er niet, en hij ontvangt trouwens alleen na gemaakte afspraak. Als u hem een briefje schrijft, krijgt u antwoord van zijn secretariaat.


  Ik haalde diep adem en sloot de ogen eventjes. Ik moest vooral proberen, me niet op te winden. Alles zou in orde komen, alles zou in orde komen.


  - Maar het is buitengewoon dringend, hernam ik. De wereldvrede is ermee gemoeid.


  Dat had ik niet moeten zeggen, en dat begreep ik dadelijk aan de veranderde gelaatsuitdrukking van de man tegenover mij, die me opeens bezorgd aankeek.


  - De wereldvrede? herhaalde hij langzaam.


  Nu me vooral niet opwinden, ik moest hem zien te overtuigen. Ik toverde een glimlach te voorschijn, zij het een zeer armzalige.


  - Niet dat ik nou wil beweren, dat de wereldvrede nu, op dit ogenblik in gevaar is, dat niet. Maar wat wel op dit ogenblik bedreigd wordt, dat is mijn eigen veiligheid, mijn leven zelfs… Luisterst u eens. Ik ben secretaris op de Sovjetambassade en ik ben in het bezit van een inlichting, die een bijna zekere oorlog tussen wat u het Oosten en het Westen noemt, kan voorkomen. Een atoomoorlog, begrijpt u me?


  Hij slikte moeilijk iets weg.


  - Jawel, zei hij.


  De gebeurtenissen waren hem kennelijk al over het hoofd gegroeid.


  - U… u beweert dus, dat u ambassadesecretaris bent? -Ja…


  - Als… als u me dat op de een of andere manier kunt bewijzen, dan kan ik u misschien toegang verschaffen bij de permanent attaché bij het kabinet van de minister . . Koortachtig grabbelde ik in mijn portefeuille en ik haalde mijn identiteitskaart als lid van het corps diplomatique eruit te voorschijn. Die gaf ik aan de oude snorrebaard.


  -Vlug, vlug, drong ik aan.


  Hinkend liep hij weg. Hij was natuurlijk, gelijk alle conciërges bij alle ministeries. waar ook ter wereld, een oorlogsinvalide


  Hij bleef een paar minuten weg, en die minuten leken mij uren. Daarna kwam hij terug, en verzocht me, hem te volgen Mij bracht me naar een groot, luxueus ingericht kantoor, waar een elegant geklede jongeman van hoogstens vijf en twintig jaar mij ontving met een autoritaire glimlach Hij bood me meteen een stoel aan. Ik kreeg een sigaret van hem, en daar was ik blij om. Nu kon ik me tenminste een houding geven en het kalmeerde me ook.


  Ik ben een en al oor, zei de man beleefd. Langzaam begon ik mijn verhaal weer af te draaien, en ik vermeed daarbij zorgvuldig bepaalde bijzonderheden te vermelden, die de jonge attaché zouden kunnen verontrusten. Toen ik klaar was, vroeg hij:


  Wat wilt u nu eigenlijk precies? Dat wij uw document doorgeven aan de Amerikaanse ambassade? Maar de gedachte aan het geld was inmiddel weer boven gekomen. Ik antwoordde:


  - Ik zou graag willen, dat u me in contact bracht met de Amerikanen. U zult wel begrijpen, dat ik er een beetje tegenop zie om zelf rechtstreeks naar ze toe te gaan. Wat ik doe is immers…


  - Verraad? suggereerde hij allervriendelijkst.


  - Ik handel slechts in het belang der mensheid, protesteerde ik.


  Daar twijfel ik niet aan, verzekerde hij me. Hoeveel bent u van plan de Amerikanen te vragen voor dat document? Vijftigduizend dollar.


  Ik beet me op de lippen. Ik was helemaal niet van plan geweest daar met hem over te spreken, maar ik had willen wachten, tot ik het tegen een bevoegde Amerikaan had kunnen zeggen. Ik probeerde me te rechtvaardigen.


  - U moet begrijpen, hierna zal ik nooit meer naar mijn vaderland kunnen terugkeren. En het pad van een vluchteling gaat niet over rozen …


  Hij stond op. Ik dacht, dat hij naar de minister wilde gaan bellen, maar hij begon in het vertrek heen en weer te lopen.


  - Eén ding heeft u over het hoofd gezien, toen u hierheen kwam, mijnheer, zei hij. En dat is, dat Oostenrijk zich bij het vredesverdrag van 15 mei 1955 verplicht heeft neutraal te blijven. Wij houden ons daar strikt aan en dus is het onmogelijk, dat wij zouden kunnen interveniëren in een zaak als de uwe.


  Ik was bleek geworden.


  - U … u weigert dus me te helpen? stamelde ik.


  - Absoluut. Ik ben zelfs niet van plan u enige raad te schaffen.


  Ik kreeg de indruk, dat hij me voor een provocateur aanzag en ik wist zo gauw niet, hoe ik hem dat uit het hoofd moest praten. Hij gaf me m n kaartje terug en belde de concierge. Ik wist niet meer hoe ik het had.


  - Ik ben een verloren man, stamelde ik. Als mijn landgenoten bemerken, dat ik weggelopen ben, word ik vogelvrij verklaard en zullen ze me zeker doden.


  - Ga dan gauw terug naar de Sternwartestrasse, voordat ze het in de gaten krijgen, en vergeet de rest, stelde hij me voor.


  - Dat kan ik niet doen, verzekerde ik hem. Dat spijt me dan, maar ik kan u niet helpen.


  Daar kwam de concierge al. De attaché vroeg hem, mij uitgeleide te doen.Zonder verder nog iets te zeggen ging ik heen, en het huilen stond me nader dan het lachen. Ik was onthutst en verbijsterd, de wanhoop nabij En zo stond ik weer buiten. in een striemende regen, en nergens een taxi te bekennen Ik begon te lopen in de rich ting van het centrum. Ik was moe. Ik zou willen slapen, slapen, en nergens meer aan denken. Ik stapte een telefooncel binnen om Rita op te bellen. Ik had er behoefte aan, haar stem te horen. De bediende van het pension antwoordde me, dat juffrouw Trefny uitgegaan was om te eten, maar dat ze een boodschap voor me had achtergelaten, dat ze om half negen terug zou zijn.


  Het was al tien over acht. Ik besloot zelf ook maar te gaan eten. Ik had wel helemaal geen trek, maar zo kon ik tenminste uitrusten en wat tot mezelf komen. Ik moest lopen naar de Opera en daar ging ik de trap af naar de Opernpassage, waar het restaurant was, waar ik indertijd tot twee maal toe tevergeefs op Soslan Kholine had zitten wachten.


  Soslan Kholine… Opeens schoot het me te binnen, dat hij iedere avond viool speelde in het strijkje van de ‘Casanova’. Daar kon ik hem dan wel gaan opzoeken. De eerste voorstelling van ‘Casanova’ begon om negen uur. Met een beetje geluk zou ik Soslan Kholine nog wel kunnen opvangen, voordat hij aan ‘t werk ging. Vlug liep ik weer naar boven. Bij het drukte kruispunt van de stad staan altijd wel een paar taxi’s en ik nam er een, hoewel hel maar een geringe afstand betrof. Ik ging staan wachten bij de artiesteningang. Maar dat hoefde niet lang te duren, want opeens stond Soslan


  Kholine voor me. Hij was kennelijk verrast mij daar aan te treffen en leek er niet erg mee in zijn schik. Ik wou u even spreken, zei ik.


  Het spijt me, antwoordde hij, maar ik heb geen tijd. Ik ben al aan de late kant en mijn collega’s zitten op me te wachten.


  - Ik moet absoluut die Amerikaan spreken, die laatst bij u was.


  - En waarom dan wel? vroeg hij, opeens achterdochtig geworden.


  - Ik heb een document voor hem. Een document, dat van buitengewoon belang is voor zijn regering.


  Soslan Kholine fronste de wenkbrauwen. Vlug keek hij even om zich heen, alsof hij bang was dat we bespioneerd werden.


  - Wat is dit nu weer voor een raar verhaal? gromde hij. Toen u tegenover hem stond, wilde u niets met hem te maken hebben.


  - Ik ben van mening veranderd.


  Hij deed een stap in de richting van de deur.


  - U moet het me maar niet kwalijk nemen, maar het interesseert me allemaal niet meer.


  Hij was bang, dat lag er duimdik bovenop. Toen herinnerde ik me dat Rita me had aangeraden, hem een deel van de winst in het vooruitzicht te stellen.


  - Ik wil proberen vijftigduizend dollar voor dat document te krijgen, hernam ik vlug. En als me dat door uw medewerking lukt, is er tien procent voor u bij.


  - Bedankt, zei hij, maar ik zeg u nogmaals, dat het me niet interesseert. Goedenavond.


  Ik greep hem bij een mouw en wilde hem tegenhouden. Luistert u toch naar me! smeekte ik.


  Ruw rukte hij zich los.


  -Laat me los! schreeuwde hij .Ik begrijp niets van wat u me vertelt


  Hij duwde met geweld de deur open en ging er vlug vandoor. Hij deed net, of hij aan een groot gevaar moest ontsnappen.


  Trillend van ellende bleef ik op het trottoir achter, ik voelde niets van de regen, die in striemende vlagen door de föhn door de straat werd gezwiept.


  Ook Soslan Kholine had me voor een provocateur aan gezien. Dal was duidelijk. En het drong tot me door, dat het bepaald niet gemakkelijk was, om geheime documenten van de hand te doen. Gezien in het licht van mijn pas opgedane ervaringen, leek het zelfs een onmogelijkheid.


  Ik besloot terug te gaan naar het pension in de Prinz Eugenstrasse en alles aan Rita te vertellen. Misschien wist zij er wat op. Ik had zelf eigenlijk de moed al opgegeven.


  


  Hoofdstuk 10


  


  Othmar Tomaschek vertelt:


  


  Vincenc Zwulik zwom voorop en ik volgde hem op geringe afstand. Om elkaar niet kwijt te raken, waren we door een touw aan elkaar verbonden. Het water van het Neusiedlermeer is altijd hoger van temperatuur dan normaal, ten eerste, waarschijnlijk, omdat het meer zo ondiep is, en ten tweede een onbekende oorzaak, die even geheimzinnig is als die van het bestaan van het meer zelf. De föhn, die nu al bijna achtenveertig uur blies, had het nog meer verwarmd, en dat kwam ons maar al te goed van pas. Wij volgden de lijn van de rietkraag, die zich links van ons verhief als een donkere muur, waarvan we zelfs de bovenkant niet konden zien door de dikke mist. Het hele meer was trouwens bedekt met die dikke grijze mistlaag. Wij zouden eigenlijk wel hebben kunnen lopen, want onze voeten raakten regelmatig de bodem. Maar er lag een laag modder op de bodem van wel twintig centimeter dikte, en bovendien ging zwemmen veel geruislozer. Opeens hield Vincenc Zwulik stil en wendde zich naar me om, terwijl hij op gedempte toon sprak: - We zijn er.


  Hij knoopte het touw los, dat ons verbonden had, en ik haalde het naar me toe, rolde het op en propte het, zo goed en zo kwaad als het ging in mijn broekzak. Ik droeg een dikke trui over mijn hemd. Mijn colbertje, mijn jas en mijn schoenen zalen in een plastic zak op mijn borst bevestigd. Op mijn borst, en niet op mijn rug, want in geval van nood moest ik onder water kunnen verdwijnen en dan zeker weten, dat niets er bovenuit slak. Voor die eventualiteit hadden wij een paar buizen meegenomen om adem te kunnen halen en daarvoor hadden wij een speciale techniek uitgevonden: wij zouden ons niet de hand vast grijpen aan de wortels van het riet, zodat wij niet boven water hoefden te komen om in te ademen. Vincenc Zwulik was inmiddels hard aan ‘t werk gegaan. Met een krachtinge, zwaar ingevette nijptang begon hij stuk voor stuk de prikkeldraadlijnen door te knippen, die onder water aan betonnen palen vastzaten. Hij had me verteld, dat er vijf of zes versperringen liepen, met een onderlinge afstand van een meter of zeven. Maar het prikkeldraad was op zichzelf zo belangrijk niet. Het werkelijke gevaar werd gevormd door de talloze mijnen, die her en der in de versperring waren aangebracht. Zwulik werkte langzaam en nam allerlei voorzorgsmaatregelen in acht. Hij vermoedde, dat sommige van de lijnen rechtstreeks met mijnen verbonden waren en hij betastte ze zorgvuldig, voordat hij ze doorknipte, terwijl hij zo goed mogelijk vermeed, ze in beroering te brengen. Telkens hoorde ik het klikkend geluid van zijn nijptang en ik dacht, dat er nooit een eind aan zou komen. Het was niet de eerste maal, dat Vincenc Zwulik dit karweitje opknapte. Hij had al eens een vrouw van vijfenveertig met twee kinderen, een meisje van vijftien en een jongen van zeventien, helpen oversteken, die zich bij hun man en vader wilden voegen. Dat was een ambtenaar van een rijksinstelling, die ‘de vrijheid had verkozen’


  Toen hij eenmaal officieel naar Wenen was overgeplaatst .Gesterkt door dit succes, had Vincenc niet gewild, dat ik zelf ook mee zou helpen.


  Ik kon, had hij gezegd, beter meteen zelfmoord plegen, dan me na alle moeite de lucht in te laten blazen door een landmijn.


  Eindelijk was hij door de eerste versperring heen en hij stond een beetje bij te komen, voordat hij verder zou gaan En op dat moment hoorden wij het doffe puffen van een buitenboordmotor, en dat geluid werd steeds sterker. Vincenc had me dat van te voren verteld. Wanneer de grote schijnwerpers van de wachtposten door de mist niets konden uitrichten, dan gingen ze op patrouille in kleine motorbootjes, met draagbare zoeklichten aan boord.


  In één beweging stonden we bij de rietkraag. Daar klemden we de mondstukken van onze ademhalingsbuizen tussen de tanden en we doken onder, ons vasthoudend aan de wortels van het hoge riet, zodat we onder water konden blijven.


  Ik weet niet hoe het kwam, maar op dat benauwde ogenblik was ik niet bang. Ik dacht er alleen maar aan, hoe ik het me zo gemakkelijk mogelijk kon maken, zonder dat mijn ademhaling gevaar zou lopen. Er zijn heel wat zwembaden in Boedapest en daar was ik een regelmatige bezoeker van. Ik voelde me dus tamelijk vertrouwd en hield mijn ogen open, zodat ik kon zien hoe het troebele water langzamerhand lichter werd, naarmate het bootje met de schijnwerper naderde. Ook hoorde ik het regelmatige geluid van de motor en dat van de schroef. Het bootje ging langzaam vooruit, en ik hoopte maar, dat het niet zo heel dicht langs de rietkraag zou varen.


  Opeens was het gedaan met mijn schitterende gemoedsrust, die snel plaats maakte voor een gevoel van panische angst. De boot kwam recht op ons af. Ik zag de lichtbundel van de schijnwerper ijzigwekkend kalm over het wateroppervlak scheren .Ik herinnerde me, dat de dood dikwijls voorgesteld wordt als een geraamte met een zeis, en ik vergeleek de bewegingen van het licht met die van een zeis. En gedurende eindeloze seconden wist ik zeker, dat de politiemannen in de boot absoluut de bres in de prikkeldraadversperring, zouden opmerken, en daarna ons zouden ontdekken.


  Het hart klopte me in de keel. Ik nam een slokje water, maar het scheelde niet veel, of ik had een aanval van waanzin gekregen. Eindelijk lukte het me, mijn zelfbeheersing terug te krijgen, maar nu was ik weer bang, dat ik me te veel bewogen had en dat mijn aanwezigheid verraden zou worden door bubbels aan de oppervlakte. Eindelijk draaide het licht verder, verlichtte nog even de rietkraag boven ons, en verdween. Het water, dat door de schroef in beweging werd gebracht, was troebel geworden. Minder dan een minuut later was alles weer donker en rustig. Ik merkte, dat Vincenc Zwulik overeind kwam, en ik volgde zijn voorbeeld. Instinctief keken we beiden naar het zuiden, om te zien of we het licht van de schijnwerper nog zagen, maar de mist was te dik en we zagen niets meer.


  Zonder een woord te zeggen ging Vincenc Zwulik weer terug naar het gat, dat hij al gemaakt had. Het gevaarlijkste werk moest nog gedaan worden. Ik zag mijn kameraad opnieuw het einde van zijn ademhalingsbuis in de mond steken en onderduiken. Voor de eerste maal, sinds wij in het water gestapt waren, had ik het echt koud; maar daar zou de angst ook wel debet aan zijn. Ik wist, wat Vincenc nu aan ‘t doen was… Met zijn handen doorwoelde hij de modder langs de weg, die wij straks zonden gaan, op zoek naar mijnen. Een verkeerde beweging of een wild gebaar kon hem daarbij noodlottig worden. Opeens schreeuwde er vlak bij in het riet een vogel, en ik schrok daar zo van, dat ik een onbeheerste beweging maakte, die veel waterverplaatsing en geluid veroorzaakte. Direct stond Vincenc weer rechtop.


  - Wat is er aan de hand? mompelde hij.


  - Niets, antwoordde ik, ik raakte mijn evenwicht kwijt. Een paar tellen bleef hij zwijgend staan en dat zwijgen deed mij meer, dan een uitgesproken verwijt.


  - Ik heb al een van die smerige mijnen van ze ontdekt, hernam hij, net hard genoeg, dat ik het horen kon. Ik heb hem opzij geduwd, maar we zullen toch heel goed moeten uitkijken, als we er langs lopen.


  Hij ging terug, en even later hoorde ik weer het geklik van de nijptang, waarmee hij het prikkeldraad door knipte. Hij was aan de tweede versperring. Ik werd steeds kouder en stond daar ook maar niets te doen. Eén voor één spande ik mijn spieren, om mijn bloed wat sneller te laten stromen. De wind had de mist verplaatst en het leek wel, of het water rookte. Vincenc Zwulik zag ik niet meer.


  Mijn horloge zat goed waterdicht weggeborgen en zo kon ik dus helemaal niet te weten komen, hoe laat het was, want ik was alle begrip van tijd verloren. Ik vond, dat Zwulik niet erg opschoot en ik werd al bang, dat hij als het dag werd, nog niet klaar zou zijn, zodat wij door het licht verrast zouden worden, en de mist opgetrokken zou zijn, voordat de doorgang klaar was.


  Toen besefte ik, dat mijn gedachtengang helemaal de verkeerde kant op ging en ik dwong mezelf, ergens anders aan te denken. Ik hoopte nog tijdens de middag Wenen te kunnen bereiken. Daar moest ik de nodige contacten leggen om de plaatselijke afdeling van de c.i.a. te kunnen berichten, wat er aan de hand was. Misschien zouden ze me wel vragen Rita Trefny op te zoeken en mijn invloed op haar aan te wenden om te proberen een ‘dubbele agent’ van haar te maken.


  Zij was aan mij gehecht, dat wist ik wel zeker, maar zou mijn invloed op haar zo groot zijn, dat ik haar zou kunnen bewegen haar verleden, haar idealen en haar superieuren van de A.v.o. te verloochenen? Om eerlijk te zijn zou ik op dat moment geen antwoord op die vraag kunnen geven. Het kon, maar het kon ook niet. Misschien … Plotseling floot Vincenc Zwulik op een van te voren afgesproken manier, en dat was het teken, dat ik me bij hem moest voegen en me gereed houden voor de doortocht. Met kloppend hart begon ik te zwemmen, waarbij ik zo min mogelijk geplons probeerde te veroorzaken, in de richting van de nauwe doorgang, die tussen het prikkeldraad ontstaan was. Op die plaats stond het water hoogstens vijfenzeventig centimeter hoog en daarom had Zwulik zich ook de moeite moeten getroosten de mijnen uit de modder te verwijderen, om ons een vrije weg te banen. Want als we zouden gaan zwemmen door die gang, waar je letterlijk niet voldoende armslag had, liep je al gauw de kans met je armen of benen ergens tegenaan te slaan. Langzaam liep ik vooruit, met de ellebogen tegen het lijf gedrukte en nu en dan haalde ik mijn handen open aan het omgebogen prikkeldraad. Bang was ik niet meer. Ik wist nu zeker dat ik over een paar minuten aan de andere kant zou zijn, in Oostenrijk, in het Westen, met dit afschuwelijke ijzeren gordijn achter me, die kunstmatige grens tussen twee tegen elkaar opgehitste werelden, het kostte me geen moeite om naar Vincenc Zwulik te komen, die nu de laatste versperring aan ‘t doorknippen was. Toen hij klaar was, stapte hij over het laatste obstakel heen en toen draaide hij zich om, met een brede glimlach op zijn gezicht, ondanks koude en vermoeidheid, om mij door te laten gaan.


  - Ik heb vijf van die smerige rotmijnen moeten opruimen, zei hij zachtjes.


  Hij was er waarschijnlijk zeker van, dat alle gevaar nu geweken was en dat er geen enkele schofterige Hongaarse grensbewaker op het idee gekomen was om een mijn buiten de versperring te leggen, op Oostenrijks grondgebied.


  Hij richtte zich op en deed een stap … De explosie was verschrikkelijk. Ik zag een berg van water, modder en mensevlees voor me oprijzen, en ik voelde een hamerslag, die mij achteruit wierp. Alles werd mistig. Ik had het gevoel, of ik in een ijzeren kaak geklemd zat, en ik verloor het bewustzijn.


  Toen ik weer bij kwam, was alles rustig. Pijn voelde ik niet. Het leek, of mijn lichaam helemaal gevoelloos was geworden. Het was onaangenaam, meer niet. Toen hoorde ik het gehuil van een alarmsirene en daardoor werd ik helemaal klaar wakker. Ik wilde nu de twee meter, die me nog van de vrijheid scheidden, afleggen. Maar ik merkte meteen, dat er iets niet in de haak was. Mijn linkerarm weigerde dienst en ik voelde hem niet meer; mijn linkerbeen kon ik maar heel moeizaam bewegen en ik voelde een warm, kleverig vocht over mijn


  gezicht stromen, dat niets anders kon zijn dan bloed. De sirene zweeg nu en ik hoorde een ander geluid, dat veel afschrikwekkender voor me was: dat van een buitenboordmotor op volle snelheid. Ik begreep, dat, als ik hem niet binnen twee minuten gesmeerd was, ik er gloeiend bij was.


  Die wetenschap schonk mij vleugels. Maar door de luchtdruk van de explosie was ik tegen het prikkeldraad geduwd, en daar zaten mijn kleren nu in vast. Ik trok zo hard ik kon en zette me schrap met mijn voet tegen een houten paaltje, en daarbij realiseerde ik me niet eens, dat ik zodoende wel eens een tweede landmijn tot ontploffing zou kunnen brengen. Ik hoorde wat sinister gekraak en gescheur, en toen was ik vrij. Zo snel als ik kon stapte ik door de laatste versperring heen en ik raakte bijna in paniek bij het horen van het steeds aanzwellende geluid van de buitenboordmotor.


  In het door de ontploffing modderig geworden water stootte ik tegen een been, dat door ronddreef en nog eens tegen een arm, die van het lichaam van mijn ongelukkige kameraad Vincenc Zwulik waren afgerukt. Half zwemmend, half lopend, terwijl ik een gevoel van misselijkheid onderdrukte, bewoog ik me zo snel mogelijk voorwaarts langs het riet.


  Nadat ik zo een meter of twintig was gevorderd, bleef ik even staan om adem te halen en ik draaide me om. Het woedende gegrom van de buitenboordmotor weerklonk nu van vlakbij en ik zag, hoe het licht van de schijnwerper het riet afzocht, naar mij. En net wilde ik weer verder vluchten, toen een machinegeweersalvo me deed onderduiken, met ingehouden adem en alle spieren gespannen.


  Toen ik heel voorzichtig weer boven water kwam, draaide motor langzaam en de schijnwerper stond op een punt gericht, waarschijnlijk het gat in de versperring. Ik ging weer verder en probeerde zo min mogelijk geluid te ma ken, ik struikelde telkens en sleepte mijn gewonde been achter me aan, terwijl ik alleen mijn rechterarm kon gebruiken om me aan het riet, dat links van me was, vast te houden en ik kon bovendien bijna niets meer zien door het bloed, dat langs en over mijn ogen vloeide. Denken was er niet meer bij. Ik was niet meer dan een dier, voortgedreven door het instinct tot zelfbehoud en in mijn geest zweefde maar één idee: blijven leven, blijven leven, het koste, wat het koste.


  Eindelijk bereikte ik een op palen gebouwde houten vlonder, die in het riet verdween in de richting van het westen. Met veel moeite hees-ik me er bovenop, maar zodra oefende het water geen opwaartse druk meer op me uit, of ik viel weer terug. Met op elkaar geklemde tanden en de mond vol verwensingen aan het adres van de politiemannen van de A.v.o. zweepte ik mezelf op tot een uiterste krachtsinspanning, en het lukte me nu zowaar me op de vlonder te hijsen, die waarschijnlijk daar gebouwd was door jagers of vissers of misschien zelfs wel door Oostenrijkse douanebeambten.


  Aan het eind van het plankier was een akker, waar maïs op had gestaan. Ik was uitgeput, alles om me heen begon te draaien. Ik begreep, dat ik het bewustzijn zou verliezen …


  



  Joeri Koerlitsjev vertelt:


  



  Ik had die nacht haast niet geslapen. Mijn mannen hadden me bijna van minuut tot minuut op de hoogte gehouden van de pogingen die Kolia Vorassov had ondernomen. en die alle op niets waren uitgelopen, om die kopie van het document te verkopen, waarvan hij dacht dat hij het, zonder dat wij het wisten, had weggenomen. Daar was ik razend om geworden, want het was tot me doorgedrongen, dat zijn contacten met de tegenstander veel minder intensief waren, dan ik gedacht had.Zij wantrouwden hem eveneens en hielden hem voor een provocateur. Toen ik gehoord had dat Vorassov, ten einde raad, weer op weg was naar het pension in de Prinz Eugenstrasse, waar Rita Trefny op hem zat te wachten, belde ik haar op om haar nieuwe instructies te geven. Zij moest hem op zijn gemak stellen en hem wijs maken, dat hem van onze kant geen enkel gevaar te duchten stond voor de volgende ochtend, en dat wij dan zelfs nog wel enige tijd nodig zouden hebben om hem op het spoor te komen. En dan moest zij hem aan ‘t verstand brengen, dat hij het beste morgen vroeg rechtstreeks naar de Amerikaanse ambassade kon gaan … Maar even voor vijven, die nacht, ontving ik een telexbericht uit Boedapest, dat al mijn plannen in de war schopte. Er was een man door een mijn de lucht in gevlogen, toen hij probeerde de grens te overschrijden in het Neusiedlermeer tussen Kroisbach en Moerbish. De Hongaarse politie had hem dadelijk geïdentificeerd. Het was een zekere Vincenc Zwulik, een wijnboer uit Kroisbach. Zijn vrouw had bij het verhoor toegegeven, dat die Vincenc Zwulik niet zelf geprobeerd had de grens over te komen. maar dat het om een van zijn kameraden ging, die achterna gezeten werd door de a.v.o., een zekere Othmar Tomaschek .Van deze man was echter geen spoor gevonden, zodat aangenomen moest worden, dat het hem gelukt was.


  Volgens de van de A.v.o. ontvangen inlichtingen was die Othmar Tomaschek het vriendje van Rita Trefny, die dus waarschijnlijk haar mond wel voorbij had gepraat. Als het hem lukte Wenen te bereiken en contact op te nemen met zijn Amerikaanse opdrachtgevers, dan viel ons hele mooie plan in duigen. Het kwam er dus op aan te trachten, hem van te voren op te vangen en het nodige te verrichten, opdat hij voor altijd zijn mond zou houden. Ik was van mening, dat dit nog wel mogelijk was, als er althans snel gehandeld werd, en wel zeer snel. Ik belde Rita Trefny op. Ik wist, dat die idiote Kolia Vorassov heus niet bij haar in bed had kunnen kruipen en dat hij op een andere verdieping zou slapen. Rita Trefny antwoordde me met een slaperige stem.


  - Alles gaat goed, zei ze, toen ze mijn stem herkende. Morgenochtend gaat hij naar de ambassade, maar we moeten hem niet haasten. Voor elf uur is er daar nog niemand op kantoor, die een beslissing mag nemen…


  - Kleed je vlug aan, antwoordde ik. Ik kom je over tien minuten ophalen op de hoek van de Karolinengasse. Laat me niet wachten …


  - Maar wat is er dan? vroeg zij verbaasd. Waar wilt u met me naar toe?


  - Dat vertel ik je nog wel, daar is nu geen tijd voor. Laat een boodschap voor Vorassov achter, dat hij op je wacht. Deze laatste opmerking scheen haar gerust te stellen.


  - Goed, accepteerde zij, ik zal zo snel mogelijk voortmaken.


  Ik hing weer op. Het leek me wel verstandig haar mee te nemen naar Moerbish. Als het nodig was, zou ik nog nut


  van haar kunnen hebben bij het vangen van haar geliefde, Othmar Tomaschek. Bovendien had ik haar binnen mijn bereik en onder mijn controle. Want ik kende haar eigenlijk nog veel te kort, om haar ook maar voor een cent te kunnen vertrouwen.


  Ik ging naar beneden om mijn wagen uit de garage te halen.


  



  Othmar Tomaschek vertelt:


  



  Toen ik weer tot bewustzijn kwam was het eerst dat ik zag een elektrisch lampje, zonder kap, dat aan een plafond bengelde. Daarna bogen zich drie gezichten over mij heen, twee mannengezichten en een van een vrouw. Een van de mannen, die een echte boerenkop had, zei:


  - Kijk, hij komt bij.


  - Het is een stevige kerel, merkte de andere op. Maar als we hem niet gauw naar Wenen brengen en hem daar laten operen, dan weet ik nog niet, of hij het haalt.


  - Kunt u hem zelf niet vervoeren, dokter? vroeg de vrouw.


  - Helaas niet, antwoordde de arts. Mijn wagen is te klein en hij moet plat blijven liggen, liefst op een brancard. Ik wilde wat zeggen, maar kreeg geen woord over mijn lippen. Ik kon horen en zien, en mijn hersens werkten normaal, maar spreken kon ik niet meer, althans niet op dat moment.


  -Ik zal de kruidenier hiernaast maar even uit zijn bed halen, hernam de arts, en naar Nausiedl bellen voor een ziekenwagen. Ik ben zo terug.


  Hij verdween. De man en de vrouw, die echt goedige gezichten hadden, begon zich weer over me heen.


  - Denk je, dat hij ons hoort? vroeg de vrouw.


  Ik weel er niks van, antwoordde de man, maar hij is er in ieder geval lelijk aan toe. Toen werd er op de deur gebonsd.


  - Wie zou daar nou zijn? vroeg de vrouw bezorgd.


  - De politie waarschijnlijk … Ik zal eens kijken.


  Ze richtten zich beiden weer op. En ik zag weer niets anders dan het lampje aan het plafond, een zwak pitje eigenlijk maar, vol vliegenvuil, maar het deed me toch pijn aan de ogen. Ik deed mijn ogen maar dicht. Zij zouden me dus naar Wenen brengen, en dan kon ik daar dus meteen mijn boodschap overbrengen aan de c.i.a. Ik hoorde iemand binnen komen. Opnieuw bogen zich drie gezichten over me heen, die van de vrouw en de man, die ik al kende, en een ander, dat ik nog niet gezien had, met een petje van de Oostenrijkse politie op.


  - Ik was vroeg opgestaan, om mijn fuiken te lichten, verklaarde de boer. Opeens hoorde ik een knal. En ik denk nog bij mezelf, dat zal wel weer zon stomme grote reiger zijn, die op een mijn is gaan staan… Maar daarna hoor ik die smerige Hongaarse smerissen met hun bootje aan komen zetten en die beginnen in alle richtingen te schieten. Maar omdat ze dat de vorige nacht netzo hadden gedaan, dacht ik, dat ze het maar een beetje deden om zichzelf te kalmeren, want met die mist was er immers toch niets te zien… Ik haal dus mijn fuiken op, daar zaten twee prachtige karpers in, en daarna ga ik terug. En toen, op het maïsveld van Aloys, struikel ik bijna over deze man, die daar meer dood dan levend op de grond lag. Weet je, waar dat is?


  - Jawel, zei de politieman. En daarna?


  - Ik buig me over hem heen en ik merk, dat hij nog ademt. En ik zeg bij me eigen, dat je een man niet zo mag


  laten kieperen in een veld, en dus hijs ik hem op mijn rug en sleep hem mee naar huis . En de dokter heeft me er nog om uitgescholden, want ik had hem niet mogen vervoeren, omdat hij al zo ver heen was… Maar, ik zeg maar zo, je kunt toch ook niet alles weten nietwaar?


  - Waar is de dokter ‘ vroeg, de politieman.


  Die is naar de kruidenier gegaan om een ziekenwagen uit Neusiedl te bestellen, want het schijnt dat we hem vlug naar Wenen moeten brengen, willen we hem in leven houden Weet je, hij heeft hem vast een beetje verbonden. om het bloed wat te stelpen, en hij heeft hem een injectie gegeven om de pijn te verminderen.


  Had hij papieren bij zich? -Hij had een bundeltje op zijn buik hangen en het schijnt, dat hij daar zijn leven aan te danken heeft. Als je het even zien wil?


  Zij liepen weg, waarschijnlijk om in mijn spullen te gaan snuffelen. Ik had geen pijn, ik wist niet eens waarop ik lag, het zou wel een tafel zijn. Ik had het gevoel, dat ik zweefde.


  Zij kwamen terug.


  - Ja, dat is een foto van hem, constateerde de politieman. Hij heet Othmar Tomaschek Dan is het een Kroaat, net als wij, merkte de boer op. Toen pas drong het tot me door, dat ze allemaal Kroatisch hadden gesproken, van het begin af aan.


  -Nou, dan ben ik dubbel tevreden, merkte de boer op . Ik dacht, dat het een Hongaar was.


  De deur ging open, de dokter kwam binnen


  -Ah, daar heb je hem ook! riep hij uit, toen hij de politieagent zag. Nou de pastoor nog,, die mankeert er nog, net aan… Mooi. Over een half uur is de ziekenwagen hier.


  Gaat u met hem mee? vroeg de agent. Ja. Hij is er naar aan toe en ik zal hem onderweg nog wel af en toe een injectie moeten geven.


  - Dan zal ik het hoofd van de rijkspolitie in Wenen maar even op de hoogte stellen, zei de politieman. Hij is zeker nu niet in staat vragen te beantwoorden?


  - Absoluut niet.


  - Nou, dan zal ik ze wel zeggen, naar welk ziekenhuis u hem brengt, en dan moeten ze het zelf verder maar uitzoeken. Ik zal dan nu even een paar vragen stellen aan onze vriend Krobat…


  - Dat vind ik best, zei de boer, maar eerst zal ik dan toch eventjes mijn karpers gaan ophalen, anders worden ze nog gepikt…


  


  


  Hoofdstuk 11


  


  OSS 117 vertelt:


  


  De telefoon rinkelde. Op de tast probeerde ik het apparaat te vinden, maar zonder ander resultaat dan het omver werpen van de fles mineraalwater, die op het nachtkastje stond. Er zat dus niets anders op dan inderdaad mijn ogen te openen en de lamp aan te steken.


  - Hallo, met wie? zei ik gapend, terwijl ik de hoorn naar mijn oor bracht.


  - Blijft u even aan het toestel, ik verbind u door, sprak een vrouwenstem, die, naar ik me herinnerde, toebehoorde aan de eigenaresse van het hotel.


  - Dank u! zei ik. Hallo, met wie spreek ik? …


  En daar hoorde ik weer een vrouwenstem, een zachte, lieve, strelende stem… De stem van Margarita Sojka.


  - Ik heb je uit je slaap gehaald, lieveling …


  - Helemaal niet, protesteerde ik, een nieuwe gaap onderdrukkend. Ik dacht aan jou en kon daardoor niet in slaap komen. Ik was juist van plan naar je toe te gaan… Zij lachte even, een beetje sensueel, en daardoor werd ik prompt klaar wakker.


  - Ik krijg zo’n beetje de indruk, hernam zij, dat je hier inderdaad alleen maar naartoe gekomen bent om vogeltjes en vliegen te vangen. Er is vannacht iemand over de grens gekomen. De man is ernstig gewond en er is zo net een ziekenwagen uit Neusiedl vertrokken om hem naar


  Wenen te brengen. Hij is nu nog in Moerbish, bij een wijnboer die helemaal aan het eind van het dorp woont, in de richting van de grens. Het is een Kroaat, genaamd Krobat. Er is een blauwe streep op zijn huis geverfd, na tuurlijk. Veel geluk, liefste. Als je ogenblikje tijd hebt, kom me dan even bedanken.


  Voordat ik een woord terug kon zeggen had ze al weer opgehangen. Ik was stomverbaasd. Zij had kennelijk de ware reden van onze aanwezigheid begrepen en ze had nu eenmaal beloofd, me te helpen. Maar hoe moest ik nu te weten komen of ze nu eigenlijk pro’ of ‘anti’ was, en of ze me werkelijk een dienst wilde bewijzen, of dat ze bezig was me in een hinderlaag te lokken? Hoe dan ook, de enige manier om zekerheid daaromtrent te krijgen, was naar Moerbish te gaan. Ik sprong het bed uit en schoot een ochtendjas aan en liep de gang in. Enrique had de kamer naast de mijne. Ik klopte op zijn deur. Enrique sliep, net als ik, altijd heel licht. Ik hoorde hem opstaan en naar de deur lopen, zonder het licht aan te steken. Ik maakte mijn handen tot een spreekbuis en fluisterde door het sleutelgat:


  - Het is de baas zelf, kerel. Doe gauw open, voordat ik hier een verkoudheid oploop.


  Hij deed de deur open, liet me naar binnen, deed de deur achter me op slot en stak het licht aan. Hij droeg een ietwat ruim pyjamajasje. Zijn gespierde blote benen waren met zwarte haren bedekt. Hij gaapte.


  - Wat is er aan de hand? vroeg hij.


  - Ik heb zo net een telefoontje gehad, dat er iemand over de grens gekomen is. De man is gewond en bevindt zich op het ogenblik bij een boer in Moerbish, in afwachting van de ziekenwagen, die hem naar Wenen zal brengen.


  Misschien is dal onze man wel, we moeten er dadelijk heen.


  -Okay, zei Enrique


  En in het Frans voegde hij er aan toe, alleen maar om me te bewijzen, dat hij wel degelijk wakker was:


  - Ik kleed me even aan en dan kunnen we vertrekken. -Maak je vooral nog niet te moe, raadde ik hem aan, want we kunnen wel eens een zware dag voor de boeg hebben.


  Ik wilde net naar mijn eigen kamer terug gaan, toen ik een auto buiten voor de deur hoorde stoppen. Twee korte. waarschuwde claxonstoten maakten ons buitengewoon nieuwsgierig. Enrique deed het licht uit en wij liepen naar het venster. Ik schoof een gordijn opzij en wij keken door het ruitvormige gat in de blinden. Vlak onder ons stond een zwarte wagen, met alle lichten aan, onder een straatlantaarn, waarvan het licht in de dichte mist verdween. Er stapte een man uit die omhoog keek langs de gevel van het hotel. We hoorden geknars van luiken. De man beneden maakte gebaren, die leken op een uitnodiging om bij hem te komen. Daarna stak hij een sigaret op en stapte weer in de wagen. Ik sloot de gordijnen weer.


  - Doe alleen het nachtlampje aan en doe er als het kan iets omheen, zei ik tegen Enrique.


  Hij liep de donkere kamer in, stootte zich tegen een stoel en vloekte. Eindelijk werd de kamer zwak verlicht. Ik liep naar Enrique toe.


  Kleed je vlug aan, maar ga de kamer niet uit, voordat ik je kom halen, beval ik hem.


  Ik ging naar buiten en stapte mijn kamer binnen. Ik was er nu zeker van, dat we zeer snel moesten handelen. Toen de man beneden de sigaret had opgestoken, voordat hij


  weer in zijn wagen stapte, had ik hem herkend, het was de gebaarde man, die toen in de Sternwartestrasse 74 de leiding had genomen bij het weer naar binnen dragen van Kolia Vorassov, die daar uit het raam gevallen was, en waar ik me tegen had proberen te verzetten. En de man, voor wie hij kwam, was natuurlijk niemand anders dan die andere kerel van dat stel, die de vorige avond in het hotel was aangekomen. Ik wist natuurlijk niet helemaal zeker, dat hij voor hetzelfde doel kwam als ik, maar het leek me wel erg waarschijnlijk.


  Ik was nog bezig me aan te kleden, toen ik al een portier hoorde dichtslaan en de auto vertrok. De man wist zeker, dat hij gehaald zou worden en stond al gereed. Of hij was in nachtgewaad meegegaan. Ik trok mijn met bont gevoerde regenjas aan en verliet de kamer. Zodra Enrique me hoorde kwam ook hij uit zijn kamer. Hij gaf me een automatische colt, kaliber 38, met twee reserveladingen.


  - Dat heeft de directie me meegegeven voor het geval je het nodig mocht hebben, fluisterde hij. En ik heb je er niet mee lastig willen vallen voor het zover was …


  Ik nam hem aan.


  - En jij? vroeg ik.


  - Evenzo voorzien, verzekerde hij me. Dan hoeven we er geen ruzie om te maken.


  Ik stopte het wapen in de rechterzak van mijn jas, de reserveladingen in de linker. Op de tenen slopen we de trap af. Maar midden in de helverlichte hal, stond het kamermeisje in nachtpon.


  - Gaat u ook al weg? vroeg ze verbaasd.


  - De ornithologie stelt nu eenmaal haar eisen, sprak ik op geleerde toon.


  Enrique, die zich stond te verlustigen aan de welgevormde borsten van de jonge vrouw, die door de dunne stof van haai nachtkledij aangenaam slecht werden verborgen, voegde daar diep melancholisch aan toe


  - De anatomie daarentegen, professor, heeft zijn bekoringen. Eigenlijk zouden wij eens van vak moeten veranderen.


  Ik bleef voor het meisje staan, stak een vinger in het decolleté van haar hemd en trok haar naar me toe, om eens een blik in die diepte te werpen. Uit vriendelijkheid, of uit onnozelheid, dat zou ik nu nog niet kunnen zeggen, boog zij zich ietwat naar voren, zodat het panorama al schitterender werd. Zo diep, dat ik zelfs tot aan haar enkels zou hebben kunnen kijken. Maar zo ver gingen mijn blikken niet…


  - Je hebt gelijk, antwoordde ik Enrique, met ingang van morgen zullen wij ons nog slechts aan de anatomie wijden …


  Ik aaide even langs de rechterborst van het meisje, dat toch nog een kleur kreeg, en liep naar de deur. Zij haastte zich om die voor ons open te houden.


  - Prettige dag, zei zij.


  Wij hoorden hoe ze de deur zachtjes achter ons dicht deed.


  - Wat ik nou nooit begrijp, zei Enrique op zure toon, is, dat jij nooit eens een draai om je oren krijgt.


  - Dat is louter een kwestie van aanpak, gaf ik terug. De aanpak, daar komt het op aan.


  - Dat zou je me dan eens moeten leren.


  - Dat kan men niet leren, Je kunt het, of je kunt het niet. Het is een gave.


  Onze wagen stond op de binnenplaats geparkeerd. Enrique keek hem vlug even na. Het was sommigen van ons vroeger namelijk wel eens overkomen, dat er een onaangename verrassing in een van de wagens verborgen was en daarom moesten wij wel de nodige voorzichtigheid aan de dag leggen. Toen het voldoende vast stond, dat er niets bijzonders aan de wagen was, zei Enrique:


  - Instappen maar.


  - Neem jij het stuur maar, antwoordde ik; richting Moerbish.


  Wij reden weg. Enrique deed de mistlampen aan. Bijna op hetzelfde moment schenen er koplichten van een wagen achter ons door de achterruit. Ik draaide me om. Op het dak van de auto zag ik een blauw knipperlicht en ik begreep het meteen.


  - Dat is de ziekenwagen voor die jongen van ons, zei ik. Laat hem maar passeren.


  Enrique verminderde snelheid, ging zo veel mogelijk aan de rechterkant rijden en gaf tekens met zijn linkerarm door het portierraampje. De ziekenwagen reed ons voorbij. Er zaten twee mannen voorin, waarvan er één een teken ‘bedankt’ maakte.


  - En nu er achteraan, beval ik.


  Enrique bleef vlak achter de wagen aan rijden en dat vereenvoudigde de tocht wel zeer. Wij reden door Rust. Het klokje in het dashboard wees half zeven aan en achter sommige luiken brandde het licht al. De chauffeur van de ziekenwagen reed constant zestig, hetgeen een behoorlijke snelheid was, want de mist bood niet meer dan dertig meter zicht.


  De afstand naar Moerbish kostte ons niet meer dan vijf minuten. Links zagen we de pas opnieuw gekalkte gevel van de kerk.


  - Kalm aan, adviseerde ik Enrique. Laat ze maar een beetje voorsprong nemen


  De rode achterlichten en het blauwe knipperlicht van de ziekenwagen verwijderden zich, maar verdwenen niet helemaal uit ons gezichtsveld.


  Ik wist nog piecies, hoe dat eenvoudige dorpje in elkaar zat ter hoogte van de plaatselijke ‘drugstore’, waarvan de moderne gevel scherp contrasteerde met de rest van de bebouwing, zei ik tegen Enrique:


  - Stop hier maar, keer de wagen en wacht, met de lichten uit.


  Hij deed, wat ik vroeg. Ik stapte uit en sloot geruisloos het portier. Daarna stak ik de weg over en liep naar het zuidelijkste deel van het dorp.


  Weldra zag ik de ziekenwagen staan, die nu van binnen verlicht was. Hij stond geparkeerd voor de ingang van een van die lange, smalle binnenplaatsen, waardoor de boerenhuizen van Moerbish van elkaar gescheiden worden.


  In het licht van de koplampen zag ik de blauw band, vijftig centimeter van de grond, die aangaf dat daar Kroaten woonden.


  Maar tegelijkertijd zag ik iets anders en prompt verstopte ik me achter een muur. Ik zag namelijk vlakbij de zwarte wagen van de Russen staan, met de neus in de richting van de grens.


  Vanuit de schuilplaats, die ik gekozen had, zag ik de wagen En al gauw bemerkte ik, dat er, behalve de beide mannen in het tegenlicht van de koplampen van de ziekenwagen die ik reeds kende, ook nog een blonde jonge vrouw in die auto zat.


  Nu wist ik zeker dat de baardman belangstelling had voor


  dezelfde zaak als ik, maar de enige conclusie, die ik er op dat moment uit wist te trekken was, dat hij dus wel aan het hoofd zou staan van een Oostenrijkse afdeling van een afdeling van de Russische speciale dienst, het leek me namelijk nogal voor de hand liggend, dat mijn gewaardeeerde collega’s niet zo vroeg uit de veren waren gesprongen om alleen maar getuige te kunnen zijn van het transport van een gewone vluchteling. Het leek me logisch, dat ze zouden proberen hem alsnog uit de weg te ruimen of hem levend in handen te krijgen ten einde hem vervolgens langs mij onbekende wegen weer aan de andere kant van ijzeren gordijn te deponeren. Ik greep in de zak van mijn regenjas naar de revolver, die ik met een duimbeweging op scherp zette. Mochten de Russen er op uit zijn Tomaschek te vermoorden, dan zouden ze dat doen op het moment, dat hij op de brancard naar buiten gedragen zou worden. Als ik daar iets tegen wilde ondernemen, moest ik dus wel heel vlug zijn. In de deuropening verschenen twee mannen, waarvan er één gekleed was in het uniform der Oostenrijkse rijkspolitie. Daarna kwamen de beide ziekenbroeders, die op een brancard een met een laken bedekte figuur torsten. Hierop volgde een vrouw, met een zwarte shawl om haar hoofd geknoopt, volgens de gewoonte van de streek. De twee eersten hadden de achterdeur van de ziekenwagen geopend en de beide dragers schoven de brancard de wagen in.


  De Russen verroerden zich niet. Ik begon te geloven, dat ze hadden besloten pas tijdens de rit tot de aanval over te gaan, op een afgelegen plek, zonder getuigen, om zowel het risico als de schade zo veel mogelijk te beperken De man, die voorop had gelopen met de politieagent, en


  die een zwarte tas droeg, ging naast de gewonde zitten. Daaruit maakte ik op, dat liet een arts was. De broeders gingen weer voorin zitten. Nadat alle deuren gesloten waren reed de wagen langzaam op en keerde. Ik zag dat de Russen neerdoken, om zich te verbergen, en toen de koplampen van de ambulance door de zwarte auto zwaaiden, leek die volkomen leeg,. Maar een paar seconden later zette die zelfde wagen zich langzaam in beweging, draaide over de volle breedte van de weg en begon de ziekenwagen te volgen, met alle lichten uit. Ik rende wat ik kon om onze eigen wagen te bereiken, die plotseling, ook met de lichten gedoofd, uit de duisternis te voorschijn kwam vanuit een binnenplaats. Terwijl hij bleef rijden, sprong ik erin.


  - Ik heb zien aankomen, dat ze allemaal hierlangs zouden rijden, zei Enrique, en daarom vond ik het maar beter om me even te verschuilen.


  - Goed gedaan, antwoordde ik. Richting Wenen. We moeten de wagen, die de ambulance volgt, zien in te halen en er achter te blijven, zonder dat ze ons opmerken. Enrique gaf meer gas. Toen wij het dorpje achter ons hadden gelaten merkten wij, dat de mist aan onze rechterhand licht van kleur werd. De dag brak aan.


  Enrique rijdt beslist goed, maar op mist is hij niet erg gesteld. Tot drie maal toe reed hij ons bijna in een sloot. Toen de eerste huizen van Rust voor ons opdaagden, gaf hij het op.


  -Neem jij het stuur alsjeblieft, zei hij. Ik kan niet meer Hij bracht de wagen tot stilstand, stapte uit en liep er snel omheen, terwijl ik achter het stuur schoof. Ik nam het risico de stadslichten aan te steken terwijl wij door het dorpje reden, teneinde iets van de achterstand, die wij


  hadden opgelopen, in te halen. Het scheelde niet veel, of ik had een hond verpletterd, en daarna een matineuze grootmoeder. En toen toen we het dorp uitreden, scheelde het een haar, of ik was de weg naar Neusiedl ingeslagen in plaats van die naar Wenen, over Eisenstadt. Ik liet de koplampen aan, want anders zouden we onze voorgangers nooit ingehaald hebben. Ik reed snel, zeer snel, en dat ging wel even ten koste van onze veiligheid.


  - Als we ergens tegenaan rijden, zei Enrique, die zich aan het dashboard vastklemde, dan is het wel bekeken met de achtervolging.


  - We rijden nergens tegenaan, zei ik kort.


  - Dat doet me denken aan een geschiedenis, die ik meegemaakt heb in Spanje, voor de burgeroorlog, zei Enrique.


  - Ik sliep daar altijd met een getrouwde vrouw… -Overspel is een gevaarlijke ziekte, merkte ik op.


  - Vooral in Spanje! gaf Enrique toe. Op een nacht kwam de echtgenoot thuis, zonder van te voren te waarschuwen. Ik sprong op mijn motorfiets en hij op de zijne … Er hing een mist, net als nu, die je met een mes zou kunnen doorsnijden … De bedrogen echtgenoot had het zijne trouwens tussen de tanden geklemd.


  - Om sneller te kunnen gaan?


  - Zo jaagde hij achter me aan van Barcelona tot aan de grens. Hij schreeuwde steeds, dat als hij me krijgen zou, hij me de buik open zou snijden om me daarna met mijn eigen ingewanden te wurgen.


  - Nee, zei ik.


  Geïrriteerd keek Enrique me aan. -Wat, nee?


  - Hij kon niet schreeuwen, als hij een mes tussen de tanden had.


  -Dat had hij dan zeker in zijn zak gestopt. Als ik zeg ‘mes tussen de tanden’ dan is dat niet meer dan een beeldspraak.


  - Maar bovendien, hernam ik, zou je hem nooit hebben kunnen horen op die afstand en met het kabaal dat twee op volle toeren draaiende motoren uit die tijd kunnen produceren.


  Getergd haalde Enrique de schouders op.


  - Als je niet ophoudt vertel ik je nooit meer wat … Plotseling zag ik iets voor me, en snel doofde ik de lichten. Het waren rode lichtjes. Die van de ziekenwagen waren het niet, te oordelen aan de onderlinge afstand, die ik op de heenweg uit en te na had kunnen bestuderen.


  - Zijn ze dat? vroeg Enrique, die plotseling opgehouden was met mopperen.


  - Ik weet het niet. Het kan net zo goed de eerste de beste boer uit de buurt zijn …


  De weg begon te stijgen. Toen we door een bocht draaiden, dacht ik vóór de wagen, die vlak voor ons reed, nog andere lichten te zien. Ik liep tot op twintig meter afstand in en dacht inderdaad, dat het de Russen wel zouden kunnen zijn.


  Opeens werd de afstand groter en ik begreep dat de chauffeur van de andere wagen snelheid vermeerderd had, hetgeen wel buitengewoon onvoorzichtig was in die omstandigheden. Hieruit maakte ik op, dat het inderdaad de Russen waren, want een gewone chauffeur zou zoiets nooit gedaan hebben en ik nam dus aan, dat de Russen ons in de gaten hadden gekregen. Om ze niet kwijt te raken moest ik ook meer gas geven. Onze wagen was zwaarder en daardoor haalde ik snel de voorsprong in, die de tegenstander, aanvankelijk hadden kunnen nemen.


  Maar bijna direct stond ik voor een tweede verrassing. De Russen wilden de ambulance inhalen. Even vreesde ik, dat ze een handgranaat zouden gooien en als reactie hield de wagen wat in. Maar ze schoten vlak voor de zieken wagen langs, die ze zodoende tot stoppen dwongen. Ik bleef remmen, want ik dacht nu, dat de Russen ons toch misschien niet zouden hebben opgemerkt, en trouwens, een drievoudige botsing was nergens goed voor. En in minder dan drie seconden werd ik ten derde male verrast. We hadden de top van de helling bereikt. Links van de weg liep een muur van rechte stenen, die wel wat op een borstwering leek, maar ik had er geen idee van, wat er dan wel achter te zien zou zijn. En plotseling sloegen de beide wagens schuin rechtsaf, en verdwenen uit het gezicht in een hoek van negentig graden. Ik remde zo hard ik kon en kwam vlak voor een niet geasfalteerde weg tot stilstand. De twee wagens waren nu weer te zien, ze reden in snelle vaart vlak achter elkaar. Ik ging meteen weer achter ze aan. Rechts, vlak bij de muur, stond een groot houden bord, en Enrique boog zich opzij om te proberen te ontcijferen, wat er op stond, maar dat viel niet mee in de grauwe ochtendschemering. - Ik geloof, dat het over die beelden gaat, zei hij. Maar ik had geen tijd om het helemaal te lezen. In volle vaart scheurde ik naar beneden, want ik was bang, dat de ontknoping spoedig zou plaats vinden. Ik herinnerde me, dat Margarita me verteld had over die beelden. Dat was een initiatief van de Oostenrijkse regering, die buitenlandse beeldhouwers uitnodigde om op die plek beelden, rechtstreeks uit de rotsen te komen hakken. Tenzij ze hun produkt verkochten, waren de verblijfkosten vrij, en het resultaat was, dat daar nu overal de meest grillige abstracte. onverkoopbare moderne constructies te pronk stonden De ambulance reed voorop, in vliegende vaart de helling af. Maar bij een bocht naar links ging het mis, en opeens stond hij stil. De wagen van de Russen stond ook meteen stil.


  -Haal de artillerie maar te voorschijn, zei ik tegen Enrique. De Western gaat beginnen.


  Ik zag de baardman en zijn maat uit hun wagen komen en direct het vuur openen op de beide ziekenbroeders, die uit de ambulance gestapt waren. Omdat ze al hun aandacht op hun slachtoffers gericht hadden, was onze aanwezigheid hun nog onopgemerkt gebleven. De broeders zag ik in het licht van hun koplampen neerstorten. De twee Russen stormden op de ambulance af, waarvan de achterdeur juist geopend was. De dokter, die eruit sprong, werd onderweg door een kogel geraakt en viel eveneens voor dood neer.


  Ik bracht onze wagen tot stilstand op het ogenblik dat de blonde jonge vrouw schreeuwend uit die van de Russen sprong. Die draaiden zich om en kregen ons eindelijk in de gaten. Enrique, die het eerst was uitgestapt, schoot het eerst. Op die afstand had hij weinig kans om te raken, maar hij bood mij tenminste de gelegenheid om ook uit te stappen, terwijl onze beide tegenstanders met één sprong dekking zochten achter een grote bewerkte steen, die een beetje aan een Incagodenbeeld deed denken. De vrouw was. hevig geschrokken, doodstil blijven staan. Toen de Russen weer op ons begonnen te schieten, wierp zij zich op de grond en bedekte het hoofd met haar armen.


  Enrique had zich verscholen achter een vreemdgevormde stenen vrouw. Dat was bepaald cle eerste keer, dat ik hem zich achter een vrouw zag verstoppen, maar ik gunde me niet veel tijd om van dat schouwspel te genieten. Links van me liep een steile berm naar beneden tot een meter of twee, drie onder de beeldengalerij. Ik sprong er af, kwam goed terecht, en begon te rennen in de richting van het punt waar de weg, bij de door de chauffeur van de ambulance gemiste bocht, het vlakke terrein weer bereikte.


  Al gauw moest ik me bukken, want de schuine berm werd steeds minder hoog. Daarna nam ik eens even een kijkje. De vrouw was nog steeds op dezelfde plaats, maar ze had haar hoofd opgeheven en scheen juist te willen opstaan. Een twintig meter verder viel mijn oog op het onderste gedeelte van de rug van een onzer tegenstanders. Ik nam mijn 38, steunde hem tegen de rots, en mikte zorgvuldig. Toen de knal weerklonk wierp de vrouw zich meteen weer ter aarde. Mijn prooi gaf een gil en verdween. Toen sprong de vrouw opeens op en rende naar de ziekenwagen. Ze wilde er van achteren inklimmen, viel, stond weer op, en verdween naar binnen. Een van de Russen stortte zich naar voren, alsof hij zich bij haar wilde voegen. Ik haalde de trekker over. Enrinque schoot ook. Maar het zicht was heel slecht en de man verplaatste zich snel. Wij misten hem.


  Hij sprong de ziekenwagen in. Opeens werd ik me bewust van een ongewoon kabaal. Ik hief mijn hoofd op en zag honderden zwarte raven rondfladderen, die opgeschrikt waren door het geluid van de schoten. Juist wilde ik alles op alles zetten en ongedekt naar de ziekenwagen rennen toen ik een hartverscheurende kreet hoorde, die boven het gekras van de raven uitkwam. Bijna op hetzelfde ogenblik hoorde ik een schot, en daarna wankelde de Rus achterover uit de ziekenwagen en viel op zijn rug


  Ik schoot op hem, maar ik miste hem weer. Hij stond op en wilde zich bukken, om iets van de grond op te rapen. Ik schoot nog eens en mikte op zijn benen. De kogel trof een stuk steen. waarvan de scherven de man om het hoofd vlogen. Hij richtte zich snel op en zocht dekking achter de ambulance.


  Ik sprong, op. maar ik was de andere man vergeten, die door de paar gram lood in zijn billen nog niet helemaal buiten gevecht was gesteld. Hij begon op me te schieten. Ik liet me op de grond vallen, keerde me in zijn richting en schoot op hem, zodra ik hem zag. Ik was niet in vorm, of mijn revolver was niet helemaal zuiver. De man trok zich snel terug. Ik schoot nogmaals, de vijfde kogel, alleen maar om de ander te intimideren, zodat ik zelf op kon staan. Toen hoorde ik de stem van Enrique: - Niet meer schieten, ik zit hier.


  En toen zag ik, in het harde licht van de koplampen van de auto der Russen, een mensenhoofd over de grond rollen met een straaltje bloed er achter. Het hoofd kwam tot stilstand, met het gelaat naar mij toe gekeerd. Maar het was zo ver, dat ik niets anders kon constateren, dan dat er geen baard aan zat.


  Enrique kwam van achter zijn namaak Aztekenafgods beeld te voorschijn. Hij had die verschrikkelijke piano snaar nog in zijn hand, de pianosnaar, waar ik helemaal niet meer aan gedacht had …


  Dat was een dunne, blauw stalen band, scherp als een scheermes, met aan ieder uiteinde een houten handvat. Dat verschrikkelijke wapen droeg Enrique altijd bij zich .Hij hoefde er alleen maar een lus in te leggen en die over


  het hoofd van de tegenstander te gooien, als een lasso .En als hij dan zijn armen uitstrekte …


  Toen ik over de eerste schrik heen was, rende ik naar de ambulance.


  - Pas op voor die andere, riep ik naar Enrique. Hij is deze kant opgegaan!


  Maar toen ik bij de auto kwam zag ik de ‘Tokarev’ van de baardman op de grond liggen. Dat was zijn revolver, die hij verloren had toen hij achterover uit de wagen was gevallen en mijn schoten hadden hem verhinderd hem weer op te rapen. Maar ik kon dat nu wel, en ik stak hem in de zak van mijn regenjas.


  In de ziekenwagen lag de blonde jonge vrouw hevig snikkend bovenop de gewonde. Zij lette helemaal niet op me, toen ik binnenkwam. De koplampen van de andere auto verlichtten de ruimte voldoende. Ik zag een man, met een doodsbleek gelaat en het hoofd helemaal in verband. Hij keek me strak aan. Ter hoogte van zijn borst was het laken, dat over hem heen lag, met bloed bevlekt.


  - Heeft de man met die baard op hem geschoten? vroeg ik in het Duits op neutrale toon.


  - Ja, antwoordde zij. Die vuile moordenaar!


  Ze was kennelijk aan de rand van een zenuwcrisis.


  - Hoe heet hij?


  - Joeri Koerlitsjev. Hebben jullie hem gedood?


  - Nee, antwoordde ik, hij is ontsnapt. Maar ik bedoelde hem hier. Is dat niet Othmar Tomasehek?


  - Ja, zei ze verbaasd, hoe weet u dat?


  Ik zag, dat de gewone zijn lippen bewoog.


  - Ik wist, dat hij de grens over zou gaan en ik was hierheen gekomen om hem te helpen. Is het uw man?


  Het is mijn vriend, antwoordde zij fel, en het zal ze


  hun leven kosten, dat ze hem zo hebben toegetakeld.


  - Hoe heet u?


  - Rita Trelny


  Ik boog me over Tomaschek heen


  -U bent 182 haakje 3 zei ik langzaam .Klopt dat? De vrouw hoorde me niet, want zij was weer wanhopig aan t snikken.


  - Ik zal u zo vlug mogelijk naar Wenen brengen, hernam ik. Maar, als u een bericht voor me heeft, kunt u dat in ieder geval beter meteen geven.


  Hij kromp in elkaar. Ik boog me over hem heen. Het leek, of hij zijn uiterste best deed om een woord uit te brengen, dat niet over zijn lippen wilde komen, net een stotteraar.


  - Ko … lia… Vo… ras…sov…


  - Kolia Vorassov? herhaalde ik. Is dat een naam?


  - Ja, stamelde hij.


  - Ga verder.


  Hij probeerde me nog iets te zeggen, maar het lukte niet. Opeens raakte hij buiten bewustzijn. Ik ging naar buiten om Enrique te roepen. De mist begon te verdwijnen en de raven waren tot rust gekomen. Enrique kwam opeens te voorschijn van achter een zorgvuldig opgestapelde hoeveelheid vierkante steenblokken, waar hier en daar smeedijzeren ornamenten in waren aangebracht.


  - Rijd ogenblikkelijk met de ambulance naar Wenen, zei ik. Als je daar aankomt bel je de ambassade en vraagt je een ziekenhuis aan te wijzen, waar het volkomen veilig is, en waar ze goed geoutilleerd zijn. Daar breng je de gewonde naartoe en je houdt de wacht over hem en over die vrouw, want die wil hem natuurlijk niet alleen laten. Begrepen?


  Begrepen, zei Enrique. Ik sloot de achterdeur. Enrique stapte voorin en reed weg. De wagen reed normaal, er was alleen wat blikschade aan de rechterkant.


  Mijn assistent keerde de wagen en reed tegen de helling op om weer op de weg te komen.


  Ik keek eens naar de dokter en de twee verplegers. De dokter was dood, evenals één van de twee broeders. De andere ademde nog, maar ik durfde niets aan hem te doen. In de wagen van de Russen vond ik een plaid en die legde ik over hem heen. Daarna vertrok ik met de Opel Kapitan en liet alles zoals het was. Toen ik Eisenstadt bereikte, de hoofdstad van Burgenland, was het helemaal dag geworden en in plaats van misten, regende het nu. Ik stopte voor dat rare kerkje, genaamd ‘Bergkirche’, waar Haydn in begraven ligt en dat door een krankzinnige architect gebouwd schijnt te zijn. Aan de overkant liep ik een café binnen dat, in het Frans, ‘Au Petit Paradis’ heette. Ik vroeg een kop koffie, een sandwich, en het gebruik van de telefoon. In het telefoonboek vond ik dadelijk het nummer van de rijkspolitie. Aan de dienstdoende ambtenaar zette ik uiteen, dat er een schietpartij had plaatsgevonden bij de beeldengalerij in de bergen en dat er één gewonde was, die bij snel ingrijpen misschien nog gered kon worden. Toen de politieman naar mijn naam begon te vragen, hing ik vlug op. Snel at ik het brood op, dronk mijn koffie, betaalde en vertrok. Ik vroeg me af wat voor verband er zou bestaan tussen de zaak Tomasehek en de zaak Vorassov. Ik besloot Soslan Kholine op te zoeken, zodra ik in Wenen was. Die had immers herhaalde malen contact gehad met Vorassov en misschien had hij me niet alles verteld …


  


  


  Hoofdstuk 12


  


  OSS 117 vertelt:


  


  Tegen half tien kwam ik bij Soslan Kholine aan. Het regende, en de föhn had nog niets van zijn kracht verloren. Ik zette mijn wagen een eindje verder in de Postgasse en ging te voet terug.


  Het duurde een hele tijd voordat Soslan Kholine reageerde op mijn herhaalde bellen en ik begon me al bezorgd te maken. Eindelijk kwam hij de deur openen, in een verfomfaaide pyjama en met zijn haar in de war, terwijl zijn adem niet uitblonk door frisheid.


  - Wat moet u? vroeg hij grommend.


  - Even babbelen, antwoordde ik, terwijl ik naar binnen stapte.


  - ‘s Morgens om vier uur kom ik van mijn werk, protesteerde hij, en vóór de middag wens ik niet gestoord te worden.


  - Neemt u me niet kwalijk, zei ik, maar ik heb vannacht nauwelijks meer geslapen dan u.


  - Dat is nog geen reden. En bovendien bent u zeker twintig jaar jonger dan ik.


  Hij sliep zeker met alle ramen dicht, dat kon je duidelijk ruiken in de kamer. Hij deed het licht in de salon aan en was kennelijk niet van plan de luiken voor de ramen weg te doen.


  - Vannacht, hernam ik, is er iemand de grens over gekomen bij Moerbish. Dat kan ik u wel vertellen, want straks zult u het toch in de kranten lezen. De man, die dat gelukt is, is zwaar gewond. Hij werkte voor ons en voordat hij bewusteloos raakte, heeft hij twee woorden tegen me gezegd; om nauwkeuriger te zijn, een voornaam en een achternaam: Kolia Vorassov.


  Soslan Kholine schrok. Hij had voor zich op tafel een fles wodka en een glas neergezet. Zwijgend bood hij me een glas aan, en ik bedankte op dezelfde wijze. Hij schonk het glas vol en ledigde het in één teug. Opnieuw kreeg ik de indruk, dat hij met zijn hakken tegen elkaar zou klappen en daarna het glas over zijn schouder zou weggooien. Maar niets van dat al gebeurde.


  - Gisteravond heb ik Kolia Vorassov nog gesproken, antwoordde hij langzaam.


  Hij onderbrak zichzelf. Zijn wangen kregen wat kleur door de alcohol en zijn ogen begonnen te schitteren.


  - Hij wilde u weer spreken, ging hij verder. Hij beweerde, dat hij een document voor u te koop had… Vijftigduizend dollar… Ik kon tien procent commissie van hem krijgen.


  - Wat heeft u geantwoord?


  Hij wendde de blik af en sloeg nog een glas wodka achterover.


  - Gezien zijn houding toen u hem hier ontmoette, waar ik bij was, vond ik het nogal verdacht. Ik bedacht, dat de delegatie van de m.v.d. hem na zijn ongeluk had teruggestuurd, en dat hij u nu in een hinderlaag wilde lokken. Ik vond het verdacht veel op een provocatie lijken en ik heb geweigerd verder naar hem te luisteren.


  - Hoe reageerde hij?


  - Hij leek volkomen in de war door mijn weigering. En dat


  moet ik toegeven, ik heb wel even de indruk gehad, dat hij oprecht was


  - Ik zou hem wel graag willen spreken, zei ik. Ik zou wel eens willen weten, wat hi| nou eigenlijk werkelijk bedoelde.


  Soslan Kholine grijnsde.


  -Daar zie ik zo direct nog niet de mogelijkheid toe… Misschienzoudt u hem ergens tussen de Slernwartestrasse en de Wohllebengasse kunnen tegenkomen.


  - Goed. hernam ik .Ik zal er even over nadenken. Mocht hij opnieuw contact met u opnemen, maak dan een afspraak voor me. geeft niet waar en wanneer. Ik ben te bereiken in Imperial.


  Ik vertrok en begaf me regelrecht naar het dichtsbijzijnde postkantoor. In het telefoonboek zocht ik de nummers op van de twee Russische adressen. Daarna probeerde ik een Weens accent in mijn stem te leggen en belde de beide nummers op, waarbij ik me liet doorgaan voor de kleermaker van meneer Vorassov. Beide keren werd me geantwoord, dat de heer Vorassov met ziekteverlof was, en dat het nog niet vast stond, wanneer hij terug zou komen. Toen kwam ik op de gedachte dat, als Vorassov werkelijk een document zou willen verkopen, dat veel geld moest opbrengen, hij natuurlijk naar de ambassade zou zijn gegaan, om daar zijn geluk te beproeven, nu het hem bij Kholine niet gelukt was. Dat was logisch. En bovendien wilde ik wel graag weten naar welk ziekenhuis Enrique met zijn passagiers gestuurd was… Ik ging dus snel op weg naar de ambassade.


  



  Kolia Vorassov verteld:


  



  Het was vreemd, dat ik ondanks alle gedonder die nacht zo goed geslapen had, en toen ik laat in de ochtend wak ker werd, voelde ik me beter dan ooit. En dat vond ik maar vreemd, want gisteravond had ik, doordat ik zo uitgeput was door alle emoties, zelfs vergeten het kalmerende middel in te nemen, dat dokter Demidenko me voorgeschreven had, en waarvan ik altijd een tubetje in mijn vestzakje bij me had.


  Ik nam de telefoon ter hand om mijn ontbijt te bestellen; maar ik had de hoorn voor mijn linkeroor en ik moest hem voor mijn andere oor houden, want ik hoorde niets. Het werd me steeds duidelijker, dat ik na mijn ‘ongeluk’ doof was geworden aan mijn linkeroor. Het meisje bracht me bij mijn ontbijt ook een boodschap van Rita. Daar stond in, dat zij helaas weg had moeten gaan en ze vroeg me op haar te wachten, maar een tijd gaf ze niet op.


  Mijn ontbijt smaakte me best en daarna kleedde ik me aan. Ik voelde me nog steeds heel goed. De spanning in mijn hoofd was verdwenen en ik hoorde ook geen stemmen meer.


  Toen ik de luiken opende zag ik, dat het goot van de regen en ik vroeg me af, welke dringende reden Rita wel mocht hebben gehad om zo plotseling te vertrekken. Ik stak een sigaret op en bleef bij het raam staan. En zo stond ik een tijdje naar het verkeer in de straat beneden te kijken, toen ik plotseling een van de wagens der delegatie herkende, die een eindje verderop was komen staan Even later stolde het bloed me in de aderen. Het leed geen twijfel of de man, die zojuist de auto verlaten had, was


  Joerie Koerlitsjev Ik deed een stap achteruit, uit angst, dat hij ine zien zou. en daarna schoof ik het gordijn een heel klein eindje opzij om hem te kunnen blijven zien. Koerlitsjev liep een meter of tien het trottoir langs en stapte toen in een andere zwarte wagen die daar geparkeerd stond .Daar bleef hij ongeveer twee minuten binnen en stapte toen weer in zijn eigen wagen, die onmiddelijk wegreed.


  



  Ik stierf duizend doden van angst. Ik had begrepen, dat Koerlitsjev en zijn vazallen van de m.v.d. nu wisten waar ik zat en rustig op me zaten te wachten, tot ik naar buiten zou komen, waarna ze me direct bij de kraag zouden grijpen en me meesleuren naar de delegatie. Het was afschuwelijk Ik vroeg me af, of ze van het bestaan vanRita Trelny op de hoogte waren en van de band, die er tussen haar en mij was ontstaan. Ik hoopte maar heel erg, dat dit niet het geval zou zijn. Ik liep even naar de deur om te zien, of die goed vergrendeld was. Daarna nam ik het telefoonboek en begon koortsachtig naar het nummer van de ambassade der Verenigde Staten te zoeken …


  



  OSS 117 vertelt:


  



  Ik was op de ambassade, in het kantoor van mijn collega, die daarvoor vast is aangesteld. Ik had hem in grote trekken de kwestie, die mij bezighield, uiteen gezet en ik had hem verteld, dat ik Kolia Vorassov zo spoedig mogelijk te spreken moest zien te krijgen. We waren bezig dat samen uit le zoeken, toen de telefoon belde. Mijn collega luisterde even en antwoordde toen:


  Laat hem maar even geduld oefenen en verbind hem dan maar door.


  Hij legde zijn linkerhand op de microfoon en zei zachtjes tegen me:


  - Het is een Rus, die beweert, dat hij documenten te koop heeft en dat hij door zijn landgenoten achtervolgd wordt. Hij wil zich onder onze bescherming stellen. Ik heb zo’n idee dat hij al van het ene kantoor naar het andere gezworven is, en het enige, wat ik er van zou kunnen zeggen, is…


  - Geef mij hem eens, zei ik. Misschien is het onze man wel…


  Hij reikte mij de hoorn over.


  - Hallo! Met wie?


  Ik hoorde een vermoeide stem.


  - Hallo! Geeft u me alsublieft iemand, die een beslissing kan nemen. Het is een kwestie van leven en dood… Hij stuntelde een beetje in het Engels, maar ik herkende hem direct aan zijn tongval en intonatie.


  - Ik geloof, dat u nu geluk hebt, Kolia Vorassov, zei ik. Er ontstond een stilte.


  - Kent u me? vroeg hij verbaasd.


  - Wij hebben elkaar al eens ontmoet, bij een gemeenschappelijke kennis.


  - Aha! riep hij uit, met een diepe zucht van verlichting. Dat had ik niet meer durven hopen…


  - Wat kan ik voor u doen? vroeg ik.


  - Ik… ik ben gisteravond van mijn werk weggegaan en ik ben niet van plan weer terug te gaan. Begrijpt u?


  - Ja, heel goed.


  - Ik heb iets, dat u misschien wel interesseert, iets heel belangrijks. Ik moet u spreken, zo vlug mogelijk.


  - Laten we een afspraak maken ergens in de stad, stelde ik voor.


  Ik wilde hem maar niet zonder meer in de ambassade ontvangen. Ik was nog steeds bang, dat het misschien een provocatie was. Hij antwoordde:


  - Ik kan de deur niet uit. Die lui van de m.v.d. weten waar ik ben en ze staan buiten op wacht. Als ik de straat op kom, arresteren ze me, of schieten me meteen neer.


  Och, misschien haalt u zich maar wat in het hoofd, wierp ik tegen.


  - Nee, zeker niet. Ik heb zopas de chef van de M.v.D. in Wenen herkend … Die kun je, met z’n puntbaardje, absoluut niet verwarren met een ander.


  - Een puntbaardje?… Is dat soms Joeri Koerlitsjev?


  - Ja, Joeri Koerlitsjev. Als u die kent, dan weet u meteen, dat ik niet lieg.


  - Heeft u die lang geleden zien?


  - Nog geen tien minuten.


  - Waar?


  - In de Prinz Eugenstrasse… ter hoogte van de Karolinengasse.


  - Bent u daar op dit ogenblik?


  - Ja.


  - En staan er daar volgens u mannen van de m.v.d. u af te wachten?


  - Ja, ik heb Koerlitsjev met ze zien praten.


  - Welke schoenmaat heeft u? vroeg ik. Even bleef hij sprakeloos.


  - De maat van mijn schoenen? herhaalde hij. Ja. weet u die niet?


  Eén en veertig, antwoordde hij.


  Goed voorr de rest weet ik het wel zo’n beetje. Ik zal u dadelijk een koffertje vrouwenkleren laten bezorgen, plus laarsjes en een paraplu. Dan kleedt u zich als vrouw,


  bindt een shawl om uw hoofd en als u naar buiten komt, steekt u de paraplu op en houdt hem voor uw gezicht . . Ik heb het drie minuten voor half elf. Zet even uw horloge gelijk met het mijne Dat is gebeurd, zei hij na een korte stilte.


  -Ik denk, dat u dat koffertje wel vóór elf uur zult ont vangen.


  - Als u dan precies om half twaalf de deur uit stapt, zal ik zorgen dat ik voor het pension sta te wachten in een zwarte Opel Kapitan, met het portier aan uw kant geopend. U stapt meteen in, maar zonder paniek. U mag niet de minste verdachte indruk maken. Heeft u het goed begrepen?


  -Ja-


  - Geeft u me nu het juiste adres van uw pension en de naam, waaronder u daar staat ingeschreven, zodat ik u op kan bellen als er iets mis gaat.


  - Prinz Eugenstrasse 168. Ik sta er ingeschreven onder mijn eigen naam, Vorassov.


  ‘De imbeciel’ dacht ik, toen ik weer ophing. Daarna zei ik tegen mijn collega:


  - Koerlitsjev, de chef van de m.v.d. in Wenen, is terug. Ik zal wel hulp nodig hebben om Vorassov uit zijn hok te verlossen.


  -Weetje zeker, dat het geen provocatie is? wierp hij tegen.


  - Niet voor honderd procent, antwoordde ik. Maar in ons beroep is men nu eenmaal nooit ergens helemaal zeker van.


  - De Russen hebben ons al een paar lelijke poetsen gebak ken in Wenen, zei hij nog.


  - Ja, hoe dan ook, hernam ik, de enige manier om zeker lieid te krijgen, is door te gaan, en daarbij voorzichtig


  genoeg te zijn om er eventueel op tijd tussenuit te kunnen knijpen.


  - Nou, op hoop van zegen, mompelde mijn collega, terwijl hij opstond.


  



  Joeri Koerlietsjev vertelt:


  



  Het was bijna half twaalf. Ik was weer op mijn post voor de Prinz Eugenstrasse nummer 168, waar ik bij wijze van spreken een hele legermacht had opgesteld. Ik had de beschikking over drie wagens, ieder met twee man. De eerste, waar ik zelf in zat, stond ter hoogte van de Karolinengasse, met de voorkant in de richting van het stadscentrum. De tweede stond op de hoek van de Goldeggasse zó op gesteld, dat hij zowel links als rechtsaf zou kunnen gaan. En de derde stond een eind verderop, bij de Weyringergasse, richting Südbahnhof. Voor zover ik juist was ingelicht, had Kolia Vorassov het pension nog niet verlaten, maar Rita Trefny was nog niet terug. Ik had mijn beste speurders de stad ingestuurd om uit te vissen, in welk ziekenhuis Tomaschek lag, of hij dood was of levend, en of Rita Trefny bij hem was. Nooit zou ik haar vergeven wat ze gedaan had, toen ik hem het genadeschot wilde geven. Zij had het schot van richting doen veranderen en mij uit de ziekenwagen geduwd, waarbij ik mijn revolver verloor en bijna het leven gelaten had.


  Ik had mijn zinnen erop gezet dat lelijke wijfjesdier samen met die spion-vrijer van d’r te grazen te nemen en leverworst van ze te maken. In de auto had ik een radioapparaat, waardoor ik op de hoogte kon blijven van de resultaten van de mensenjacht, die ik had ontketend.


  En wat Kolia Vorassov betreft, die kon ik zo maar niet zijn gang laten gaan, zolang ik niet wist of hij al of niet ingelicht was door Rita Trefny, terwijl Tomaschek zijn mond wel niet zou opendoen, althans voorlopig niet. De bedoeling was dus hem in te rekenen, zodra hij zijn neus om de hoek van de deur zou steken en hem naar de Wohllebengasse 5 te brengen, waar het exterritoriaal gebied is


  Mocht het me lukken Rita Trefny en Tomaschek te liquideren, voordat zij hun smerige werkje hadden opgeknapt, dan kon ik altijd nog Vorassov laten ‘ontsnappen’ met zijn beroemde document. Ik hoopte nog steeds, dat me dit allemaal lukken zou. Ik dacht aan mijn kolo-nelsstrepen, en daar werd ik agressief van. Ik moest slagen.


  De chauffeur van mijn wagen, die de deur van nr. 168 in zijn spiegeltje in de gaten hield, zei opeens:


  - Er stopt een wagen voor de deur.


  Ik draaide me om. Het was een zwarte Opel Kapitan, net zo een als die van de beide mannen, die me bij de beeldengalerij zo te grazen genomen hadden. Maar er reden zo veel van die wagens door Wenen. Toch bleef ik op mijn hoede.


  - Zet de motor aan, beval ik.


  De deur van 168 ging open. Vaag onderscheidde ik het silhouet van wat me een vrouw toescheen. Zij hield een damesparaplu voor zich uit. Het was inderdaad een vrouw. Zij deed de deur achter zich op slot en stapte doodrustig in de wagen. Ik was gerustgesteld. De zwarte Opel reed aan de andere kant van de straat in de linkerbaan van een dubbele file. Maar het was zondag en veel verkeer was er niet. De chauffeur keerde de wagen


  en passeerde daarbij een tram, die uit de richting van de Südbahnhof kwam. Toen hij op tien meter afstand langs me reed, herkende ik de grote kerel, die achter het stuur zat.


  - Dat is hem, riep ik, erachteraan, vlug!


  Mijn chauffeur scheurde weg. Maar er zat ons een volkswagen in de weg, met een vrouw achter het stuur. Onze wagen scheerde met gierende banden langs de stoeprand. Midden in de Karolinengasse stond een andere zwarte Opel, die alle verkeer tegenhield. Mijn chauffeur remde zo krachtig, dat ik met mijn voorhoofd tegen de voorruit aanvloog. In de volgende seconde was ik al uit de wagen gesprongen, met mijn hand aan de revolver, die in mijn jaszak zat…


  Plotseling stond ik tegen een grote kerel aan te kijken, die ik nog nooit had gezien, en die me vroeg, terwijl hij zijn pet afnam:


  - Heeft u misschien verstand van techniek? Ik beefde van woede.


  - Donder op, schreeuwde ik in ‘t Duits, laat ons er langs. Allervriendelijkst antwoordde hij:


  - Ik wil wel maar dan zult u me even moeten helpen duwen.


  Ik gunde me de tijd niet hem te antwoorden. Ik hoorde bandengepiep en draaide me om. Mijn tweede wagen was gearriveerd om me een handje te helpen. Maar de chauffeur daarvan was niet zo handig als de mijne. Hij kon niet op tijd stoppen, en zijn wagen reed tegen de onze. Ik kon nog net opzij springen om niet tussen de beide Opeis fijngedrukt te worden. De grote man was toch handiger, dan hij zich had voorgedaan, want hij was ook opzij gesprongen. Hij kwam eens kijken naar de schade, die mijn


  Opel had opgelopen en merkte op, terwijl hij zich in de nek krabbelde:


  - Nu kan ik mijn wagen niet meer wegduwen. Er zal wel eerst proces-verbaal opgemaakt moeten worden. En dat zal wel niet zo vlug gaan, op zondagochtend.


  Ik was doodsbleek geworden.


  De grote man keek me medelijdend aan en vroeg vriendelijk:


  - Voelt u zich niet lekker?


  


  


  Hoofdstuk 13


  


  OSS 117 vertelt:


  


  Kolia Vorassov stond voor me. De shawl en de paraplu had hij weggedaan, maar hij was nog steeds in vrouwenkleren. Hij was nog helemaal ondersteboven door die vreemde ontvoerpartij en vroeg:


  - Kunt u me nu geen mannenkleren geven? Ik voel me zo helemaal niet op m’n gemak.


  Dat had ik inderdaad gemakkelijk kunnen doen, maar ik vond het beter hem niet op zijn gemak te stellen zolang het gesprek, dat wij moesten voeren, duren zou. Dat was niet meer dan een eenvoudig psychologisch trucje. Met die kleren aan, voelde hij zich minderwaardig en des te gemakkelijker zou ik hem kunnen hanteren. -Ik heb daartoe de nodige maatregelen getroffen, antwoordde ik, maar u zult even geduld moeten hebben. Inmiddels kunnen we heel goed vast wat beginnen te babbelen.


  Ik had een onzichtbaar opgestelde bandrecorder aangezet. Mijn collega zat in het aangrenzende vertrek, waarvan de deur half open stond.


  -Zoals u wilt, zei Vorassov, niet erg enthousiast.


  - Ik heb van Soslan Kholine gehoord, dat u naar me zocht, om een document te verkopen, dat u van groot belang acht, hernam ik.


  -Klopt dat?


  Dat klopt. Het is een diplomatieke nota, ultra-geheim, die dezer dagen verzonden is naar enkele onzer vertegen woordigingen in het buitenland, betreffende te nemen maatregelen voor het geval dat er een atoomoorlog mocht uitbarsten tussen onze beide landen in verband met de kwestie Cuba.


  Zonder een spier van mijn gelaat te vertrekken vroeg ik:


  - Ik meen te weten, dat u een bepaalde prijs voor dit document wenst te bedingen?


  Hij draaide rond in zijn stoel, trok aan zijn rok, keek naar zijn laarsjes en antwoordde:


  - Ja. Ik … ik had gedacht dat vijftigduizend dollar …


  - Dat is een grote som. U begrijpt, dat wij die zomaar niet kunnen gaan betalen, voordat we enig idee gevormd hebben omtrent de inhoud van uw document.


  Hij knikte langzaam en vervolgde.


  - Vijftigduizend dollar en politiek asiel voor mij en voor een vrouwelijke kennis van me.


  - Dat politiek asiel is zo’n groot probleem niet, maar dan moet ik toch eerst dat document in handen hebben. Hij glimlachte gemaakt slim.


  -Ik kan u een monstertje laten zien, antwoordde hij. En op grond daarvan moet u dan maar een beslissing nemen.


  - Laat maar eens kijken…


  Hij opende het handtasje, dat bij zijn vermomming hoorde en haalde er een stuk glad papier uit, ongeveer vijfentwintig centimeter lang en half zo breed, dat hij me toestak. Het was de bovenkant van de fotocopie van een document, met als briefhoofd het stempel van de voorzitter van de Sovjetraad en ik zag dadelijk, dat het echt was.


  - U heeft hier zeker wel iemand, die uit het Russisch kan vertalen? vroeg Vorassov.


  - Ik lees het zelf tamelijk vlot.


  Hij scheen verbaasd te zijn. Ik trouwens ook, want ik was al aan 't lezen, en de rillingen liepen me daarbij over de rug Als dit document authentiek was, was het veel meer waard dan vijftigduizend dollar. Ik deed mijn uiterste best om mijn emotie te verbergen. Ik stond op.


  Dat lijkt me inderdaad belangwekkend, gaf ik toe. Maar ik beschik niet zelf over het benodigde geld en ik zal de bevoegde persoon daartoe moeten raadplegen. Ik hoop, dat dit niet te lang zal hoeven duren. Kolia Vorassov maakte een gebaar om me tegen te houden.


  Wacht u even, vroeg hij. Ik ben bang, dat Koerlitsjev mijn verloofde zal willen inrekenen. Zoudt u me niet willen helpen haar terug te vinden?. ..


  - Hoezo? Heeft u haar dan verloren?


  - Zij woonde in hetzelfde pension. Een andere kamer… Maar vanmorgen vroeg is ze weggegaan en ze heeft een briefje achtergelaten waarop ze alleen maar vroeg, of ik op haar wilde wachten, maar ze schreef niet hoe laat ze terug zou komen, of waar ze naar toe was.


  - Vertel me maar hoe ze heet en hoe ze er uit ziet, zei ik, een bloknoot en een potlood grijpend, dan zal ik de nodige stappen nemen.


  - Zij is achtentwintig jaar, antwoordde hij. Het is een Hongaarse, niet groot en niet klein, nogal gevuld, met kort, licht-rood geverfd haar. Zij is heel mooi.


  - Daar twijfel ik niet aan, zei ik, ondertussen bedenkend, dat dit signalement bijzonder veel geleek op dat van Rita Trefny. Hoe heet zij?


  - Rita Trefny.


  Ik fronste de wenkbrauwen, verrast, en dacht eigenlijk dat ik hem niet goed verstaan had.


  - Hoe zegt u?


  - Rita Trefny. Hoezo? Kent u haar soms?


  -Afgelopen nacht heb ik kennis gemaakt met een zekere Rita Trefny, die net zo in elkaar schijnt te zitten als die van u … Weet u wel helemaal zeker, dat u met dit fraaie vrouwtje verloofd bent?


  -Natuurlijk, antwoordde hij opgewonden. Zij is zelfs speciaal uit Boedapest gevlucht om hier bij mij te kunnen komen…


  - Vertelt u me daar eens wat meer van …


  Hij begon met de brief, die hij naar de jonge vrouw geschreven had, vlak voor zijn ‘ongeluk’. En ik herinnerde me toen de enveloppe, die Koerlitsjev van het trottoir had opgeraapt, en waarop ik nog juist de plaats van bestemming had kunnen lezen: Boedapest. Daarna vertelde hij me, hoe hij steeds stemmen had gehoord, en dat hij aldus had vernomen, dat Rita in Wenen was, en waar ze woonde.


  Toen hij klaar was met zijn verhaal, stond ik volkomen perplex en ik vroeg me af, of hij waanzinnig was, of dat hij mij voor onnozel hield.


  In ieder geval was er iets verontrustends in die geschiedenis. Als ik het oprapen van de brief door Koerlitsjev combineerde met de wijze, waarop Rita Trefny Vorassov scheen te hebben opgestookt om zijn vaderland tot ons voordeel te verraden, dan moest ik wel tot de conclusie komen dat er iets bekokstoofd werd, ik wist nog niet precies wat, maar dat hij toch aanmaande tot de grootste voorzichtigheid. En dan was daar nog die andere Rita Trefny, die ik een paar uur geleden had ontmoet, en die


  de strijd had aangebonden met Koerlitsjev om Othmar Tomasehek Ie redden, de vroegere chef van een afdeling van de C.I.A te Boedapest, en op wie zij duidelijk verliefd


  was.


  - Kent u Othmar Tomaschek? vroeg ik


  - Nee, waarom?


  - Dat is een Hongaars ingenieur van Kroatische afkomst. Tot voor kort woonde hij in Boedapest, en hij ging nog al intiem met Rita Trefny om.


  Hij kreeg een kleur.


  - Intiem?Hoe bedoelt u dat? vroeg hij met verslikte stem.


  Even weifelde ik, maar toen besloot ik het ijzer te smeden, nu het heet was. Die Kolia Vorassov intrigeerde me, en ik wilde er nu wel eens het fijne van weten. Ik moest absoluut weten, wat hem nou eigenlijk bezielde, al moest ik hem daarvoor ook het hart uit zijn lijf rukken. Als een agent van de inlichtingendienst doeltreffend wil werken, en in leven wil blijven, moet hij zich niet met sentimenten ophouden en het woord medelijden mag bepaald niet in zijn woordenboek voorkomen.


  Ik zal u nu ook eens een verhaal vertellen, antwoordde ik Maar er is wel kans, dat u het niet leuk zult vinden … En ik vertelde hem dat laatste deel van onze nachtelijke avonturen En terwijl het bloed langzamerhand uit zijn gezicht wegstroomde drong het tot hem door, dat Rita Trefny met Koerlitsjev naar Moerbish was gegaan en hoe zij zich gedragen had, toen de laatste Othmar Tomaschek had willen afmaken


  Dal kan niet. stamelde hij opeens. U liegt. Ik weet niet waarom, maar u liegt .


  - Misschien is het niet dezelfde vrouw, suggereerde ik.


  De telefoon belde. Ik nam hem op en zei:


  Hallo, met wie? Het was Enrique.


  - Onze vriend is net uit de operatiekamer gekomen, deelde hij me mede. De chirurg heeft hem een arm en een voet moeten amputeren, maar hij beweert dat hij er wel weer bovenop zal komen. Het is een taaie.


  - Is het meisje daar? vroeg ik.


  -Ja, antwoordde Enrique, en zij is een vreugd voor het oog…


  - Mag ik haar even hebben? Ik moet haar wat zeggen. Ik gaf Vorassov een teken en duwde hem het meeluisterapparaat in de handen. Zij kwam aan de lijn.


  - Hallo? zei ze.


  - Rita Trefny? -Ja…


  - Weet u, wie ik ben?


  - Ja, dat heeft uw kameraad me verteld.


  - Othmar schijnt er wel bovenop te komen.


  - Ja, antwoordde zij. De chirurg zegt het. Als u eens wist, hoe gelukkig ik was…


  Ik keek naar Vorassov. Die was helemaal grauw geworden.


  - Wat bent u nu van plan? vroeg ik verder.


  - Ik blijf bij hem tot hij genezen is, en daarna zien we wel verder. Als hij wil, trouwen we.


  -We zullen hem waarschijnlijk wel naar de Verenigde Staten vervoeren, opdat hij de best mogelijke behandeling krijgt. Stilte.


  - Zou ik daarheen ook met hem mee mogen gaan, denkt u?


  - Ik zal er mijn uiterste best voor doen.


  - Bedankt, zei ze vurig. Daar zult u geen spijt van hebben.


  Vorassov kon niet meer op zijn benen bleven staan. Met een dreun legde hij zijn ellebogen op tafel, maar hij bleef aan het apparaat.


  Ik haalde diep adem en bracht mijn laatste troef ter tafel.


  - Vertelt u eens, Rita Trefny, kent u een zekere Kolia Vorassov?


  - Jawel, antwoordde zij ietwat terughoudend.


  - Wie is dat? Wat is dat voor een man?


  - Een sufferd, verzekerde zij me. Dat zal ik u nog wel eens uitleggen.


  - Maar ik moet het nu meteen weten.


  - Dat kan niet zo, door de telefoon.


  - Nou goed, dan kom ik naar u toe. Over een kwartier ben ik in ‘t ziekenhuis.


  - Zoals u wilt.


  Ik hing op. Kolia Vorassov, die het apparaat nog steeds in zijn hand geklemd had, keek mij vol afschuw aan. Hij had nu helemaal geen kleur meer in zijn gezicht. Plotseling viel hij op zijn knieën neer, verborg zijn gezicht in zijn armen, die op tafel lagen, en begon hartstochtelijk te snikken.


  Ik liep weg. Ik voelde me hard en helder als kristal. Ik liep de kamer ernaast binnen. Mijn collega wendde zijn blik af.


  - Ontferm je maar over hem, tot ik terug ben, zei ik. Laat hem mannenkleren geven… en berg dit goed op. Ik gaf hem het stuk fotocopie, dat ik van Vorassov had gekregen en liep de deur uit. Ik had het gevoel, dat heteind van de tunnel in zicht was, en dat alles spoedig zou opklaren.


  



  Enrique zat in de gang, bij de deur die men mij had aangewezen.


  - Waarom zit je niet binnen? vroeg ik verbaasd. Het is hier gelijkvloers en het gevaar kan best door het raam komen…


  - Er is net een politieagent op bezoek gekomen, antwoordde hij. Die wilde alleen gelaten worden met het meisje. Het was moeilijk te …


  Een enorme dreun ontnam hem het woord. De deur van de kamer vloog door de luchtdruk tegen de muur aan de andere kant van de gang. De muur vlak bij ons trilde, schudde heen en weer, maar bleef staan; tot ons geluk. Half versuft en met pijnlijke trommelvliezen renden wij naar de gapende opening.


  Van Othmar Tomasehek was niet veel meer over, en van Rita Trefny nog minder; maar wij zochten tevergeefs naar een stuk van een politieagent; van een namaak-agent wel te verstaan, want het was kennelijk een doorgestoken kaart geweest.


  Die was natuurlijk door het raam gevlogen, dat ook helemaal in stukken lag, voordat de ontploffing plaats vond.


  Het hele ziekenhuis was in rep en roer. Mensen liepen af en aan, zieken schreeuwden van angst, alarmklokken luidden schel. Toen kwam de brandwacht aanrukken met het materieel.


  -Me dunkt, dat wij maar beter een ander klimaat kunnen gaan opzoeken, voordat iemand zich herinnert, dat jij vlak voor de knal nog in de kamer was, stelde ik voor.


  Enrique zei niets terug, maar kwam dadelijk achter me aan.


  



  Op de ambassade stond me de tweede vorrassing te wachten. Kolia Vorassov was daar niet meer Nadat hij. dank zij de nodige kledingstukken, weer een mannelijk uiterlijk had verkregen, had hij om schrijfgerei gevraagd.


  - Hij heeft me deze dichtgeplakte brief gegeven met de mededeling, dat hij voor jou bestemd is, vertelde mijn collega. Daarna zei hij dat hij weg moest, en dat hij ons bedankte voor alles.


  Ik nam de brief en scheurde hem open.


  - Waarom heb je hem verdomme niet hier gehouden? zei ik verwijtend.


  Mijn collega zat er over in.


  - Denk nou toch eens na, zei hij. Wat zouden de Russen ervan gevonden hebben als ze te weten waren gekomen, dat we hier een van hun landgenoten tegen zijn wil vasthielden?


  Volgens zijn gedachtengang had hij wel gelijk. Maar voor mijn zaak was het niet best. Ik haalde de inhoud uit de enveloppe. Dat was de tweede helft van de fotocopie en een velletje papier, waarop in een nerveus, hoekig en on-evenwichtig handschrift geschreven stond:


  



  Mijnheer,


  Ik heb niets meer nodig, geen geld en geen asiel. Het document, dal ik u had willen verkopen, doe ik u cadeau, in de hoop, dat dit gebaar de Wereldvrede ten goede moge komen.


  Vaarwel .Ditmaal zal het niet mislukken.


  Kolia Vorassov


  



  Daarna las ik het vervolg van de diplomatieke nota. Het was afschuwelijk. Zouden de Sovjetleiders zo gek zijn als uit dit document bleek? Zou meneer K. zich werkelijk zo uit zijn tent laten lokken? Ik kon het bijna niet geloven. -Ik hoop, zei ik tegen mijn collega, dat hij dan althans door jouw toedoen en met jouw medewerking verdwenen is?


  - Ja, natuurlijk, antwoordde deze.


  Ik gaf hem de tweede helft van het geheime document.


  - Breng dit even naar de ambassadeur met het andere stuk, dat je al van me hebt. Maar zeg hem er vooral bij, dat hij de nodige reserve in acht moet nemen bij het eventuele doorgeven ervan. Volgens mij klopt er namelijk iets helemaal niet in deze kwestie …


  Hij liep weg, maar ik riep hem terug.


  - Zou je niet iets te eten kunnen krijgen voor mijn kameraad en ik? Wij sterven bijna van de honger…


  - Loop maar even mee, antwoordde hij, dan maak ik dat wel in orde …


  



  Even na drieën kregen wij het bericht door, dat Kolia Vorassov met zijn ziel onder zijn arm liep rond te dwalen door het Prater, het Weense amusementspark. Mijn collega bracht ons erheen. Er viel een kille, doordringende regen. Er was bijna niemand op straat, op die druilerige zondagmiddag.


  Een van de medewerkers van mijn collega stond ons al op te wachten bij de ingang van het ‘Volksprater’, bij het grote rad. Hij fungeerde voor ons als gids. Ondanks het weer was het er opvallend druk. Kinderen, moeders met paraplu’s, verliefde stelletjes, die zich niets van het kwalijke weer aantrokken, en agressieve nozems.


  Het grote rad en de roetsj baan trokken de meeste klanten. De cafeetjes, die nu geen zomerterrassen meer hadden, waren stampvol Wij hadden meer dan tien minuten nodig om door de lanen te komen, en bleven alleen maar even staan om te kijken naar het vertrek van de lilliput-lertrein. die tussen hel ‘Volksprater’ en het stadion rijdt. Een collega van de man die ons gidste kwam plotseling naar ons toe en vertelde ons, dat Kolia Vorassov op tien meter afstand van ons stond, voor de ingang van de ‘Hochschaubahn’. Dat is een enorme kunstmatige rots, vol tunnels en valleien met viaducten er over, met als achtergronddecor een berglandschap, en door dat geheel rijden wagentjes. Op bepaalde plaatsen rijden de wagens in dezelfde richting, maar op verschillende banen. Door allerlei gaten kunnen de toeschouwers de wagentjes vol reizigers zien.


  Vooraan tussen de toeschouwers zag ik Vorassov staan, voor de houten trap. Hij was blootshoofds en zonder jas, doorweekt, en hij zag er ellendig uit. Ik deed een paar stappen in zijn richting en Enrique kwam achter me aan. Ik was van plan hem met zachtheid er toe te brengen, met me mee te gaan. Hij zou toch we niet veel weerstand meer bieden. Hij was een paria, die we bij wijze van spreken maar uit de goot hoefden te rapen. Maar opeens bleef ik staan en hield Enrique met een beweging van mijn arm ook tegen. Op minder dan een meter achter Kolia Vorassov had ik Joeri Koerlitsjev zien staan.


  Vorassov, die al zo buitengewoon gevoelig was, merkte zeker, dat er Zoveel aandacht op hem gericht was. Hij diaaide zich plotseling om en zag Koerlitsjev. Een uitdrukking van panische angst verscheen op zijn gelaat.


  Koerlitsjev verroerde zich niet. Ik veronderstelde, dat hij niet alleen was en dat er een soort net om Vorassov heen was gelegd.


  Vlug dacht ik na. Het was waanzin om een vechtpartij, die misschien wel op schieten zou uitlopen, in deze mensenmassa te ontketenen. Het enige wat ik voor Vorassov kon doen om hem te beschermen tegen hen, die hij verraden had, was de politie te waarschuwen. Ik gaf een van onze mannen een teken om naderbij te komen en zei hem, wat hij doen moest.


  Om misverstand te voorkomen, even dit. Het leven of de vrijheid van de heer Kolia Vorassov waren mij alleen maar zo kostbaar, in zoverre ik hem nodig had om opheldering in de zaak te brengen. Voor verraders heb ik nog nooit sympathie opgebracht, en als hij zijn nut voor mij bewezen had, zou ik geen pink meer bewegen in zijn belang.


  Ik bleef hem voortdurend in de gaten houden, en ik hoopte maar, dat er niets zou gebeuren voor de komst van de politie. Maar hij merkte opeens, dat er een nieuwe serie wagentjes wegreed en toen nam hij een besluit, waarmee hij iedereen te vlug af was.


  Koerlitsjev wilde nog tussenbeide komen. Maar de andere toeschouwers wilden hem haast niet doorlaten, en toen hij eindelijk bij de ingang was, vertrok het treintje opeens en verdween in een tunnel.


  Nu was het wachten geblazen. Koerlitsjev wist nog steeds niet, dat wij er ook waren. Seconden verstreken. Allemaal stonden we te wachten op het moment, dat Vorassov weer zou verschijnen. Niemand van ons wist nog, dat we hem niet levend terug zouden zien. Opeens hoorden we rechts van ons, aan de kant van de rots, een gegil van vrouwen en opgewonden stemmen. En op hetzelfde moment begon de massa in beweging te komen en te roepen.


  Ook de politiemannen, die ik had laten halen, waren inmiddels gearriveerd. Zij wisten niet, wat er aan de hand was, maar ze staken hun fluitjes in de mond en begonnen zich een weg door de menigte te banen. Enrique en ik bleven vlak achter ze aan lopen, en met veel ellebogenwerk lukte het ons de plaats van het drama te bereiken. Op een grote open plek naast de rots liepen twee sporen met een hek ernaast. Een lag gelijkvloers en de andere op een hoogte van een meter of drie. Volgens wat me verteld werd, was Kolia Vorassov van de bovenste naar beneden gesprongen, juist op het moment, dat daar een andere trein kwam aanrijden. De wagentjes waren ontspoord en op een hoop gereden voor de ingang van de tunnel. Er waren gewonden, bezwijmde vrouwen, bloedende kinderen, kortom het was een complete paniektoestand.


  De politiemannen dreven de menigte achteruit en vroegen, wie er eerste hulp kon verlenen. Enrique en ik boden onmiddellijk onze diensten aan. Ik hoopte maar, dat Kolia Vorassov nog leefde. Maar Joeri Koerlitsjev bleek ook buitengewoon gedienstig aan aard, samen met drie enorme kerels, die er bepaald niet vriendelijk uitzagen. Het was wat je noemt een pittige situatie. Vriendelijk zei ik tegen Koerlitsjev:


  - Vind u het ook niet een geruststellende gedachte, dat onze beide landen zij aan zij staan, zodra het er om gaat, de lijdende mensheid te helpen?


  Hij keek me afkeurend aan en antwoordde in het Engels:


  - U bent een cynicus. Ik houd niet van cynici.


  Nou, om u de waarheid te zeggen, ik houd niet van baarddragers, die er geen gevoel voor humor op na houden.


  Hij haalde zijn schouders op en keerde me de rug toe. Het hek werd weggehaald en wij begonnen de gewonden uit de ravage te halen. We legden ze onder de bomen, in afwachting van de ambulance. We moesten de wagentjes stuk voor stuk achteruit duwen en dat was lang niet gemakkelijk. De grote kerels van Koerlitsjev bewezen uitmuntende diensten, nu het alleen op zuivere lichaamskracht aankwam.


  Eindelijk bereikten we het stoffelijk overschot van Kolia Vorassov. Ik zeg terecht: overschot, want de arme kerel was er vreselijk aan toe. Het was een ellendig gezicht, en zelfs Koerlitsjev werd er bleek van. Ik ging bij hem staan. - Dit is een landgenoot van u, zei ik, en nu hij dood is, heb ik geen belangstelling meer voor hem. U mag hem houden…


  Ik gaf Enrique een teken, dat we ons terug konden trekken. Koerlitsjev liep met ons mee en vroeg om een laken en een kist om de resten van Vorassov te kunnen vervoeren. Ik hoorde de politiechef antwoorden, dat hij dat zelf wel zou regelen, dat er onmiddellijk een onderzoek zou worden geopend en dat het stoffelijk overschot van de man, die verantwoordelijk was voor het ongeluk naar het Medisch-Juridisch Instituut zou worden verzonden voor een lijkschouwing.


  Wij gingen weg. Ik was alle moed kwijt. Iedereen, die me inlichtingen zou hebben kunnen verschaffen betreffende dat beroemde document, was dood. Mij bleven niets anders dan vermoedens over. Wij lieten de opgewonden massa voor wat zij was en liepen de laan in, die langs de


  ‘Hochschaubahn’ naar het grote rad leidde, en dat rad was nog steeds doodrustig aan ‘t rondjes draaien door de regennatte hemel


  Toen zagen we iemand van de ‘Hochschaubahn’ komen en voor ons uit lopen, met een betrekkelijk groot pak onder de arm .Op hetzelfde moment zagen we, dat het een van de kolossale begeleiders van Koerlitsjev was.


  Waar komt die vandaan? vroeg Enrique verbaasd.


  Hij zal wel stiekem door de tunnel gekropen zijn, antwoordde ik Maar, wat ik liever zou willen weten is, wat hij daar onder zijn arm draagt.


  Laten we hem dat dan gaan vragen, antwoordde Enrique heel logisch.


  Wij versnelden de pas. De kerel stapte stevig door en draaide zich niet om. We zagen dat het pak, dat hij onder zijn arm had, in een regenjas gerold was. Wij werden zeer nieuwsgierig.


  Op tweehonderd meter van de ‘Hochschaubahn’ scheen niemand iets te hebben gemerkt van het drama, dat zich zojuist had afgespeeld. Er heerste nog steeds die gezellige drukte bij de kraampjes en daar profiteerden wij van, door nog dichter bij de man met het pak te gaan lopen. Deze liep nog steeds met regelmatige stappen voort. Weldra bleek ons dat hij op weg was naar een zwarte Mercedes 220, die aan de voet van het grote rad geparkeerd stond, zonder iemand erin, op nog geen dertig meter van de wagen, waarin mijn collega op ons zat te wachten. Wij gingen uit elkaar, maakten een omtrekkende beweging. De man opende het portier van de Mercedes en legde het pak op de bodem, voor de achterbank. Voordat hij het in de gaten had, hadden wij hem al besprongen. Een goed gerichte stoot met de elleboog tegen een ruggewervel stelde hem voor enige tijd buiten gevecht. Wij tilden hem op en legden hem op de bank neer, met zijn hoofd netjes boven de rugleuning.


  Er bleven een paar mensen staan, om naar ons te kijken. Maar omdat wij ons zo ongedwongen bewogen en daarbij zo vriendelijk glimlachten, liepen ze al gauw weer door. Wij grepen het pakket en droegen het naar onze eigen wagen.


  - Als de gesmeerde bliksem wegwezen, zei ik tegen mijn collega, zodra wij ingestapt waren. Dadelijk reed hij weg. Ik had net tijd om Koerlitsjev te zien aankomen met zijn twee stevige makkers. Hij zag ons niet. Even later, toen wij op de Praterstrasse reden opende ik het paket…


  De inhoud bestond uit het hoofd van Kolia Vorassov.


  


  


  Hoofdstuk 14


  


  OSS 117 vertelt:


  


  Wij zaten in een van de kantoren van de ambassade, en mijn collega voerde het woord:


  De Oostenrijkse veiligheidsdienst zat achter jullie aan, want ze wilden zich met de zaak gaan bemoeien. Toen hebben wij ze voorzichtig aan het verstand gebracht, dat het een afrekening betrof tussen de m.v.d. en de c.i.a. en dat zij, als zij zich erin zouden dringen, de zo hoog gewaardeerde neutraliteit wel eens zouden kunnen verwaarlozen De Oostenrijkers mogen dan gevoelsmatig aan onze kant slaan, ze mogen nooit uit ‘t oog verliezen, dat ze gemeenschappelijke grenzen met communistische landen hebben en dat die neutraliteit de enige garantie vormt voor hun vrijheid. Ze zullen die zaak dus wel in de doofpot stoppen, maak je maar geen zorgen. Maar ze zouden liet wel op prijs stellen, als jouw verblijf in dit land nu verder zo kort mogelijk zou zijn. Ik heb de indruk dat zo een stuk beter zullen slapen, als jij de grens over bent…


  Dan hoop ik ze in dit opzicht zeer spoedig tevreden te kunnen stellen, verzekerde ik hem. Er werd geklopt - Binnen! riep mijn collega.


  De dokter, die wij hadden verzocht het hoofd van Kolia Vorassov te onderzoeken, kwam de kamer binnen endeed de deur achter zich dicht. Het was een forse man, met nog maar weinig haar, die een bril droeg met een fijn gouden montuur.


  - En? vroeg ik hem. Bent u te weten gekomen, waarom de Russen zoveel prijs stelden op het bezit van het hoofd van die arme kerel?


  De dokter opende zijn linkerhand, waar een heel klein zwart buisje in zat.


  - Misschien, antwoordde hij. Ik beschik waarschijnlijk over te weinig gegevens, om een conclusie te trekken… Dit heb ik in het linkeroor gevonden …


  Hij liep naar het bureau, nam een stuk papier en een potlood en begon te tekenen. Wij kwamen dichterbij, om beter te kunnen zien.


  - Kijk, zei hij, dit is de oorschelp, dit de gehoorgang, het trommelvlies, het middenoor, dit het inwendige en hier zit het membraan, dat die beide scheidt… En daar tegenaan vond ik dit dingetje… Dat is er aangebracht door het trommelvlies heen nadat dit gebarsten was, tengevolge van een ongeluk, waarschijnlijk.


  - En wat is dat dan voor een dingetje? vroeg mijn collega.


  Ik had het al begrepen, maar ik liet de dokter antwoord geven:


  - Je kunt het openmaken als een doosje, en toen ik de inhoud zag, achtte ik het raadzaam de radiotechnicus van het huis erbij te halen. Volgens hem is het een miniatuur-ontvanger, voor speciale golven op ongeveer honderd meter afstand hoogstens. De man was doof aan zijn linkeroor geworden, maar de kerels, die hem dit apparaat in zijn oor hebben gestopt, konden hem binnen de genoemde afstand allerlei in het oor fluisteren …


  Hij stond op en keek ons een voor een aan.


  - Misschien weet u beter dan ik, wat voor nut dit wel heeft gehad.


  Ik knikte bevestigend


  - Die man wist niet, dat hij dat ding in zijn oor had, antwoordde ik. Hij hoorde stemmen, maar hij wist niet hoe. Hij dacht, dat hij telepathische gaven had gekregen ten gevolge van een val op zijn hoofd. In werkelijkheid zijn er dus bepaalde lieden bezig geweest hem op die manier allerlei dingen te laten horen, waarop hij dan op de gewenste manier moest reageren. Hij was zo eigenlijk niet meer dan een robot met verstand, die op natuurlijke wijze beantwoordde aan allerlei impulsen, of aan psychologisch opgezette berekeningen. En dat had dan tot resultaat dat hij verraad ging plegen in de vorm van de verkoop van een document, dat hij ons overigens ten slotte cadeau heeft gedaan. Maar, aangezien wij nu zeker weten dat zijn superieuren hem zover hebben gedreven, weten we eveneens zeker dat het document vals is en dat wij bijna het slachtoffer zijn geworden van een zeer geraffineerde opzet.


  Als het Kremlin ons heeft willen verhinderen iets tegen Cuba te ondernemen, door ons aan het verstand proberen te brengen dat daar een atoomoorlog uit zou voortvloeien, dan betekent dat alleen maar dat zij na rijp beraad besloten hebben daar eventueel niets tegen te doen, en om hun gezicht niet te verliezen tegenover de rest van de communistische wereld hebben ze er dit op bedacht. Ik hoop maar, dat Washington er profijt uit zal trekken en deze hoge troef op het juiste moment uit zal spelen. Inmiddels, waarde collega, stel ik voor dat hoofd van Volassov naar onze vriend Koerlitsjev terug te sturen met een begeleidend briefje, waarin wij hem even het ‘dingetje’ in herinnering brengen…


  Ik nam afscheid van de arts en sloot me in een ander vertrek op, in gezelschap van een lieftallige secretaresse, om mijn rapport te dicteren. Toen ik klaar was ging ik naar Imperial, waar Enrique maar vast was gaan slapen. Ik dacht aan Margarita Sojka, die bewonderenswaardige jonge vrouw, door wier hulp ik deze zaak tot een goed einde had kunnen brengen, doordat ze me op tijd had gezegd, dat Tomasehek de grens was overgekomen. Wat zou ik haar graag nog eens hebben gezien, maar daar dat helemaal niet klopte met de wens van de Oostenrijkse veiligheidsdienst, besloot ik maar zo spoedig mogelijk te vertrekken. Ik heb nu eenmaal een beroep, waar sentimentaliteit bij uitgesloten is en trouwens, ik houd zo veel van alle vrouwen, dat ik nooit genoegen zou kunnen nemen met eentje.


  Ik besloot zes dozijn rode rozen naar Margarita te sturen en daarna de vlugste weg naar Parijs te nemen. Daar wachtten me immers waarschijnlijk nog die heerlijke schepsels, die ik, overigens wel wat prematuur, van mijn komst op de hoogte had gesteld.


  



  Maar, de mens wikt… Nauwelijks was ik in Parijs, of ik werd met spoed naar Washington ontboden. Een paar dagen daarna kondigde het Witte Huis de blokkade van Cuba aan, totdat de Russische raketten ervan zouden zijn verwijderd.


  De hele wereld was verbijsterd. Velen spraken over een pokerspelletje en beefden al bij de gedachte aan een atoomoorlog. Maar zij kenden de geschiedenis van Kolia Vorassov niet…


  



  * * *
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